
 

◎15 以斯拉记 

 

★以斯拉记 1 章 1 节 

נַת○ שְׁ ת וּבִ ךְ  לְכוֹרֶשׁ אַחַ לֶ ס מֶ רַ  פָּ
כְלוֹת○ י יְהוָה-דְּבַר לִ פִּ יָה מִ מְ  יִרְ
עִיר○ ת יְהוָה הֵ ךְ  כֹּרֶשׁ רוּחַ -אֶ לֶ ס-מֶ רַ  פָּ
בֶר○ כָל קוֹל-וַיַּעֲ כוּתוֹ-בְּ לְ ב-וְגַם מַ תָּ כְ מִ  לֵאמֹר׃ בְּ
○波斯王古列元年， 

○雅威为要应验藉耶利米口所说的话， 

○就激动波斯王古列的心， 

○使他下诏通告全国说： 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבִ

属形 נָה  年 שָׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׁ○ כוֹרֶ שׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03566 לְ 塞 כּוֹרֶ
鲁士 这是波斯的开国君王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

לוֹת● כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03615 לִ

ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יר● עִ 醒 עוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05782 הֵ
起、激动 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03566 כֹּרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

ר● בֶ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ



 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ב○ תָּ כְ מִ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04385 בְּ תָּ כְ 写 מִ
出来的作品、抄写 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ
□1:1 波斯王居鲁士元年，耶和华为要应验藉耶利米口所说的话，就激

动波斯王居鲁士的心，使他下诏通告全国说： 

□1:1 波斯皇帝(“皇帝”：波斯帝国的塞鲁士王于公元前五三九年占领

巴比伦城，开始作巴比伦皇帝统治帝国。)塞鲁士登基的第一年，上主

为要实现他藉先知耶利米所说的预言，激动塞鲁士下了一道诏令，用文

字记下，传送到帝国的每一个角落。诏令的内容如下： 

 

★以斯拉记 1 章 2 节 

ר כֹּה○ ךְ  כֹּרֶשׁ אָמַ לֶ ס מֶ רַ  פָּ
לְכוֹת כֹּל○ מְ ץ מַ אָרֶ ן הָ י נָתַ י יְהוָה לִ לֹהֵ יִם אֱ מָ שָּׁ  הַ
ד-וְהוּא○ קַ י פָ לַ בְנוֹת עָ יִת לוֹ-לִ  בַ
לַםִ ○ ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ יהוּדָה׃ אֲ  בִּ
○「波斯王古列如此说： 

○『雅威天上的上帝已将天下万国赐给我， 

○又嘱咐我…为他建造殿宇。(…处填入下行) 

○在犹大的耶路撒冷 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03566 כֹּרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ



אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  家、房子、殿 בַּ



םִ ● לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷 ּםִ יְרו לַ ם 是写型 שָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 
□1:2“波斯王居鲁士如此说：‘耶和华天上的上帝，已将天下万国赐

给我，又嘱咐我在犹大的耶路撒冷为他建造殿宇。 

□1:2“这是波斯皇帝塞鲁士的命令：上主──天上的上帝使我作了全

世界的统治者；他要我负责在犹大的耶路撒冷为他建造一座殿宇。 

 

★以斯拉记 1 章 3 节 

י○ כֶם-מִ כָּל בָ  עַמּוֹ-מִ
י○ יו יְהִ לֹהָ  עִמּוֹ אֱ
לַםִ  וְיַעַל○ ירוּשָׁ ר לִ שֶׁ יהוּדָה אֲ  בִּ
ן○ ת וְיִבֶ ית-אֶ י יְהוָה בֵּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ים הוּא○ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ ׃ אֲ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○在你们中间凡作他子民的， 

○愿上帝与这人同在。 

○愿他上犹大的耶路撒冷， 

○重建雅威―以色列上帝的殿， 

○就是在耶路撒冷的上帝。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ

临到 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 05927 וְיַעַ

阳 ה לָ  献上、上去 עָ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ַל ם 是写型 םִ יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ן●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ 连接词 01129 וְיִבֶ

נָה  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

他 这个代名词在此 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

是做前面「上主―以色列上帝」的同位语。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 ּיִםיְרו לַ  。两个字的混合型 שָׁ
□1:3 在你们中间凡作他子民的，可以上犹大的耶路撒冷，在耶路撒冷

重建耶和华以色列上帝的殿（只有他是上帝），愿上帝与这人同在。 

□1:3 愿上帝与你们这些作为他子民的同在。你们要到犹大的耶路撒冷

去，重建上主──以色列上帝的圣殿；他是在耶路撒冷受敬拜的上帝。 

 

★以斯拉记 1 章 4 节 

אָר-וְכָל○ נִּשְׁ כָּל הַ קֹמוֹת-מִ מְּ ר הַ שֶׁ ם-גָר הוּא אֲ  שָׁ
אוּהוּ○ י יְנַשְּׂ קֹמוֹ אַנְשֵׁ כֶ  מְ ףבְּ ב סֶ זָהָ כוּשׁ וּבְ רְ ה וּבִ מָ הֵ בְ  וּבִ
נְּדָבָה-עִם○ ית הַ בֵ ים לְ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ ׃ אֲ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○凡剩下的人，无论寄居何处， 

○那地的人要用金银、财物、牲畜帮助他， 

○另外也要为耶路撒冷上帝的殿甘心献上礼物。』」 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

נִּ○ אָרהַ אַר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07604 שְׁ  שָׁ
剩下 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01481 גָר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אוּהוּ● 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 3 单 05375 יְנַשְּׂ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ זָהָ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02091 וּבְ

数 ב  金 זָהָ

כוּשׁ○ רְ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07399 וּבִ

单数 ׁכוּש  所拥有的、财产 רְ



ה○ מָ הֵ בְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבִ

单数 ה מָ הֵ  牲畜、野兽 בְּ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

בָ ○ נְּדָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05071 ההַ  甘心 נְדָבָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□1:4 凡剩下的人，无论寄居何处，那地的人要用金银、财物、牲畜帮

助他；另外也要为耶路撒冷上帝的殿，甘心献上礼物。’” 

□1:4 如果在流亡的子民中，有需要帮助才能回去的，邻居要帮助他们，

给他们金银、物品、牲畜，也要为耶路撒冷的上帝圣殿献上自愿祭。” 

 

★以斯拉记 1 章 5 节 

י וַיָּקוּמוּ○ אשֵׁ אָבוֹת רָ יהוּדָה הָ ן לִ נְיָמִ  וּבִ
נִים○ כֹּהֲ וִיִּ  וְהַ לְ  םוְהַ
יר לְכֹל○ עִ ים הֵ לֹהִ אֱ ת הָ  רוּחוֹ-אֶ
עֲלוֹת○ בְנוֹת לַ ת לִ ית-אֶ ר יְהוָה בֵּ שֶׁ ׃ אֲ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○於是，犹大和便雅悯的族长、…都起来(…处填入下二行) 

○祭司、利未人， 

○就是一切被神激动他心的人， 

○要上耶路撒冷去建造雅威的殿。 

[字汇分析] 

 起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复 06965 וַיָּקוּמוּ●

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ



אָ○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 בוֹתהָ

祖先 

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ן○ נְיָמִ ，专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 01144 וּבִ

短写法 ין נְיָמִ  便雅悯 בִּ

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

יר○ עִ 醒 עוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05782 הֵ
起、激动 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

风  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

לוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  献上、上去 עָ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם ִלַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□1:5 于是，犹大和便雅悯的族长、祭司、利未人，就是一切被上帝激

动他心的人，都起来，要上耶路撒冷去建造耶和华的殿。 

□1:5 于是，犹大和便雅悯的族长、祭司和利未人，以及每一个心里被

上帝感动的人都准备好了，要回耶路撒冷重建上主的圣殿。 

 

★以斯拉记 1 章 6 节 

יהֶם-וְכָל○ יבֹתֵ בִ זְּקוּ סְ ידֵיהֶם חִ  בִ
י○ לֵ כְ ף-בִּ סֶ ב כֶ זָּהָ כוּשׁ בַּ רְ ה בָּ מָ הֵ בְּ גְדָּנוֹת וּבַ מִּ  וּבַ
בַד○ נַדֵּב׃-כָּל-עַל לְ תְ  ס הִ
○他们四围的人就…帮助他们（原文是坚固他们的手），(…处填入下行) 

○拿银器、金子、财物、牲畜、珍宝 

○此外还有甘心献的礼物。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ם○ יהֶ יבֹתֵ בִ יב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ



围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹ 和 סְ בִ ，两种形式 תסְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

זְּקוּ○ זַק 动词，Pi'el 完成式 3 复 02388 חִ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ם○ ידֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03027 בִ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

י● לֵ כְ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

ף○ סֶ ףכֶּ  名词，阳性单数 03701 כֶ  银子、钱 סֶ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02091 בַּ

ב  金 זָהָ

כוּשׁ○ רְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07399 בָּ

数 ׁכוּש  所拥有的、财产 רְ

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜、野兽 בְּ

גְדָּנוֹת○ מִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04030 וּבַ
词，阴性复数  ָּגְד  珍宝 נָהמִ

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ נַדֵּ תְ 自 נָדַב 动词，Hitpa'el 不定词附属形 05068 הִ



愿、乐意 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:6 他们四围的人就拿银器、金子、财物、牲畜、珍宝帮助他们（原

文作“坚固他们的手”），另外还有甘心献的礼物。 

□1:6 所有的邻居都帮助他们，拿银器、金子、物品、牲畜，和其他值

钱的礼物给他们，另外还有自愿为圣殿奉献的礼物。 

 

★以斯拉记 1 章 7 节 

לֶךְ ○ מֶּ שׁ וְהַ יא כּוֹרֶ ת הוֹצִ י-אֶ לֵ ית כְּ  יְהוָה-בֵ
ר○ שֶׁ יא אֲ דְנֶצַּר הוֹצִ לַםִ  נְבוּכַ ירוּשָׁ  מִ
נֵם○ ית וַיִּתְּ בֵ יו׃ בְּ לֹהָ  אֱ
○塞鲁士王也将雅威殿的器皿拿出来， 

○是尼布甲尼撒从耶路撒冷掠来、 

○放在自己神庙中的。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03566 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ  Qal יָצָ
出去；Hif'il 带出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ，在 - 前面 תאֵ  不必翻译 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房子、殿 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ  Qal יָצָ
出去；Hif'il 带出 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ ִלַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  赐、给 §8.1 נָתַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□1:7 居鲁士王也将耶和华殿的器皿拿出来，这器皿是尼布甲尼撒从耶

路撒冷掠来，放在自己神之庙中的。 

□1:7 塞鲁士皇帝把以前尼布甲尼撒王从耶路撒冷掠夺来放在自己神庙

中的杯碗还给他们。 

 

★以斯拉记 1 章 8 节 

ם○ יאֵ ךְ  כּוֹרֶשׁ וַיּוֹצִ לֶ ס מֶ רַ דָת יַד-עַל פָּ רְ תְ גִּזְבָּר מִ  הַ
רֵם○ פְּ בַּצַּר וַיִּסְ שְׁ שֵׁ יא לְ נָּשִׂ יהוּדָה׃ הַ  לִ



○波斯王古列藉库官米提利达的手将它们拿出来， 

○把它们点交给犹大的领袖设巴萨。 

[字汇分析] 

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03318 וַיּוֹצִ

阳词尾 א  Qal 出去；Hif'il 带出 יָצָ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03566 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

דָת○ רְ תְ דָת 专有名词，人名 04990 מִ רְ תְ  米提利达 מִ

ר○ גִּזְבָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01489 הַ  ,财务官 גִּזְבָּ

司库 

ם● רֵ פְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05608 וַיִּסְ

词尾 סֹפֵר סוֹפֵר Qal 计算，Pi'el 描述、述说 

ר○ צַּ בַּ שְׁ שֵׁ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 08339 לְ צַּ בַּ שְׁ  שֵׁ
设巴萨 

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ I. 长 נָשִׂ
官、王子、领袖 ；II. 雾 

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 
□1:8 波斯王居鲁士派库官米提利达将这器皿拿出来，按数交给犹大的

首领设巴萨。 

□1:8 他派皇家财政大臣米提利达经手把这些器皿点交给犹大省长设巴

萨， 

 



★以斯拉记 1 章 9 节 

לֶּה○ ם וְאֵ רָ פָּ סְ  מִ
לֵי○ טְ גַרְ ב אֲ ים זָהָ לֹשִׁ  שְׁ
לֵי○ טְ גַרְ ף-אֲ סֶ ים אָלֶף כֶ פִ לָ חֲ  מַ
עָה○ שְׁ ים׃ תִּ רִ שְׂ  ס וְעֶ
○这些是它们的数目： 

○金盘三十个， 

○银盘一千个， 

○刀二十九把， 

[字汇分析] 

הוְ ● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 אֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ם○ רָ פָּ סְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04557 מִ פָּ סְ  数目 מִ

פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ  。用附属形来加词尾；מִ

י● לֵ טְ גַרְ ל 名词，复阳附属形 00105 אֲ טַ גַרְ  盘子、容器 אֲ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

י● לֵ טְ גַרְ ל 名词，复阳附属形 00105 אֲ טַ גַרְ  盘子、容器 אֲ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ים○ פִ לָ חֲ ף 名词，阳性复数 04252 מַ לָ חֲ  刀子 מַ

ה● עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 08672 תִּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□1:9 器皿的数目记在下面：金盘三十个，银盘一千个，刀二十九把， 

 

★以斯拉记 1 章 10节 

י○ ב כְּפוֹרֵ ים זָהָ לֹשִׁ  שְׁ
י○ ף כְּפוֹרֵ סֶ נִים כֶ שְׁ בַּע מִ אוֹת אַרְ ה מֵ רָ שָׂ  וַעֲ
ים○ לִ ים כֵּ רִ חֵ ף׃ אֲ  ס אָלֶ
○金碗三十个， 

○第二等级的银碗四百一十个， 

○别样的器皿一千件。 

[字汇分析] 

י● פוֹרֵ פוֹר 名词，复阳附属形 03713 כְּ  碗、盆、霜 כְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

י● פוֹרֵ פוֹר 名词，复阳附属形 03713 כְּ  碗、盆、霜 כְּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

נִים○ שְׁ נֶה 名词，阳性复数 04932 מִ שְׁ 双倍、重复、第 מִ

二等级 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ים● לִ י 名词，阳性复数 03627 כֵּ לִ  器皿、器械、器具 כְּ

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:10 金碗三十个，银碗之次的四百一十个，别样的器皿一千件。 

□1:9-10 清单如下：献祭用的金碗──三○个；献祭用的银碗──一

○○○个；其他种类的碗──二九个；小金碗──三○个；小银碗四──

一○个；其他器皿──一○○○件。 

 

★以斯拉记 1 章 11节 

ים-כָּל○ לִ ב כֵּ זָּהָ ף לַ סֶ כֶּ  וְלַ
ת○ שֶׁ מֵ ים חֲ פִ לָ בַּע אֲ אוֹת וְאַרְ  מֵ
לָה כֹּלהַ ○ עֱ בַּצַּר הֶ שְׁ  שֵׁ
עָלוֹת עִם○ גּוֹלָה הֵ בֶל הַ בָּ ׃ מִ םִ לָ ירוּשָׁ  פ לִ
○所有的金银器皿共 

○五千四百件。 

○…设巴萨将这一切都带上来。(…处填入下行) 

○被掳的人从巴比伦上耶路撒冷的时候， 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ י 名词，阳性复数 03627 כֵּ לִ  器皿、器械、器具 כְּ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金 זָהָ

ף○ סֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03701 וְלַ
词，阳性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ת● שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ עאַרְ  אַרְ  בַּ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 献 עָ
上、上去 

ר○ צַּ בַּ שְׁ ר 专有名词，人名 08339 שֵׁ צַּ בַּ שְׁ  设巴萨 שֵׁ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לוֹת○ עָ ה 动词，Nif'al 不定词附属形 05927 הֵ לָ 献 עָ
上、上去 

גּוֹ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 לָ 流亡国 גּוֹלָ

外的人 

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 לִ לַ ירוּשָׁ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

名词 ，地名  ִם ִלַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

תוּחָ  段落符号 09015 פ○ 开的意思 抄写经文的文 הפְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:11 金银器皿共有五千四百件。被掳的人从巴比伦上耶路撒冷的时

候，设巴萨将这一切都带上来。 

□1:11 金碗、银碗，和其他一切器皿，总共有五千四百件。流亡的人从

巴比伦回来时，设巴萨把这些器皿都带到耶路撒冷。 

 

★以斯拉记 2 章 1 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ דִינָה בְּ מְּ עֹלִים הַ י הָ בִ שְּׁ גּוֹלָה מִ  הַ



ר○ שֶׁ גְלָה אֲ דְנֶצַּור הֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ לבָּ -מֶ בֶל בֶ בָ  לְ
לַםִ  וַיָּשׁוּבוּ○ ירוּשָׁ ישׁ וִיהוּדָה לִ ירוֹ׃ אִ עִ  לְ
○这是被掳到之地上来的犹大省的人， 

○就是巴比伦王尼布甲尼撒掳到巴比伦的， 

○他们回耶路撒冷和犹大，各归本城。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דִינָה○ מְּ ינָהמְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 דִ

ים○ עֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ  。献上、上去 这个分词在此作「上…去的人」解 עָ

י○ בִ שְּׁ ן 介系词 07628 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ בִ 被 שְׁ
掳、俘虏 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ 流亡国 גּוֹלָ

外的人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 揭 גָּלָ
开、显露、除掉 

ור○ נֶצַּ דְ דְנֶצּוֹר 这是写型 05019 נְבוּכַ ר 和读型 נְבוּכַ נֶצַּ דְ  נְבוּכַ
两个字的混合型，按读型，它是专有名词，人名 

ר נֶצַּ דְ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00894 לְ בֶ  בָּ



巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 יָּשׁוּבוּוַ ●

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ירוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05892 לְ

יר  城 עִ
□2:1 巴比伦王尼布甲尼撒从前掳到巴比伦之犹大省的人，现在他们的

子孙从被掳到之地回耶路撒冷和犹大，各归本城。 

□2:1 许多流亡的人离开了巴比伦省，回到耶路撒冷和犹大，到自己的

家乡去。自从尼布甲尼撒王把他们俘虏过去，他们的家人一直流亡在巴

比伦。 

 

★以斯拉记 2 章 2 节 

ר○ שֶׁ בֶל-עִם בָּאוּ-אֲ בָּ  יֵשׁוּעַ  זְרֻ
יָה○ מְ יָה נְחֶ רָ לָיָה שְׂ עֵ רְ  רְ ימָ  דּכַ
ן○ שָׁ לְ פָּר בִּ סְ גְוַי מִ חוּם בִּ נָה רְ עֲ  בַּ
פַּר○ סְ י מִ ל׃ עַם אַנְשֵׁ אֵ רָ  ס יִשְׂ
○他们是同著所罗巴伯、耶书亚、…回来的。(…处填入下二行) 

○尼希米、西莱雅、利来雅、末底改、 

○必珊、米斯拔、比革瓦伊、利宏、巴拿 

○以色列人民的数目记在下面： 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

 耶书亚 יֵשׁוּע 专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

יָה● מְ נָנִי 专有名词，人名 05166 נְחֶ  尼希米 חֲ

יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָ  שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

יָה○ לָ עֵ  专有名词，人名 利来雅 07480 רְ

י○ דּכַ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ דּכַ רְ  末底改 מָ

ן● שָׁ לְ ן 专有名词，人名 01114 בִּ שָׁ לְ  必珊 בִּ

פָּר○ סְ פָּר 专有名词，人名 04558 מִ סְ 米斯拔 米斯拔 מִ

原意为「数目」。 

גְוַי○ גְוַי 专有名词，人名 00902 בִּ  比革瓦伊 בִּ

חוּם○ חוּם 专有名词，人名 07348 רְ  利宏 רְ

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 01196 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

יאַנְ○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 שֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:2 他们是同着所罗巴伯、耶书亚、尼希米、西莱雅、利来雅、末底

改、必珊、米斯拔、比革瓦伊、利宏、巴拿回来的。 

□2:2 他们当中的领袖有所罗巴伯、耶书亚、尼希米、西莱雅、利来雅、



末底改、必珊、米斯拔、比革瓦伊、利宏，和巴拿。以下是以色列各宗

族从流亡返回的人数统计： 

 

★以斯拉记 2 章 3 节 

נֵי○ עֹשׁ בְּ רְ  פַ
יִם○ פַּ אָה אַלְ ים מֵ עִ בְ נָיִם׃ שִׁ  ס וּשְׁ
○巴录的子孙 

○二千一百七十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עֹשׁ○ רְ עֹשׁ 专有名词，人名 06551 פַ רְ  巴录 פַּ

יִם● פַּ לֶ  名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 ףאֶ

千」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:3 以色列人民的数目记在下面：巴录的子孙二千一百七十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 4 节 

נֵי○ יָה בְּ טְ פַ  שְׁ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ בְ נָיִם׃ שִׁ  ס וּשְׁ
○示法提雅的子孙 

○三百七十二名； 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ טְ פַ יָהוּ 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ יָה שְׁ טְ פַ 示法提 שְׁ

雅 示法提雅原意为「上主审判」。 

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:4 示法提雅的子孙三百七十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 5 节 

נֵי○ ח בְּ  אָרַ
בַע○ אוֹת שְׁ ה מֵ שָּׁ מִ ים׃ חֲ עִ בְ  ס וְשִׁ
○亚拉的子孙 

○七百七十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 00733 אָרַ  亚拉 אָרַ

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ



ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:5 亚拉的子孙七百七十五名； 

 

★以斯拉记 2 章 6 节 

נֵי○ ת-בְּ חַ נֵי מוֹאָב פַ בְ  יוֹאָב יֵשׁוּעַ  לִ
יִם○ פַּ מֹנֶה אַלְ אוֹת שְׁ נֵים מֵ ר׃ וּשְׁ שָׂ  ס עָ
○巴哈•摩押的后裔，就是耶书亚和约押的子孙 

○二千八百一十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ חַ ת 专有名词，人名 06355 פַ חַ ת 巴哈•摩押 מוֹאָב פַּ חַ  פַּ
(省长, SN 6346, 附属形) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 

合起来为专有名词，人名。 

ת 专有名词，人名 06355 מוֹאָב○ חַ  巴哈•摩押 מוֹאָב פַּ

ת חַ  摩押, SN) מוֹאָב 和 (省长, SN 6346, 附属形) פַּ

4124) 合起来为专有名词，人名。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

יִם● פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

אָה 名词，阴性复数 03967 אוֹתמֵ ○  数目的「一百」 מֵ

נֵים○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:6 巴哈摩押的后裔，就是耶书亚和约押的子孙二千八百一十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 7 节 

נֵי○ ילָם בְּ  עֵ
לֶף○ יִם אֶ אתַ ים מָ שִּׁ מִ ה׃ חֲ עָ בָּ  ס וְאַרְ
○以拦的子孙 

○一千二百五十四名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ



ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:7 以拦的子孙一千二百五十四名； 

 

★以斯拉记 2 章 8 节 

נֵי○  זַתּוּא בְּ
ע○ שַׁ אוֹת תְּ ים מֵ עִ בָּ ה׃ וְאַרְ שָּׁ מִ  ס וַחֲ
○萨土的子孙 

○九百四十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 萨土 זַתּוּא 专有名词，人名 02240 זַתּוּא○

ע● שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:8 萨土的子孙九百四十五名； 

 

★以斯拉记 2 章 9 节 



נֵי○ י בְּ  זַכָּ
בַע○ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ שִּׁ  ס וְשִׁ
○萨改的子孙 

○七百六十名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ יזַ  02140 זַכָּ י 的停顿型，专有名词，人名 כַּ  萨改 זַכַּ

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:9 萨改的子孙七百六十名； 

 

★以斯拉记 2 章 10节 

נֵי○ נִי בְּ  בָ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ עִ בָּ נָיִם׃ אַרְ  ס וּשְׁ
○巴尼的子孙 

○六百四十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָ  巴尼 בָּ

שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:10 巴尼的子孙六百四十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 11节 

נֵי○ בָי בְּ  בֵ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ רִ שְׂ ה׃ עֶ לֹשָׁ  ס וּשְׁ
○比拜的子孙 

○六百二十三名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ בָ י 00893 בֵ בַ י 的停顿型，专有名词，人名 בֵ בַ  比拜 בֵּ

שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ לֹשָׁ השְׁ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ  לֹשָׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:11 比拜的子孙六百二十三名； 

 



★以斯拉记 2 章 12节 

נֵי○ זְגָּד בְּ  עַ
לֶף○ יִם אֶ אתַ ים מָ רִ שְׂ נָיִם׃ עֶ  ס וּשְׁ
○押甲的子孙 

○一千二百二十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זְגָּד○ זְגָּד 专有名词，人名 05803 עַ  押甲 עַ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:12 押甲的子孙一千二百二十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 13节 

נֵי○ דֹנִיקָם בְּ  אֲ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ שִּׁ ה׃ שִׁ שָּׁ  ס וְשִׁ
○亚多尼干的子孙 

○六百六十六名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֹנִיקָ ם 专有名词，人名 00140 אֲ דֹנִיקָ  亚多尼干 אֲ



שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ  数目的「六」 שׁשֵׁ  שִׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:13 亚多尼干的子孙六百六十六名； 

 

★以斯拉记 2 章 14节 

נֵי○  גְוָיבִ  בְּ
יִם○ פַּ ים אַלְ שִּׁ מִ ה׃ חֲ שָּׁ  ס וְשִׁ
○比革瓦伊的子孙 

○二千零五十六名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גְוָי○ גְוַי 00902 בִ גְוַי 的停顿型，专有名词，人名 בִ 比 בִּ
革瓦伊 

יִם● פַּ ף 名词，阳性双数 00505 אַלְ לֶ  数目的「一千」 אֶ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□2:14 比革瓦伊的子孙二千零五十六名； 

 

★以斯拉记 2 章 15节 

נֵי○ דִין בְּ  עָ
בַּע○ אוֹת אַרְ ים מֵ שִּׁ מִ ה׃ חֲ עָ בָּ  ס וְאַרְ
○亚丁的子孙 

○四百五十四名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ין○ דִ ין 专有名词，人名 05720 עָ דִ  亚丁 עָ

ע● בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ת 段落符号 09014 ס○ הסְ 关闭的意思 抄写经文的 וּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:15 亚丁的子孙四百五十四名； 

 

★以斯拉记 2 章 16节 

נֵי○ ר-בְּ יָּה אָטֵ זְקִ יחִ  לִ
ים○ עִ שְׁ מֹנָה׃ תִּ  ס וּשְׁ
○亚特的后裔，就是希西家的子孙， 

○九十八名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ר○ ר 专有名词，人名 00333 אָטֵ  亚特 אָטֵ

יָּה○ זְקִ יחִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03169 לִ זְקִ  יְחִ
יָּה זְקִ  希西家 יְחִ

ים● עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:16 亚特的后裔，就是希西家的子孙九十八名； 

 

★以斯拉记 2 章 17节 

נֵי○ צָי בְּ  בֵ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ רִ שְׂ ה׃ עֶ לֹשָׁ  ס וּשְׁ
○比赛的子孙 

○三百二十三名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ צָ י 01209 בֵ צַ י 的停顿型，专有名词，人名בֵּ צַ  比赛 בֵּ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:17 比赛的子孙三百二十三名； 

 

★以斯拉记 2 章 18节 

נֵי○  יוֹרָה בְּ
אָה○ נֵים מֵ ר׃ וּשְׁ שָׂ  ס עָ
○约拉的子孙 

○一百一十二名； 

[字汇分析] 

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ● 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名 03139 יוֹרָ  约拉 יוֹרָ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 06240 עָ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:18 约拉的子孙一百一十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 19节 

נֵי○ ם בְּ שֻׁ  חָ
יִם○ אתַ ים מָ רִ שְׂ ה׃ עֶ לֹשָׁ  ס וּשְׁ
○哈顺的子孙 

○二百二十三名； 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ שֻׁ ם 专有名词，人名 02828 חָ שֻׁ  哈顺 חָ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:19 哈顺的子孙二百二十三名； 

 

★以斯拉记 2 章 20节 

נֵי○  גִבָּר בְּ
ים○ עִ שְׁ ה׃ תִּ שָּׁ מִ  ס וַחֲ
○吉罢珥的子孙 

○九十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 01402 גִבָּ  吉罢珥 גִּבָּ

ים● עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□2:20 吉罢珥人九十五名； 

□2:3-20 巴录宗族──二一七二名；示法提雅宗族──三七二名；亚拉

宗族──七七五名；巴哈摩押宗族（耶书亚和约押的后代）──二八一

二名；以拦宗族──一二五四名；萨土宗族──九四五名；萨改宗族──

七六○名；巴尼宗族──六四二名；比拜宗族──六二三名；押甲宗族

──一二二二名；亚多尼干宗族──六六六名；比革瓦伊宗族──二○

五六名；亚丁宗族──四五四名；亚特宗族（又叫希西家）──九八名；

比赛宗族──三二三名；约拉宗族──一一二名；哈顺宗族──二二三

名；吉罢珥宗族──九五名。 

 

★以斯拉记 2 章 21节 

נֵי○ ית בְּ ם-בֵ חֶ  לָ
אָה○ ים מֵ רִ שְׂ ה׃ עֶ לֹשָׁ  ס וּשְׁ
○伯利恒人 

○一百二十三名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型， 专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:21 伯利恒人一百二十三名； 

 

★以斯拉记 2 章 22节 

י○  נְטֹפָה אַנְשֵׁ
ים○ שִּׁ מִ ה׃ חֲ שָּׁ  וְשִׁ
○尼陀法人 

○五十六名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 尼陀法 וּנְטֹפָה 专有名词，地名 05199 נְטֹפָה○

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ שָּׁ שָּׁ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שׁ השִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 
□2:22 尼陀法人五十六名； 

 

★以斯拉记 2 章 23节 

י○ נָתוֹת אַנְשֵׁ  עֲ
אָה○ ים מֵ רִ שְׂ מֹנָה׃ עֶ  ס וּשְׁ
○亚拿突人 

○一百二十八名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，地名 06068 עֲ 亚拿突 亚拿突 עֲ

位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利米的家乡，



是个祭司城。 

אָה● אָ 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 המֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:23 亚拿突人一百二十八名； 

 

★以斯拉记 2 章 24节 

נֵי○ וֶת בְּ זְמָ  עַ
ים○ עִ בָּ נָיִם׃ אַרְ  ס וּשְׁ
○亚斯玛弗人 

○四十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וֶת○ זְמָ וֶת 专有名词，地名 05820 עַ זְמָ  亚斯玛弗 עַ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:24 亚斯玛弗人四十二名； 

 



★以斯拉记 2 章 25节 

נֵי○ יַת בְּ רְ ים קִ רִ ה עָ ירָ פִ רוֹת כְּ אֵ  וּבְ
בַע○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ בָּ ה׃ וְאַרְ לֹשָׁ  ס וּשְׁ
○基列•耶琳人、基非拉人、比录人 

○共七百四十三名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ יםיְעָ  קִ  基列•耶琳 רִ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。יַת רְ ים קִ רִ יַת 和 עָ רְ ים קִ רִ 完全一 יְעָ

样。 

ים○ רִ יַת 名词，阴性复数 07157 עָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。יַת רְ ים קִ רִ יַת 和 עָ רְ ים קִ רִ 完全一 יְעָ

样。 

פִ ○ הכְּ ה 专有名词，地名 03716 ירָ ירָ פִ  基非拉 כְּ

רוֹת○ אֵ רוֹת 专有名词, 地名 + וְ 连接词 00881 וּבְ אֵ 比 בְּ
录 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□2:25 基列耶琳人、基非拉人、比录人共七百四十三名； 

 

★以斯拉记 2 章 26节 

נֵי○ מָה בְּ רָ  וָגָבַע הָ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ רִ שְׂ ד׃ עֶ חָ  ס וְאֶ
○拉玛人、迦巴人 

○共六百二十一名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

ע○ ע 01387 וָגָבַ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וָגֶבַ

地名 ע  迦巴 גֶּבַ

שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ד○ חָ תאַ 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד חַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:26 拉玛人、迦巴人共六百二十一名； 

 

★以斯拉记 2 章 27节 

י○ ס אַנְשֵׁ כְמָ  מִ
אָה○ ים מֵ רִ שְׂ נָיִם׃ עֶ  ס וּשְׁ
○默玛人 

○一百二十二名； 



[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ס○ מָ כְ מָ  专有名词，地名 04363 מִ כְ שׂ סמִ מָ כְ 密抹、默 מִ

玛 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:27 默玛人一百二十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 28节 

י○ ית אַנְשֵׁ ל-בֵ י אֵ עָ  וְהָ
יִם○ אתַ ים מָ רִ שְׂ ה׃ עֶ לֹשָׁ  ס וּשְׁ
○伯特利人、艾人 

○共二百二十三名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ



名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

י○ עָ י 05857 וְהָ עַ 专 + הַ  冠词 + וְ 的停顿型，连接词 וְהָ
有名词，地名 יָּה יָּת עַ י עַ  艾、亚叶、亚雅 עַ

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:28 伯特利人、艾人共二百二十三名； 

 

★以斯拉记 2 章 29节 

נֵי○  נְבוֹ בְּ
ים○ שִּׁ מִ נָיִם׃ חֲ  ס וּשְׁ
○尼波人 

○五十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼波 נְבוֹ 专有名词，地名、神明的名字 05015 נְבוֹ○

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□2:29 尼波人五十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 30节 

נֵי○ גְבִּישׁ בְּ  מַ
אָ○ ים המֵ שִּׁ מִ ה׃ חֲ שָּׁ  ס וְשִׁ
○末必的子孙 

○一百五十六名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ גְבִּ ישׁ 专有名词，人名 04019 מַ גְבִּ  末必 מַ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ 数 שׁשֵׁ  שִׁ
目的「六」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:30 末必人一百五十六名； 

 

★以斯拉记 2 章 31节 

נֵי○ ילָם בְּ ר עֵ  אַחֵ
לֶף○ יִם אֶ אתַ ים מָ שִּׁ מִ ה׃ חֲ עָ בָּ  ס וְאַרְ
○别的以拦子孙 

○一千二百五十四名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ



ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:31 别的以拦子孙一千二百五十四名； 

 

★以斯拉记 2 章 32节 

נֵי○ רִם בְּ  חָ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ רִ שְׂ  ס וְעֶ
○哈琳的子孙 

○三百二十名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:32 哈琳的子孙三百二十名； 

 

★以斯拉记 2 章 33节 

נֵי○ דִיד לֹד-בְּ  וְאוֹנוֹ חָ
בַע○ אוֹת שְׁ ים מֵ רִ שְׂ ה׃ עֶ שָּׁ מִ  ס וַחֲ
○罗德人、哈第人、阿挪人 

○共七百二十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 罗德 לֹד 专有名词，地名、人名 03850 לֹד○

דִיד○ דִיד 专有名词，地名、人名 02307 חָ  哈第 חָ

 阿挪 אוֹנוֹ 专有名词，地名、人名 00207 וְאוֹנוֹ○

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

שְׂ ○ יםעֶ ים 名词，阳性复数 06242 רִ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:33 罗德人、哈第人、阿挪人共七百二十五名； 

 

★以斯拉记 2 章 34节 

נֵי○ חוֹ בְּ  יְרֵ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ בָּ ה אַרְ שָּׁ מִ  ס ׃וַחֲ
○耶利哥人 



○三百四十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:34 耶利哥人三百四十五名； 

 

★以斯拉记 2 章 35节 

נֵי○ נָאָה בְּ  סְ
ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ שׁ אֲ אוֹת וְשֵׁ ים׃ מֵ לֹשִׁ  ס וּשְׁ
○西拿的子孙 

○三千六百三十名。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָאָה○ נָאָה 专有名词，人名、地名 05570 סְ  哈西拿 סְ

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 



ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00505 אֲ לֶ  数目的「一千」 אֶ

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:35 西拿人三千六百三十名。 

□2:21-35 回到祖籍的人数统计：伯利恒人──一二三名；尼陀法人──

五六名；亚拿突人──一二八名；亚斯玛弗人──四二名；基列耶琳、

基非拉，和比录等地的人──七四三名；拉玛和迦巴人──六二一名；

默玛人──一二二名；伯特利和艾人──二二三名；尼波人──五二名；

末必人──一五六名；另一个以拦的后代──一二五四名；哈琳人──

三二○名；罗德、哈第，和阿挪等地的人──七二五名；耶利哥人──

三四五名；西拿人──三六三○名。 

 

★以斯拉记 2 章 36节 

נִים○ כֹּהֲ נֵי הַ יָה בְּ ית יְדַעְ בֵ  יֵשׁוּעַ  לְ
ע○ שַׁ אוֹת תְּ ים מֵ עִ בְ ה׃ שִׁ לֹשָׁ  ס וּשְׁ
○祭司：耶书亚家耶大雅的子孙 

○九百七十三名； 

[字汇分析] 

נִים● כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 03048 יְדַ עְ  耶大雅 יְדַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ



房子、家 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

ע● שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בְ בְ  名词，阳性复数 07657 שִׁ יםשִׁ  数目的「七十」 עִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:36 祭司耶书亚家耶大雅的子孙九百七十三名； 

 

★以斯拉记 2 章 37节 

נֵי○ ר בְּ מֵּ  אִ
לֶף○ ים אֶ שִּׁ מִ נָיִם׃ חֲ  ס וּשְׁ
○音麦的子孙 

○一千零五十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ מֵּ ר 专有名词，人名 00564 אִ מֵּ  音麦 אִ

ף● לֶ לֶף 名词，阳性单数 00505 אֶ  数目的「一千」 אֶ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:37 音麦的子孙一千零五十二名； 

 

★以斯拉记 2 章 38节 

נֵי○ חוּר בְּ שְׁ  פַ
לֶף○ יִם אֶ אתַ ים מָ עִ בָּ ה׃ אַרְ עָ בְ  ס וְשִׁ
○巴施户珥的子孙 

○一千二百四十七名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

ף● לֶ לֶף 名词，阳性单数 00505 אֶ  数目的「一千」 אֶ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ עָ בְ ה 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:38 巴施户珥的子孙一千二百四十七名； 

 

★以斯拉记 2 章 39节 

נֵי○ רִם בְּ  חָ
לֶף○ עָה אֶ בְ ר׃ וְשִׁ שָׂ  ס עָ
○哈琳的子孙 



○一千零一十七名。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

ף● לֶ לֶף 名词，阳性单数 00505 אֶ  数目的「一千」 אֶ

ה○ עָ בְ ה 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:39 哈琳的子孙一千零一十七名。 

□2:36-39 祭司宗族返回的人数：耶大雅宗族（耶书亚的后代）──九

七三名；音麦宗族──一○五二名；巴施户珥宗族──一二四七名；哈

琳宗族──一○一七名。 

 

★以斯拉记 2 章 40节 

וִיִּם○ לְ נֵי הַ יאֵ  יֵשׁוּעַ -בְּ דְמִ נֵי לוְקַ בְ  הוֹדַוְיָה לִ
ים○ עִ בְ ה׃ שִׁ עָ בָּ  ס וְאַרְ
○利未人：何达威雅的后裔，就是耶书亚和甲篾的子孙 

○七十四名。 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

ל○ יאֵ מִ דְ מִ  专有名词，人名 + וְ  连接词 06934 וְקַ דְ לקַ  יאֵ
甲篾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

וְיָה○ וְיָה 专有名词，人名 01938 הוֹדַ  何达威雅 הוֹדַ

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:40 利未人何达威雅的后裔，就是耶书亚和甲篾的子孙七十四名； 

 

★以斯拉记 2 章 41节 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ נֵי הַ ף בְּ  אָסָ
אָה○ ים מֵ רִ שְׂ מֹנָה׃ עֶ  פ וּשְׁ
○歌唱的：亚萨的子孙 

○一百二十八名。 

[字汇分析] 

ים● רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」解 שִׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:41 歌唱的亚萨的子孙一百二十八名； 

 

★以斯拉记 2 章 42节 

נֵי○ ים בְּ שֹּׁעֲרִ נֵי הַ לּוּם-בְּ נֵי שַׁ ר-בְּ  אָטֵ
נֵי○ לְמוֹן-בְּ נֵי טַ  עַקּוּב-בְּ
נֵי○ א בְּ יטָ טִ נֵי חֲ  שֹׁבָי בְּ
כֹּל○ אָה הַ ים מֵ לֹשִׁ ה׃ שְׁ עָ שְׁ  פ וְתִ
○守门的：沙龙的子孙、亚特的子孙、 

○达们的子孙、亚谷的子孙、 

○哈底大的子孙、朔拜的子孙， 

○共一百三十九名。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 00333 אָטֵ  亚特 אָטֵ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



מוֹן○ לְ מֹן 专有名词，人名 02929 טַ לְ  达们 טַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קּוּב○  亚谷 עַקּוּב 专有名词，人名 06126 עַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ יטָ טִ א 专有名词，人名 02410 חֲ יטָ טִ  哈底大 חֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 07630 שֹׁבָ  朔拜 שֹׁבָ

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08672 וְתִ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:42 守门的沙龙的子孙、亚特的子孙、达们的子孙、亚谷的子孙、哈

底大的子孙、朔拜的子孙共一百三十九名。 

□2:40-42 利未宗族返回的有：耶书亚和甲篾宗族（何达威雅的后代）

──七四名；圣殿歌手（亚萨的后代）──一二八名；圣殿守卫（沙龙、

亚特、达扪、亚谷、哈底大、朔拜的后代）──一三九名。 

 

★以斯拉记 2 章 43节 

ינִים○ נְּתִ נֵי הַ א-בְּ יחָ  צִ



נֵי○ שׂוּפָא-בְ נֵי חֲ בָּעוֹת׃ בְּ  טַ
○尼提宁（就是殿役）：西哈的子孙、 

○哈苏巴的子孙、答巴俄的子孙、 

[字汇分析] 

ינִים● נְּתִ ינִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05411 הַ 尼 נְתִ
提宁、圣殿仆役 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ יחָ א 专有名词，人名 06727 צִ חָ  西哈 צִ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ שׂוּפָ פָא 专有名词，人名 02817 חֲ שֻׂ א חֲ  哈苏巴 חֲשׂוּפָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹת○ בָּ עוֹת 专有名词，人名 02884 טַ בָּ  答巴俄 טַ
□2:43 尼提宁（就是“殿役”）西哈的子孙、哈苏巴的子孙、答巴俄的

子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 44节 

נֵי○ רֹס-בְּ נֵי קֵ א-בְּ הָ יעֲ נֵי סִ  פָדוֹן׃ בְּ
○基绿的子孙、西亚的子孙、巴顿的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹס○ רֹס 专有名词，人名 07026 קֵ  基绿 קֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אסִ ○ הָ א 专有名词，人名 05517 יעֲ הָ יעֲ א סִ יעָ  西亚 סִ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹן○ דוֹן 专有名词，人名 06303 פָ  巴顿 פָּ
□2:44 基绿的子孙、西亚的子孙、巴顿的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 45节 

נֵי○ נָה-בְּ בָ נֵי לְ גָבָה-בְ נֵי חֲ קּוּב׃ בְּ  עַ
○利巴拿的子孙、哈迦巴的子孙、亚谷的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ בָ נָה 专有名词，人名 03838 לְ בָ  利巴拿 לְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ גָבָ ה 专有名词，人名 02286 חֲ גָבָ  哈迦巴 חֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קּוּב○  亚谷 עַקּוּב 专有名词，人名 06126 עַ
□2:45 利巴拿的子孙、哈迦巴的子孙、亚谷的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 46节 

נֵי○ גָב-בְּ נֵי חָ לַישַׁ -בְּ נֵי מְ נָן׃ בְּ  חָ
○哈甲的子孙、萨买的子孙、 

○哈难的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גָב○ גָב 专有名词，人名 02285 חָ  哈甲 חָ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לַ מְ י 这是写型，按读型 08014 שַׁ מַ לְ 它是专有名，שַׁ

词，人名 י מַ לְ י 萨买 如按写型 שַׁ לַ מְ 它也是专有名，שַׁ

词，人名，但为 SN 8073, 萨姆莱。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָן○ נָן 专有名词，人名 02605 חָ  哈难 חָ
□2:46 哈甲的子孙、萨买的子孙、哈难的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 47节 

נֵי○ נֵי גִדֵּל-בְּ ר-בְּ נֵי גַחַ אָיָה׃ בְּ  רְ
○吉德的子孙、迦哈的子孙、利亚雅的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 吉德 גִּדֵּל 专有名词，人名 01435 גִדֵּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 01515 גַחַ  迦哈 גַּחַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָיָה○ אָיָה 专有名词，人名 07211 רְ  利亚雅 רְ
□2:47 吉德的子孙、迦哈的子孙、利亚雅的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 48节 

נֵי○ ין-בְּ צִ נֵי רְ נֵי נְקוֹדָא-בְּ  גַזָּם׃ בְּ
○利汛的子孙、尼哥大的子孙、迦散的子孙、 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼哥大 נְקוֹדָא 专有名词，人名 05353 נְקוֹדָא○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 迦散 גַּזָּם 专有名词，人名 01502 גַזָּם○
□2:48 利汛的子孙、尼哥大的子孙、迦散的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 49节 

נֵי○ זָּא-בְּ נֵי עֻ חַ -בְ סֵ נֵי פָ י׃ בְּ סָ  בֵ
○乌撒的子孙、巴西亚的子孙、比赛的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָּא○ זָּא 专有名词，人名 05798 עֻ  乌撒 עֻ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ סֵ חַ  专有名词，人名 06454 פָ סֵ  巴西亚 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ סָ י 01153 בֵ סַ י 的停顿型，专有名词，人名 בֵ סַ 比 בֵּ
赛 
□2:49 乌撒的子孙、巴西亚的子孙、比赛的子孙、 



 

★以斯拉记 2 章 50节 

נֵי○ נָה-בְּ נֵי אַסְ עיּנִים-בְ נֵי מְ ים׃ בְּ  נְפיּסִ
○押拿的子孙、米乌宁的子孙、尼普心的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ נָה 专有名词，人名 00619 אַסְ  押拿 אַסְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עיּנִים○ ינִים 这是写型 04586 מְ עִ עוּנִים 和读型 מְ 两个 מְ

字的混合字型，按读型，它是专有名词，人名 עוּנִים 米 מְ
乌宁 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ ים 这是写型 05304 נְפיּסִ יסִ ים 和读型 נְפִ 两个字 נְפוּסִ

的混合字型，按读型，它是专有名词，人名 ים 尼 נְפוּסִ
普心 
□2:50 押拿的子孙、米乌宁的子孙、尼普心的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 51节 

נֵי○ בּוּק-בְּ קְ נֵי בַ קוּפָא-בְּ נֵי חֲ חוּר׃ בְּ רְ  חַ
○巴卜的子孙、哈古巴的子孙、哈忽的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בּוּק○ קְ בּוּק 专有名词，人名 01227 בַ קְ  巴卜 בַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

א○ קוּפָ א 专有名词，人名 02709 חֲ קוּפָ  哈古巴 חֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוּר○ רְ חוּר 专有名词，人名 02744 חַ רְ  哈忽 חַ
□2:51 巴卜的子孙、哈古巴的子孙、哈忽的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 52节 

נֵי○ צְלוּת-בְּ נֵי בַ ידָא-בְּ חִ נֵי מְ א׃ בְּ שָׁ רְ  חַ
○巴洗律的子孙、米希大的子孙、哈沙的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לוּת○ צְ לוּ 专有名词，人名 01213 בַ צְ  巴洗律 תבַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ידָא○ חִ ידָא 专有名词，人名 04240 מְ חִ  米希大 מְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ שָׁ רְ א 专有名词，人名 02797 חַ שָׁ רְ  哈沙 חַ
□2:52 巴洗律的子孙、米希大的子孙、哈沙的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 53节 

נֵי○ קוֹס-בְּ רְ נֵי בַ א-בְּ רָ יסְ נֵי סִ ח׃-בְּ מַ  תָ
○巴柯的子孙、西西拉的子孙、答玛的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



קוֹס○ רְ קוֹס 专有名词，人名 01302 בַ רְ  巴柯 בַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ מַ ח 专有名词，人名 08547 תָ מַ  答玛 תָּ
□2:53 巴柯的子孙、西西拉的子孙、答玛的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 54节 

נֵי○ יחַ  בְּ נֵי נְצִ יפָא׃ בְּ טִ  חֲ
○尼细亚的子孙、哈提法的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יחַ ○ יחַ  专有名词，人名 05335 נְצִ  尼细亚 נְצִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יפָא○ טִ יפָא 专有名词，人名 02412 חֲ טִ  哈提法 חֲ
□2:54 尼细亚的子孙、哈提法的子孙。 

□2:43-54 圣殿工人的宗族返回的有：西哈、哈苏巴、答巴俄、基绿、

西亚、巴顿、利巴拿、哈迦巴、亚谷、哈甲、萨买、哈难、吉德、迦哈、

利亚雅、利汛、尼哥大、迦散、乌撒、巴西亚、比赛、押拿、米乌宁、

尼普心、巴卜、哈古巴、哈忽、巴洗律、米希大、哈沙、巴柯、西西拉、

答玛、尼细亚、哈提法。 

 

★以斯拉记 2 章 55节 

נֵי○ דֵי בְּ בְ לֹמֹה עַ נֵי שְׁ י-בְּ  סֹטַ
נֵי○ ת-בְּ רֶ סֹּפֶ נֵי הַ רוּדָא׃ בְּ  פְ



○所罗门仆人的后裔，就是琐太的子孙、 

○琐斐列的子孙、比路大的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 05479 סֹטַ  琐太 סֹטַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ רֶ סֹּפֶ ת 专有名词，人名 + הַ  冠词 05618 הַ רֶ 琐 סֹפֶ
斐列 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּדָא○ רוּדָא 专有名词，人名 06514 פְ 比路大 这个字 פְּ

尼希米记 7:57 写为 ידָא רִ  。两个字相同。פְּ
□2:55 所罗门仆人的后裔，就是琐太的子孙、琐斐列的子孙、比路大的

子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 56节 

נֵי○ לָה-בְּ נֵי יַעְ קוֹן-בְ נֵי דַרְ  גִדֵּל׃ בְּ
○雅拉的子孙、达昆的子孙、吉德的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ א 专有名词，人名 03279 יַעְ לָ ה יַעֲ לָ  雅拉 יַעֲ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קוֹן○ רְ קוֹן 专有名词，人名 01874 דַ  达昆 דַּרְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 吉德 גִּדֵּל 专有名词，人名 01435 גִדֵּל○
□2:56 雅拉的子孙、达昆的子孙、吉德的子孙、 

 

★以斯拉记 2 章 57节 

נֵי○ יָה בְּ טְ פַ נֵי שְׁ יל-בְ טִּ  חַ
נֵי○ ת בְּ רֶ יִים פֹּכֶ בָ צְּ נֵי הַ י׃ בְּ  אָמִ
○示法提雅的子孙、哈替的子孙、 

○玻黑列•哈斯巴音的子孙、亚米的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ טְ פַ יָהוּ 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ יָה שְׁ טְ פַ 示法提 שְׁ

雅 示法提雅原意为「上主审判」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יל○ טִּ יל 专有名词，人名 02411 חַ טִּ  哈替 חַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ רֶ ת 专有名词，人名 06380 פֹּכֶ רֶ יִים פֹּכֶ בָ צְּ •玻黑列 הַ

哈斯巴音 ת רֶ יִים 和 פֹּכֶ בָ צְּ  。合起来为专有名词，人名 הַ

יִים○ בָ צְּ ת 专有名词，人名 06380 הַ רֶ יִים פֹּכֶ בָ צְּ •玻黑列 הַ

哈斯巴音  ֶתפֹּכ יִים 和 רֶ בָ צְּ  。合起来为专有名词，人名 הַ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 00532 אָמִ 亚米 这个字尼希米 אָמִ

记 7:59 写为 אָמוֹן。 
□2:57 示法提雅的子孙、哈替的子孙、玻黑列哈斯巴音的子孙、亚米的

子孙； 

□2:55-57 所罗门仆人的宗族返回的有：琐太、哈琐斐列、比路大、雅

拉、达昆、吉德、示法提雅、哈替、玻黑列哈斯巴音、亚米。 

 

★以斯拉记 2 章 58节 

ינִי-כָּל○ נְּתִ נֵי םהַ דֵי וּבְ בְ לֹמֹה עַ  שְׁ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ שְׁ נָיִם׃ תִּ  ס וּשְׁ
○尼提宁和所罗门仆人的后裔共 

○三百九十二名。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינִים○ נְּתִ ינִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05411 הַ 尼 נְתִ
提宁、圣殿仆役 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ



נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:58 尼提宁和所罗门仆人的后裔共三百九十二名。 

□2:58 圣殿工人的后代和所罗门仆人的后代，从流亡返回的人数总共是

三百九十二人。 

 

★以斯拉记 2 章 59节 

לֶּה○ ים וְאֵ עֹלִ ל הָ תֵּ לַח מִ  מֶ
ל○ א תֵּ שָׁ רְ רוּב חַ ראִ  אַדָּן כְּ  מֵּ
לוּ וְלֹא○ גִּיד יָכְ הַ ית לְ ם-בֵּ בוֹתָ עָם אֲ  וְזַרְ
ם○ ל אִ אֵ רָ יִּשְׂ ם׃ מִ  הֵ
○这些是从特•米拉、…上来的人，(…处填入下行) 

○特•哈萨、基绿、押但、音麦 

○他们不能指明他们的宗族谱系 

○他们是以色列人不是； 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ים○ עֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ 生长、上去、升高 这个分词在此作「上…去的人」 עָ

解。 

ל○ תֵּ ן 介系词 08528 מִ ל 专有名词，地名 + מִ ח תֵּ לַ 特 מֶ
•米拉 ל ח 和 (堆, SN 8510) תֵּ לַ 合 (盐, SN 4417) מֶ

起来为专有名词，地名。 

ח○ לַ ל 专有名词，地名 08528 מֶ ח תֵּ לַ ל 特•米拉 מֶ  ,堆) תֵּ

SN 8510) 和 ח לַ ，合起来为专有名词 (盐, SN 4417) מֶ



地名。 

ל● ל 专有名词，地名 08521 תֵּ א תֵּ שָׁ רְ ל 特•哈萨 חַ  ,堆) תֵּ

SN 8510) 和 א שָׁ רְ  。合起来为专有名词，地名 חַ

א○ שָׁ רְ ל 专有名词，地名 08521 חַ א תֵּ שָׁ רְ ל 特•哈萨 חַ  תֵּ
(堆, SN 8510) 和 א שָׁ רְ  。合起来为专有名词，地名 חַ

רוּב○ רוּב 专有名词，地名 03743 כְּ  基绿 כְּ

ן○ ן 专有名词，地名 00135 אַדָּ  押但 אַדָּ

ר○ מֵּ ר 专有名词，地名 00564 אִ מֵּ  音麦 אִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 述说、显明 

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ עָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□2:59 从特米拉、特哈萨、基绿、押但、音麦上来的，不能指明他们的

宗族谱系是以色列人不是。 

 



★以斯拉记 2 章 60节 

נֵי○ יָה-בְּ נֵי דְלָ יָּהט-בְ נֵי וֹבִ  נְקוֹדָא בְּ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ שִּׁ מִ נָיִם׃ חֲ  ס וּשְׁ
○他们是第来雅的子孙、多比雅的子孙、尼哥大的子孙， 

○六百五十二名。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ יָהוּ 专有名词，人名 01806 דְלָ רְ יָה גְּמַ רְ 、第莱雅 גְּמַ

第来雅 第莱雅原意为「雅威吸引」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּהט○ יָּהוּ 专有名词，人名 02900 וֹבִ יָּה טוֹבִ 多比雅 多 טוֹבִ

比雅原意「雅威是良善的」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼哥大 נְקוֹדָא 专有名词，人名 05353 נְקוֹדָא○

שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ י 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 םחֲ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:60 他们是：第来雅的子孙、多比雅的子孙、尼哥大的子孙，共六百

五十二名。 



□2:59-60 属于第来雅、多比雅，和尼哥大宗族的有六百五十二名。他

们从特米拉、特哈萨、基绿、押但，和音麦回来；但他们无法证明自己

是以色列人的后代。 

 

★以斯拉记 2 章 61节 

נֵי○ בְּ נִים וּמִ כֹּהֲ נֵי הַ יָּה בְּ נֵי חבַ קּוֹץ בְּ  הַ
נֵי○ י בְּ זִלַּ רְ  בַ
ר○ שֶׁ ח אֲ קַ בְּנוֹת לָ י מִ זִלַּ רְ דִי בַּ עָ גִּלְ ה הַ שָּׁ  אִ
א○ רֵ ם׃-עַל וַיִּקָּ מָ  שְׁ
○祭司的子孙中，哈巴雅的子孙、哈哥斯的子孙、 

○…巴西莱的子孙；(…处填入下二行) 

○娶了基列人巴西莱的女儿为妻， 

○按他们名字称呼的 

[字汇分析] 

נֵיוּ● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 מִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 02252 חבַ  哈巴雅 חבַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קּוֹץ○ 、哥斯 קוֹץ 专有名词，人名 + הַ  冠词 06976 הַ

哈哥斯 哥斯原意为「荆棘」，哈哥斯是加了冠词放入

名字内。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ זִלַּ רְ י 专有名词，人名 01271 בַ זִלַּ רְ  巴西莱 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿 

י○ זִלַּ רְ י 专有名词，人名 01271 בַּ זִלַּ רְ  巴西莱 בַּ

י○ דִ עָ גִּלְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01569 הַ דִ עָ 基列 גִּלְ

人 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

א● רֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ מָ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ
□2:61 祭司中哈巴雅的子孙、哈哥斯的子孙、巴西莱的子孙，因为他们

的先祖娶了基列人巴西莱的女儿为妻，所以起名叫巴西莱。 

 

★以斯拉记 2 章 62节 

לֶּה○ שׁוּ אֵ קְ בָם בִּ תָ ים כְ שִׂ יַחְ תְ מִּ צָאוּ וְלֹא הַ  נִמְ
לוּ○ ן וַיְגֹאֲ נָּה׃-מִ הֻ כְּ  הַ
○这些人在族谱之中寻查自己的谱系，却寻不著， 

○因此算为凡俗，不能供祭司的职任。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

שׁ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 וּבִּ קַ 、渴求 בָּ

寻找 

ם○ בָ תָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03791 כְ תָ 、文件 כְּ

书册 ב תָ ב 的附属形也是 כְּ תָ  。用附属形来加词尾；כְּ

ים○ שִׂ יַחְ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 03187 הַ



阳 ׂש  登录於家谱 יָחַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צָ אוּ 04672 נִמְ צְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִמְ

3 复 א צָ  找到 מָ

לוּ● 玷 גָּאַל 动词，Pu'al 叙述式 3 复阳 01351 וַיְגֹאֲ
污、把圣物供俗用 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נָּה○ הֻ כְּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03550 הַ הֻ 祭司 כְּ

的职分 
□2:62 这三家的人，在族谱之中寻查自己的谱系，却寻不着，因此算为

不洁，不准供祭司的职任。 

□2:61-62 找不到族谱来证明他们祖先的祭司宗族有：哈巴雅、哈哥斯、

巴西莱。（巴西莱祭司族的祖先娶了基列人巴西莱族的一个女人，采用

了他岳父那宗族的名字。）由于他们不能证明他们的先祖是谁，算为不

洁净，所以不得作祭司。 

 

★以斯拉记 2 章 63节 

ר○ א וַיֹּאמֶ תָ שָׁ רְ תִּ ם הַ הֶ  לָ
ר○ שֶׁ לוּ-לֹא אֲ קֹּדֶשׁ יֹאכְ ים מִ דָשִׁ קֳּ  הַ
ן עֲמֹד עַד○ ים כֹּהֵ ים׃ לְאוּרִ מִּ תֻ  וּלְ
○省长对他们说： 

○「不可吃至圣的物， 

○直到有用乌陵和土明的祭司兴起来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ תָ שָׁ רְ תִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08660 הַ תָ שָׁ רְ 省 תִּ
长 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

קֹּדֶשׁ○ ן 介系词 06944 מִ  קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + מִ
圣所、圣物、神圣 

קֳּ ○ יםהַ שִׁ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 דָ

圣物、神圣 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

מֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

ים○ אוּרִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00224 לְ 乌 אוּרִ
陵 

ים○ מִּ תֻ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08550 וּלְ

复数 ּיםתּו  土明 מִּ
□2:63 省长对他们说：“不可吃至圣的物，直到有用乌陵和土明决疑的

祭司兴起来。” 

□2:63 犹太人的省长告诉他们，不可吃献给上帝的圣物，直到能够用乌

陵和土明释疑的祭司出现。 

 

★以斯拉记 2 章 64节 

ל-כָּל○ הָ קָּ ד הַ חָ אֶ  כְּ
בַּע○ בּוֹא אַרְ יִם רִ פַּ לֹשׁ אַלְ אוֹת-שְׁ ים׃ מֵ שִּׁ  שִׁ
○会众如同一人， 

○有四万二千三百六十名。 

[字汇分析] 

ל●  לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 00259 כְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ע● בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

בּוֹא○ בּוֹא 名词，阴性单数 07239 רִ בּוֹ רִ  数目的「一万」 רִ

יִם○ פַּ ף 名词，阳性双数 00505 אַלְ לֶ  数目的「一千」 אֶ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ
□2:64 会众共有四万二千三百六十名。 

 

★以斯拉记 2 章 65节 

בַד○ לְּ ם מִ דֵיהֶ בְ יהֶם עַ הֹתֵ  וְאַמְ
לֶּה○ עַת אֵ בְ ים שִׁ פִ לָ לֹשׁ אֲ אוֹת שְׁ יםשְׁ  מֵ עָה לֹשִׁ בְ  וְשִׁ
ם○ הֶ ים וְלָ רִ שֹׁרְ שֹׁרְרוֹת מְ יִם׃ וּמְ אתָ  מָ
○此外，还有他们的仆人和他们的婢女 

○七千三百三十七名， 

○他们又有歌唱的男女二百名。 

[字汇分析] 

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + מִ

属形 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是 לְ

「独自」。 

ם○ דֵיהֶ בְ ד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ בָ  的复数为 עֶ יםעֲ י 复数附属形为，דִ דֵ בְ 用附；עַ



属形来加词尾。 

ם○ יהֶ הֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 00519 וְאַמְ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ הֹת 的复数为 אָמָ מָ  复数附属形为，אֲ

הוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אַמְ

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00505 אֲ לֶ  数目的「一千」 אֶ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ם● הֶ  לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向、到、归属於 

ים○ רִ שֹׁרְ יר 动词，Po'lel 分词复阳 07891 מְ  唱歌 שִׁ

这个分词在此作名词「歌唱的人」解。 

רוֹת○ שֹׁרְ 动词，Po'lel 分词复 + וְ  连接词 07891 וּמְ

阴 יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」解 שִׁ

יִם○ אתָ יִם 03967 מָ אתַ אָה 的停顿型，名词，阳性复数 מָ  מֵ
数目的「一百」 
□2:65 此外，还有他们的仆婢七千三百三十七名，又有歌唱的男女二百

名。 

 



★以斯拉记 2 章 66节 

יהֶם○ בַע סוּסֵ אוֹת שְׁ לֹשִׁ  מֵ ה יםשְׁ שָּׁ  וְשִׁ
דֵיהֶם○ רְ יִם פִּ אתַ ים מָ עִ בָּ ה׃ אַרְ שָּׁ מִ  וַחֲ
○他们的马七百三十六匹， 

○他们的骡子二百四十五匹， 

[字汇分析] 

ם● יהֶ  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05483 סוּסֵ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ם● דֵיהֶ רְ ד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06505 פִּ רֶ  骡子 פֶּ

ד רֶ דִים 的复数为 פֶּ רָ י 复数附属形为，פְּ דֵ רָ 用附属形来；פְּ

加词尾。 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 
□2:66 他们有马七百三十六匹，骡子二百四十五匹， 

 

★以斯拉记 2 章 67节 

יהֶם○ לֵּ בַּע גְּמַ אוֹת אַרְ ים מֵ לֹשִׁ ה שְׁ שָּׁ מִ  וַחֲ
ים○ מֹרִ ת חֲ שֶׁ ים שֵׁ פִ לָ בַע אֲ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ רִ שְׂ  פ וְעֶ



○骆驼四百三十五只， 

○驴六千七百二十匹。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ לֵּ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01581 גְּמַ  骆驼 גָּמָ

ל ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ 用附属形来；גְּמַ

加词尾。 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ים● מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 02543 חֲ  驴 חֲ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00505 אֲ לֶ  数目的「一千」 אֶ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:67 骆驼四百三十五只，驴六千七百二十匹。 

□2:64-67 返回的总人数──四二三六○名；他们的男女仆人──七三

三七名；男女歌手──二○○名；马──七三六匹；骡子──二四五匹；

骆驼──四三五头；驴──六七二○匹。 

 



★以斯拉记 2 章 68节 

י○ אשֵׁ רָ אָבוֹת וּמֵ בֵי בְּבוֹאָם הָ ר יְהוָה תלְ שֶׁ לָםִ  אֲ ירוּשָׁ  בִּ
נַדְּבוּ○ תְ ית הִ בֵ ים לְ לֹהִ אֱ ידוֹ הָ מִ עֲ הַ כוֹנוֹ׃-עַל לְ  מְ
○有些族长到了耶路撒冷雅威殿的地方， 

○便为上帝的殿甘心献上礼物，要在原处重新建造。 

[字汇分析] 

י● אשֵׁ רָ ן 介系词 + וְ  连接词 07218 וּמֵ 名词，复阳 + מִ

附属形 ׁרֹאש 头、起头 

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

בוֹאָם○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来到、进入 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

בוּ● נַדְּ תְ 自 נָדַב 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 05068 הִ
愿、自发性的奉献 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 



יםהָ ○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ידוֹ○ מִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05975 לְ

属形 יד מִ עֲ ד 单阳词尾 3 + הַ מַ ，Qal 站立、侍立、停留 עָ

Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוֹנוֹ○ כוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04349 מְ 、所在 מָ

根基 כוֹן כוֹן 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□2:68 有些族长到了耶路撒冷耶和华殿的地方，便为上帝的殿甘心献上

礼物，要重新建造。 

□2:68 当这些流亡的人抵达耶路撒冷的上主圣殿的时候，有些族长献上

自愿的礼物，帮助在旧址上重建圣殿。 

 

★以斯拉记 2 章 69节 

נוּ כְּכֹחָם○ לָאכָה לְאוֹצַר נָתְ מְּ  הַ
ב○ כְּמוֹנִים זָהָ שׁ דַּרְ בֹּאות-שֵׁ לֶף רִ  ס וָאֶ
ף○ סֶ נִים וְכֶ ת מָ שֶׁ מֵ ים חֲ פִ לָ  אֲ
נֹת○ תְ נִים וְכָ אָה׃ כֹּהֲ  ס מֵ
○他们量力捐入工程库的 

○金子六万一千达利克， 

○银子五千弥拿， 

○并祭司的礼服一百件。 

[字汇分析] 

ם● כֹחָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 03581 כְּ

尾 כֹּח 力量、财富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形

来加词尾。 

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

ר○ אוֹצַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00214 לְ 宝 אוֹצָ
物、仓库 



ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

מוֹנִים○ כְּ מֹנִים 名词，阳性复数 01871 דַּרְ כְּ  达利克 דַּרְ

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

בֹּאות○ בּוֹא 名词，阳性复数 07239 רִ בּוֹ רִ 数目的「一 רִ

万」 

ף○ לֶ לֶף 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00505 וָאֶ 数目 אֶ

的「一千」 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 04488 מָ 、弥那、重量单位 מָ

六十舍客勒 

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00505 אֲ לֶ  数目的「一千」 אֶ

נֹת● תְ תֹנֶת 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 03801 וְכָ  כְּ
 短袖束腰外衣 תֹּנֶתכֻּ 

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□2:69 他们量力捐入工程库的金子六万一千达利克、银子五千弥拿，并

祭司的礼服一百件。 

□2:69 他们尽所能为这工作捐献，总共有金子五百公斤，银子两千八百

公斤，还有一百件给祭司的礼服。 

 

★以斯拉记 2 章 70节 

בוּ○ נִים וַיֵּשְׁ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ ן וְהַ עָם-וּמִ  הָ
ים○ רִ שֹׁרְ מְ ים וְהַ רִ שּׁוֹעֲ ינִים וְהַ נְּתִ  וְהַ
יהֶם○ רֵ עָ  בְּ
ל-וְכָל○ אֵ רָ ם׃ יִשְׂ יהֶ רֵ עָ  ס בְּ
○於是祭司、利未人、民中的一些人、…住在(…处填入下行) 

○歌唱的、守门的、尼提宁， 

○自己的城里， 

○以色列众人都住在自己的城里。 

[字汇分析] 

בוּ● 、居住 ביָשַׁ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ

坐、停留 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים● רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 וְהַ

分词复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」 שִׁ

解。 

ים○ רִ שּׁוֹעֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 וְהַ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ



ינִים○ נְּתִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05411 וְהַ

数 ינִים  尼提宁、圣殿仆役 נְתִ

ם● יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:70 于是祭司、利未人，民中的一些人、歌唱的、守门的、尼提宁，

并以色列众人，各住在自己的城里。 

□2:70 祭司、利未人，和一部分人民定居在耶路撒冷或附近的地方

(“在…地方”是根据一古译本，希伯来文没有这些字。)；歌手、圣殿

守卫，和圣殿工人定居在耶路撒冷近郊的城镇；其余的以色列人都回到

自己的家乡。 

 

★以斯拉记 3 章 1 节 

חֹדֶשׁ וַיִּגַּע○ יעִ  הַ בִ שְּׁ נֵי יהַ ל וּבְ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ עָ  ס בֶּ
פוּ○ עָם וַיֵּאָסְ ישׁ הָ אִ ד כְּ חָ ל אֶ ׃-אֶ םִ לָ  ס יְרוּשָׁ
○到了七月―以色列人住在各城― 

○百姓聚集在耶路撒冷，如同一人。 



[字汇分析] 

接触、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע●

及 

חֹדֶשׁ○ 、月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

新月、初一 

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים○ רִ עָ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בֶּ

יר יר 城 עִ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ
ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

פוּ● ף 动词，NIf'al 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 聚 אָסַ
集、夺去 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

םִ יְרוּשָׁ ○ םִ  03389 לָ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ



םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:1 到了七月，以色列人住在各城，那时他们如同一人，聚集在耶路

撒冷。 

□3:1 到了七月，以色列人在自己的家乡都安顿下来。于是他们全体同

心一意在耶路撒冷聚集。 

 

★以斯拉记 3 章 2 节 

ם○ ן יֵשׁוּעַ  וַיָּקָ יו יוֹצָדָק-בֶּ חָ נִים וְאֶ כֹּהֲ  הַ
בֶל○ בָּ ל-בֶּן וּזְרֻ יאֵ תִּ אַלְ יו שְׁ חָ  וְאֶ
נוּ○ ת וַיִּבְ זְבַּח-אֶ י מִ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
עֲלוֹת○ הַ יו לְ לָ  עֹלוֹת עָ
כָּתוּב○ ת כַּ ה בְּתוֹרַ ישׁ מֹשֶׁ ים׃-אִ לֹהִ אֱ  הָ
○约萨达的儿子耶书亚和他的兄弟众祭司，…都起来(…处填入下行) 

○并撒拉铁的儿子所罗巴伯与他的兄弟， 

○建筑以色列上帝的坛， 

○要…在坛上献燔祭。(…处填入下行) 

○照神人摩西律法书上所写的， 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ק○ דָ דָק 专有名词，人名 03136 יוֹצָ  约萨达 יוֹצָ

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ



ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● בֶ בָּ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 02216 וּזְרֻ בֶ בָּ 所 זְרֻ
罗巴伯 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ תִּ אַלְ ל 专有名词，人名 07597 שְׁ יאֵ תִּ אַלְ ל שְׁ יאֵ תִּ לְ 撒 שַׁ
拉铁 撒拉铁原意为「我求问上帝」。 

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 לוֹת עֲ ה הַ לָ  献上、上去 עָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 



ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

תוּב● כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写、刻 כָּ

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 教 תּוֹרָ
诲、教导 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 
□3:2 约萨达的儿子耶书亚和他的弟兄众祭司，并撒拉铁的儿子所罗巴

伯与他的弟兄，都起来建筑以色列上帝的坛，要照神人摩西律法书上所

写的，在坛上献燔祭。 

□3:2 约萨达的儿子耶书亚和他的祭司同事们，撒拉铁的儿子所罗巴伯

和他的亲属们，重新筑了以色列上帝的祭坛，好照神的人(“神的人”：

指上帝所重用的仆人。)摩西法律上的指示，在坛上献烧化祭。 

 

★以斯拉记 3 章 3 节 

ינוּ○ זְבֵּחַ  וַיָּכִ מִּ יו-עַל הַ כוֹנֹתָ  מְ
י○ ה כִּ ימָ אֵ יהֶם בְּ לֵ י עֲ מֵּ עַ צוֹת מֵ רָ אֲ  הָ
יו וַיַּעֲלֻ ○ לָ יהוָה עֹלוֹת עָ  לַ
ר עֹלוֹת○ ב׃ לַבֹּקֶ רֶ עָ  וְלָ
○他们在原有的根基上筑坛， 

○因为对当地百姓的惧怕临到他们身上， 

○他们就在其上向雅威献燔祭， 

○就是早晚的燔祭。 

[字汇分析] 

ינוּ● 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03559 וַיָּכִ

坚立、建立 



חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ כוֹנֹתָ כֹנָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04350 מְ 盆 מְ
座、基座 כֹנָה כוֹנוֹת 的复数为 מְ  复数附属形也是，מְ

כוֹנוֹת  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מְ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ימָ אֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00367 בְּ ימָ 恐 אֵ
怖、惊吓 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ מֵּ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，复阳附属形 + מִ 百 עַ
姓、国民 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לֻ ● ל 这是写型 05927 וַיַּעֲ לוּ 和读型 וַיַּעַ 两个字的混 וַיַּעֲ

合字型，按读型，它是动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 

ה לָ ל 献上、上去 如按写型 עָ ，它是动词，动词，וַיַּעַ

Hif'il 叙述式 3 单阳。 

יועָ ○ ל 介系词 05921 לָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ



写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת●  燔祭、阶梯 עֹלָ

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ

ב○ רֶ עָ ב 06153 וְלָ רֶ עֶ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְלָ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□3:3 他们在原有的根基上筑坛，因惧怕邻国的民，又在其上向耶和华

早晚献燔祭； 

□3:3 虽然(“虽然”或译“因为”。)返回的流亡人惧怕当地的居民，

他们还是在祭坛的旧址上重建祭坛，然后再开始在坛上献早晚的烧化

祭。 

 

★以斯拉记 3 章 4 节 

ת וַיַּעֲשׂוּ○ ג-אֶ כּוֹת חַ סֻּ כָּתוּב הַ  כַּ
יוֹם יוֹם וְעֹלַת○ פָּר בְּ סְ מִ  בְּ
פַּט○ שְׁ מִ יוֹמוֹ׃ יוֹם-דְּבַר כְּ  בְּ
○又照(律法书上)所写的守住棚节， 

○按数目献每日的燔祭， 

○是照律例所规定每日的份量； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

כּוֹת○ סֻּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05521 הַ כָּ 、遮蔽所 סֻ

棚子 

תוּב○ כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写、刻 כָּ



ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05930 וְעֹלַ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ פָּ סְ מִ פָּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04557 בְּ סְ 数 מִ
目 

ט● פַּ שְׁ מִ ט 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04941 כְּ פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 םיוֹ 日子、时候 יוֹם

词尾。 
□3:4 又照律法书上所写的守住棚节，按数照例，献每日所当献的燔祭。 

□3:4 他们按照规定守住棚节，每天按数照例奉献该献的烧化祭。 

 

★以斯拉记 3 章 5 节 

יכֵן○ רֵ יד עֹלַת וְאַחֲ מִ  תָּ
ים○ דָשִׁ חֳ כָל וְלֶ דֵי-וּלְ ים יְהוָה מוֹעֲ דָּשִׁ קֻ מְ  הַ
נַדֵּב וּלְכֹל○ תְ יהוָה׃ נְדָבָה מִ  לַ
○其后有常献的燔祭， 

○并月朔与雅威一切圣节所献的， 

○以及一切献给雅威的甘心祭。 

[字汇分析] 

ן● יכֵ רֵ ר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ ר + אַחַ 、其次 אַחַ

后面、跟著 



ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ יד 名词，阳性单数 08548 תָּ מִ 经常、一直、连 תָּ

续 

ים● שִׁ דָ חֳ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02320 וְלֶ
词，阳性复数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04150 מוֹעֲ 、定点、定时 מוֹעֵ

集会、节庆 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ שִׁ דָּ קֻ מְ  动词，Pu'al 分词复阳 + הַ  冠词 06942 םהַ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ב○ נַדֵּ תְ 、自愿 נָדַב 动词，Hitpa'el 分词单阳 05068 מִ

乐意 

ה○ ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ



音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□3:5 其后献常献的燔祭，并在月朔与耶和华的一切圣节献祭，又向耶

和华献各人的甘心祭。 

□3:5 另外，他们又献上例常的烧化祭，以及在初一日和在所有其他敬

拜上主的聚会中所该献的祭，又有向上主献的自愿祭。 

 

★以斯拉记 3 章 6 节 

יּוֹם○ ד מִ חָ יעִי לַחֹדֶשׁ אֶ בִ שְּׁ  הַ
לּוּ○ חֵ עֲלוֹת הֵ הַ יהוָה עֹלוֹת לְ  לַ
יכַל○ ד׃ לֹא וָהיְה וְהֵ  יֻסָּ
○从七月初一日起， 

○他们就开始向雅威献燔祭。 

○但雅威殿的根基尚未立定。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י בִ ישְׁ  序数的「第七」 עִ

לּוּ● חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

לוֹת○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  献上、上去 עָ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型  ָי דֹנָי 和读型 הוֶהלְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל● יכַ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01964 וְהֵ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ ד 03245 יֻסָּ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 יֻסַּ

阳 ד  立根基 יָסַ
□3:6 从七月初一日起，他们就向耶和华献燔祭，但耶和华殿的根基尚

未立定。 

□3:6 虽然人民还没有开始重建圣殿，但从七月的第一天，他们已经开

始向上主献烧化祭了。 

 

★以斯拉记 3 章 7 节 

נוּ○ ף-וַיִּתְּ סֶ ים כֶ בִ חֹצְ ים לַ שִׁ רָ חָ  וְלֶ
כָל○ אֲ ה וּמַ תֶּ שְׁ ן וּמִ מֶ צִּדֹנִים וָשֶׁ ים לַ  וְלַצֹּרִ
יאלְ ○ בִ צֵי הָ זִים עֲ רָ ן אֲ נוֹן-מִ בָ לְּ ל הַ  יָפוֹא יָם-אֶ
יוֹן○ שְׁ רִ ךְ  כּוֹרֶשׁ כְּ לֶ ס-מֶ רַ ם׃ פָּ יהֶ לֵ  פ עֲ
○他们又将银子给石匠和工匠， 

○把粮食、酒、油给西顿人和泰尔人， 

○使他们将黎巴嫩的香柏树浮海运到约帕， 

○是照波斯王塞鲁士所允准他们的。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ



ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ בִ חֹצְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02672 לַ

动分词复阳 ב צַ 凿、挖掘 这个分词在此作名词「石 חָ

匠」解。 

ים○ שִׁ רָ חָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02796 וְלֶ
词，阳性复数 ׁש רָ  工匠 חָ

ל● כָ אֲ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03978 וּמַ כָ אֲ 食 מַ
物 

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04960 וּמִ תֶּ שְׁ 筵 מִ
席 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וָשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

דֹנִים○ צִּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06722 לַ

名，阳性复数 ידוֹנִי  西顿人 צִ

ים○ צֹּרִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06876 וְלַ

名，阳性复数 י  泰尔人 צוֹרִ

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、来 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

זִים○ רָ זאֶ  名词，阳性复数 00730 אֲ  香柏树 רֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

 约帕 יָפוֹ 专有名词，地名 03305 יָפוֹא○



יוֹן● שְׁ רִ יוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07558 כְּ שְׁ  רִ
许可 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03566 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:7 他们又将银子给石匠、木匠，把粮食、酒、油给西顿人、推罗人，

使他们将香柏树从黎巴嫩运到海里，浮海运到约帕，是照波斯王居鲁士

所允准的。 

□3:7 民众付工资给石匠和木匠，又拿食物、饮料、橄榄油，向泰尔和

西顿城的人换取黎巴嫩的香柏树。这些树要经过大海浮运到约帕。这事

得到波斯皇帝塞鲁士的许可。 

 

★以斯拉记 3 章 8 节 

נָה○ שָּׁ נִית וּבַ שֵּׁ ל לְבוֹאָם הַ ית-אֶ ים בֵּ לֹהִ אֱ לַםִ  הָ ירוּשָׁ  לִ
נִי בַּחֹדֶשׁ○ שֵּׁ לּוּ הַ חֵ בֶל הֵ בָּ ן זְרֻ ל-בֶּ יאֵ תִּ אַלְ  שְׁ
ן וְיֵשׁוּעַ ○ אָר יוֹצָדָק-בֶּ ם וּשְׁ יהֶ חֵ  אֲ
נִים○ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ ים-וְכָל וְהַ אִ בָּ בִי הַ שְּׁ הַ לַםִ  מֵ  יְרוּשָׁ
ידוּ○ מִ ת וַיַּעֲ וִיִּם-אֶ לְ ן הַ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ  וָמַ
חַ ○ נַצֵּ לֶאכֶת-עַל לְ ית מְ  פ יְהוָה׃-בֵּ
○他们到达耶路撒冷上帝殿的第二年， 

○二月的时候，撒拉铁的儿子所罗巴伯，…开了工；(…处填入下二行) 

○约萨达的儿子耶书亚和其余的弟兄， 

○祭司、利未人，并一切被掳归回耶路撒冷的人 

○他们派利未人，二十岁和超过(二十岁)的人， 

○督理雅威的殿的工作。 

[字汇分析] 



נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」、另一、别的 

בוֹאָם○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 临到、来 אבּוֹ 复阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」、另一、别的 

לּוּ○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ תִּ אַלְ ל 专有名词，人名 07597 שְׁ יאֵ תִּ אַלְ ל שְׁ יאֵ תִּ לְ 撒 שַׁ



拉铁 撒拉铁原意为「我求问上帝」。 

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 וְיֵשׁוּעַ ●

亚 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ק○ דָ דָק 专有名词，人名 03136 יוֹצָ  约萨达 יוֹצָ

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余、剩下 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נִים● כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、来 这个分词在此作名词「进来的人」解。 

י○ בִ שְּׁ הַ ן 介系词 07628 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ידוּ● מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ



站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָ ○ נָה 名词，阴性单数 08141 השָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל ָה 副词 + 指示方向的 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  מַ
上面 

חַ ● נַצֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05329 לְ

形 ח  Qal 优於、聪明、长久，Nif'al 持久，Pi'el נָצַ

做监督、做指挥 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:8 百姓到了耶路撒冷上帝殿的地方。第二年二月，撒拉铁的儿子所

罗巴伯，约萨达的儿子耶书亚和其余的弟兄，就是祭司、利未人，并一



切被掳归回耶路撒冷的人，都兴工建造；又派利未人，从二十岁以外的，

督理建造耶和华殿的工作。 

□3:8 民众返回耶路撒冷后那年的第二月，他们在上主圣殿的原址开始

动工。所罗巴伯、耶书亚，和其余的同胞，祭司和利未人，事实上，所

有从流亡返回耶路撒冷的人都参加这工作。所有二十岁以上的利未人都

被派来监督重建圣殿的工程。 

 

★以斯拉记 3 章 9 节 

נָיו יֵשׁוּעַ  וַיַּעֲמֹד○ יו בָּ חָ  וְאֶ
ל○ יאֵ דְמִ נָיו קַ נֵי וּבָ  יְהוּדָה-בְּ
אֶ ○ דכְּ  חָ
חַ ○ נַצֵּ ה-עַל לְ לָאכָה עֹשֵׂ מְּ ית הַ בֵ ים בְּ לֹהִ אֱ  ס הָ
נֵי○ נָדָד בְּ ם חֵ נֵיהֶ יהֶם בְּ חֵ וִיִּם׃ וַאֲ לְ  הַ
○於是耶书亚和他的子孙与他的兄弟，…都起来，(…处填入下行) 

○甲篾和他的子孙，就是犹大的后裔， 

○如同一人， 

○督理那在上帝殿做工的人。 

○(还有)希拿达的众子、他们的子孙与他们的兄弟，就是利未人。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ל● יאֵ מִ דְ ל 专有名词，人名 06934 קַ יאֵ מִ דְ  甲篾 קַ



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד● חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 00259 כְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חַ ● נַצֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05329 לְ

形 ח  Qal 优於、聪明、长久，Nif'al 持久，Pi'el נָצַ

做监督、做指挥 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做工的人」解。 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָדָד○ נָ 专有名词，人名 02582 חֵ דחֵ  希拿达 דָ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 
□3:9 于是犹大（在二章四十节作“何达威雅”）的后裔，就是耶书亚

和他的子孙与弟兄，甲篾和他的子孙，利未人希拿达的子孙与弟兄，都

一同起来，督理那在上帝殿作工的人。 

□3:9 利未人耶书亚和他的子孙、亲属，以及甲篾和他的子孙（何达威

雅宗族(“何达威雅宗族”见 2:40，希伯来文是“犹大”。)），都联合

起来监督重建圣殿的工程。利未人希拿达的子孙也协助他们。 

 

★以斯拉记 3 章 10节 

דוּ○ בֹּנִים וְיִסְּ ת הַ יכַל-אֶ  יְהוָה הֵ
ידוּ○ מִ נִים וַיַּעֲ כֹּהֲ ים הַ שִׁ בָּ לֻ צֹ מְ חֲ רוֹתבַּ  צְ
וִיִּם○ לְ נֵי וְהַ ף-בְּ יִם אָסָ תַּ לְ צִ מְ  בַּ
לֵּל○ הַ ת לְ  יְהוָה-אֶ
ךְ  דָּוִיד יְדֵי-עַל○ לֶ ל׃-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○匠人为雅威的殿立根基的时候， 

○祭司皆穿礼服吹号，…都站著(…处填入下行) 

○亚萨的子孙利未人敲钹， 

○赞美雅威， 

○是照以色列王大卫所定的例。 

[字汇分析] 



דוּ●  动词，Pi'el 完成式 3 复 + וְ  连接词 03245 וְיִסְּ

ד  立根基 יָסַ

בֹּנִים○ נָה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01129 הַ  בָּ
建造 这个分词在此作名词「建造的人」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 ֶו דֹנָי 的子音和读型 היָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ידוּ● מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ שִׁ בָּ לֻ בַשׁ 动词，Pu'al 分词复阳 03847 מְ  穿 לָ

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02689 בַּ

复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

וִ ● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 יִּםוְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

יִם○ תַּ לְ צִ מְ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04700 בַּ

数 ת לֶ צֶ  钹 מְ



ל● לֵּ הַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01984 לְ

形 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָ  的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 יאֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□3:10 匠人立耶和华殿根基的时候，祭司皆穿礼服吹号，亚萨的子孙利

未人敲钹，照以色列王大卫所定的例，都站着赞美耶和华。 

□3:10 他们开始奠立圣殿根基的时候，祭司都穿上礼服，站在各人的位

置，手拿着号角；利未人亚萨的子孙拿着铙钹站在那里。他们按照大卫

王时代传下来的规矩赞美上主。 

 

★以斯拉记 3 章 11节 

נוּ○ לֵּל וַיַּעֲ הַ הוֹדֹת בְּ יהוָה וּבְ  לַ
י○  טוֹב כִּ
י○ עוֹלָם-כִּ דּוֹ לְ סְ ל-עַל חַ אֵ רָ  יִשְׂ



עָם-וְכָל○ יעוּ הָ רִ רוּעָה הֵ  גְדוֹלָה תְ
לֵּל○ הַ יהוָה בְ  לַ
ד עַל○ ית הוּסַ  ס יְהוָה׃-בֵּ
○他们赞美称谢雅威的时候，唱和说： 

○他本为善， 

○他的慈爱向以色列人存到永远。 

○众民大声呼喊， 

○(他们)赞美雅威的时候， 

○因雅威殿的根基已经立定。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ לֵּ הַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01984 בְּ

形 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

הוֹדֹת○  动词，Hif'il + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03034 וּבְ

不定词附属形 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称 יָדָ

谢、赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 好东西、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם עָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ  。םהָ

יעוּ○ רִ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 完成式 3 复 07321 הֵ

呼号 

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

ל● לֵּ הַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01984 בְ

形 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ



音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ ד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 03245 הוּסַ 立根 יָסַ

基 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:11 他们彼此唱和、赞美称谢耶和华说：“他本为善，他向以色列人

永发慈爱。”他们赞美耶和华的时候，众民大声呼喊，因耶和华殿的根

基已经立定。 

□3:11 他们对唱，感谢赞美上主说：上主至善；他对以色列的爱永远长

存。每个人都大声呼喊，赞美上主，因为圣殿奠基的工程已经开始了。 

 

★以斯拉记 3 章 12节 

ים○ בִּ נִים וְרַ כֹּהֲ הַ וִיִּם מֵ לְ י וְהַ אשֵׁ אָבוֹת וְרָ  הָ
נִים○ זְּקֵ ר הַ שֶׁ אוּ אֲ ת רָ יִת-אֶ בַּ אשׁוֹן הַ רִ  הָ
דוֹ○ יָסְ יִת זֶה בְּ בַּ ם הַ ינֵיהֶ עֵ  בְּ
 גָּדוֹל בְּקוֹל יםבֹּכִ ○
ים○ בִּ רוּעָה וְרַ תְ ה בִּ חָ מְ שִׂ ים בְ רִ הָ  קוֹל׃ לְ
○然而有许多祭司、利未人、族长， 

○就是见过第一个殿的老年人， 

○现在用他们的眼睛(看见)这殿立根基， 

○便大声哭号， 



○也有许多人大声呼喊欢呼， 

[字汇分析] 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词「许多人」解。 

נִים○ כֹּהֲ הַ ן 介系词 03548 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

י○ אשֵׁ 领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ
袖、首领 

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

נִים● זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「老年人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

דוֹ● יָסְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03245 בְּ

ד 单阳词尾 3 + יְסֹד  立根基 יָסַ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○



יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数，עֵ

附属形为 ינֵי  用附属形来加词尾；עֵ

ים● ה 动词，Qal 主动分词复阳 01058 בֹּכִ כָ  哭 בָּ

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词「许多人」解。 

ה○ רוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 בִּ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯 

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 

רִ ○ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07311 יםלְ

形 רוּם 高举、抬高 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○
□3:12 然而有许多祭司、利未人、族长，就是见过旧殿的老年人，现在

亲眼看见立这殿的根基，便大声哭号，也有许多人大声欢呼， 

□3:12 许多年老的祭司、利未人，和族长曾经亲眼见过以前的圣殿，现

在看到圣殿再次奠基，不禁放声痛哭；其余在场的人却都大声欢呼。 

 

★以斯拉记 3 章 13节 

ין○ עָם וְאֵ ים הָ ירִ כִּ  מַ
רוּעַת קוֹל○ ההַ  תְּ חָ מְ י לְקוֹל שִּׂ כִ עָם בְּ  הָ
י○ עָם כִּ ים הָ יעִ רִ רוּעָה מְ  גְדוֹלָה תְּ
קּוֹל○ ע וְהַ מַ חוֹק׃-עַד נִשְׁ רָ מֵ  פ לְ



○甚至百姓不能分辨 

○欢喜呼喊的声音和百姓哭号的声音； 

○因为百姓大声呼喊， 

○声音达到远处。 

[字汇分析] 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ ירִ כִּ ר 动词，Hif'il 分词复阳 05234 מַ 、承认 נָכַ

辨认 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ת○ רוּעַ ה 名词，单阴附属形 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯 

ה○ חָ מְ שִּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08057 הַ חָ מְ 、欢喜 שִׂ

喜乐 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

י○ כִ י 名词，单阳附属形 01065 בְּ כִ  哭泣 בְּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ יעִ רִ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 分词复阳 07321 מְ

呼号 



ה○ רוּעָ רוּ 名词，阴性单数 08643 תְּ התְּ 、战争的呼喊 עָ

警讯 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

קּוֹל●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06963 וְהַ

 声音 קוֹל

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  听 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

חוֹק○ רָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 07350 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 חוֹק  。远方的 在此作名词使用，指「远方」 רָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:13 甚至百姓不能分辨欢呼的声音和哭号的声音，因为众人大声呼

喊，声音听到远处。 

□3:13 没有人能分辨出欢呼的声音和哭号的声音，因为声音太大，好远

的地方都听得到。 

 

★以斯拉记 4 章 1 节 

עוּ○ מְ י וַיִּשְׁ רֵ ן יְהוּדָה צָ נְיָמִ י וּבִ נֵי-כִּ  בְ
גּוֹלָה○ יכָל בּוֹנִים הַ יהוָה הֵ לֹהֵי לַ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○犹大和便雅悯的敌人听说 

○被掳归回的人为雅威―以色列的上帝建造殿宇， 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 06862 צָ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



ן○ נְיָמִ ，专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 01144 וּבִ

短写法 ין נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה● גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ 流亡国 גּוֹלָ

外的人 

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 01129 בּוֹנִים○  建造 בָּ

ל○ יכָ ל 名词，阳性单数 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□4:1 犹大和便雅悯的敌人，听说被掳归回的人为耶和华以色列的上帝

建造殿宇， 

□4:1 犹大和便雅悯人的仇敌一听说流亡回来的人在重建上主──以色

列上帝的圣殿， 

 

★以斯拉记 4 章 2 节 

ל וַיִּגְּשׁוּ○ בֶל-אֶ בָּ ל זְרֻ י-וְאֶ אשֵׁ אָבוֹת רָ  הָ
רוּ○ ם וַיֹּאמְ הֶ נֶה לָ כֶם נִבְ מָּ  עִ
י○ כֶם כִּ יכֶם נִדְרוֹשׁ כָ  לֵאלֹהֵ
נוּ וְלֹא○ נַחְ ים אֲ  זֹבְחִ
י○ ימֵ ר מִ סַ דֹּן אֵ ךְ  חַ לֶ לֶה אַשּׁוּר מֶ עֲ מַּ נוּ הַ  פֹּה׃ אֹתָ



○就去见所罗巴伯和列祖的领袖， 

○对他们说：「请容我们与你们一同建造； 

○因为我们寻求你们的上帝，与你们一样。 

○…我们常祭祀他。」(…处填入下行) 

○自从亚述王以撒•哈顿带我们上这地以来， 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ אשֵׁ  头顶、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01129 נִבְ  建造 בָּ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ כֶ  像 כְּ  复阳词尾 2 + כְּ  介系词 09003 כָ

动词，Qal 01875 נִדְרוֹשׁ○ 未完成式 1 复 ׁש 、寻求 דָּרַ

寻找 

ם○ יכֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

按读型，它是。וְלוֹ 这是写型，其读型为 09001 וְלֹא●

连接词  ְו + 介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、往、向 如



按写型 וְלֹא，它是连接词  ְו + 否定的副词 לֹא(不, SN 

3808)。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 02076 זֹבְ 、献祭 זָבַ

杀 

י● ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

ר○ סַ ר 专有名词，人名 00634 אֵ סַ דֹּן אֵ ר 以撒•哈顿 חַ סַ  אֵ
和 דֹּן  。合起来为专有名词，人名 חַ

דֹּן○ ר 专有名词，人名 00634 חַ סַ דֹּן אֵ סַ  以撒•哈顿 חַ  ראֵ
和 דֹּן  。合起来为专有名词，人名 חַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ה○ לֶ עֲ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05927 הַ לָ  עָ
献上、上去 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○
□4:2 就去见所罗巴伯和以色列的族长，对他们说：“请容我们与你们

一同建造，因为我们寻求你们的上帝，与你们一样。自从亚述王以撒哈

顿带我们上这地以来，我们常祭祀上帝。” 

□4:2 就去见所罗巴伯和族长们，说：“让我们参加你们建殿的工作吧。

我们跟你们敬拜的是同一位上帝。自从亚述皇帝以撒哈顿带我们到这里

以来，我们一直都向上帝献祭。” 

 

★以斯拉记 4 章 3 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ בֶל לָ בָּ  וְיֵשׁוּעַ  זְרֻ
אָר○ י וּשְׁ אשֵׁ אָבוֹת רָ ל הָ אֵ רָ יִשְׂ  לְ



כֶם-לֹא○ נוּ לָ בְנוֹת וָלָ יִת לִ ינוּלֵאלֹ בַּ  הֵ
י○ נוּ כִּ נַחְ ד אֲ נֶה יַחַ יהוָה נִבְ י לַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ וָּנוּ כַּ לֶךְ  צִ מֶּ ךְ  כּוֹרֶשׁ הַ לֶ ס׃-מֶ רָ  פָּ
○但所罗巴伯、耶书亚，和其余以色列的族长对他们说： 

○「我们建造上帝的殿与你们无干， 

○我们自己为雅威―以色列的上帝协力建造， 

○是照波斯王塞鲁士王所吩咐我们的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

耶书 יֵשׁוּע 专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 וְיֵשׁוּעַ ○

亚 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余、剩下 

י○ אשֵׁ  头顶、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ כֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

נוּ○ 、给 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וָלָ

往、向 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ



 建造 נָהבָּ 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ גָּל בַּ גִּלְ  伯吉甲 הַ

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ד○ ו 副词 03162 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

נָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01129 נֶהנִבְ ○  建造 בָּ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּנוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 复词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03566 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ



רָ ○ ס 06539 ספָּ רַ ס 的停顿型，专有名词，国名 פָּ רַ 波 פָּ
斯 
□4:3 但所罗巴伯、耶书亚和其余以色列的族长对他们说：“我们建造

上帝的殿与你们无干，我们自己为耶和华以色列的上帝协力建造，是照

波斯王居鲁士所吩咐的。” 

□4:3 所罗巴伯、耶书亚，和族长们告诉他们：“我们不需要你们的帮

助，来为上主──我们的上帝建造圣殿。我们要遵照波斯皇帝塞鲁士的

吩咐自己建造。” 

 

★以斯拉记 4 章 4 节 

י○ ץ-עַם וַיְהִ אָרֶ  הָ
ים○ פִּ רַ בַ  יְהוּדָה-עַם יְדֵי מְ יםוּמְ הִ ם לֲ  אוֹתָ
בְנוֹת׃○  לִ
○那地的民， 

○…使犹大百姓的手发软，扰乱他们；(…处填入下行) 

○就在(他们)建造的时候， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● פִּ רַ פָה 动词，Pi'el 分词复阳 07503 מְ 、焉能、落 רָ

沉、掉、放松、变弱 

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



ים○ הִ לֲ בַ ים 这是写型 00926 וּמְ הִ לַ בַ ים 和读型 וּמְ לִ הֲ בַ 两 וּמְ
个字的混合字型，按读型，它是连接词  ְו + 动词，Pi'el 

分词复阳 ל הַ ים 行动快速、干扰 如按写型 בָּ הִ לַ בַ 它，וּמְ

是连接词  ְו + 动词 ה לַ 的(穿破, 变旧, SN 1086)בָּ

Pi'el 分词复阳。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ
□4:4 那地的民，就在犹大人建造的时候，使他们的手发软，扰乱他们。 

□4:4 于是，当地的居民就想法阻止并恐吓犹太人，不让他们建造。 

 

★以斯拉记 4 章 5 节 

ים○ ם וְסֹכְרִ יהֶ לֵ יםיוֹעֲ  עֲ פֵר צִ הָ ם לְ צָתָ  עֲ
י-כָּל○ ךְ  כּוֹרֶשׁ יְמֵ לֶ ס מֶ רַ  פָּ
לְכוּת-וְעַד○ יָוֶשׁ מַ ךְ  דָּרְ לֶ ס׃-מֶ רָ  פָּ
○…贿买谋士，要败坏他们的谋算。(…处填入下二行) 

○从波斯王塞鲁士年间， 

○直到波斯王大流士登基的时候， 

[字汇分析] 

ים● רִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ 连接词 07936 וְסֹכְ

ר כַ  雇用 שָׂ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ צִ ץ 动词，Qal 主动分词复阳 03289 יוֹעֲ 商议 这 יָעַ

个分词在此作名词「谋士」解。 

ר○ פֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06565 לְ

形 ר רַ  失效、破坏 פָּ

ם○ תָ צָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06098 עֲ צָ 、筹算 עֵ



谘商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03566 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ  国度 מַ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01867 דָּ  大流士 דָּרְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ס○ רָ ס 06539 פָּ רַ ס 的停顿型，专有名词，国名 פָּ רַ 波 פָּ
斯 
□4:5 从波斯王居鲁士年间，直到波斯王大流士登基的时候，贿买谋士，

要败坏他们的谋算。 

□4:5 那些人又贿赂波斯的政府官员去阻挡他们，从塞鲁士皇帝当政直

到大流士(“大流士”：这些事件的记事载于 24 节以后。6-23节所描述

的事件大约一世纪后才发生。)皇帝当政期间，一直这样扰乱。 

 

★以斯拉记 4 章 6 节 

לְ ○ מַ וֵרוֹשׁ כוּתוּבְ שְׁ חַ לַּת אֲ חִ תְ כוּתוֹ בִּ לְ  מַ
בוּ○ תְ נָה כָּ טְ בֵי-עַל שִׂ ׃ יְהוּדָה יֹשְׁ םִ לָ  ס וִירוּשָׁ
○在亚哈随鲁统治，他的国度才刚开始的时候， 

○他们写状子控告犹大和耶路撒冷的居民。 

[字汇分析] 

כוּת● לְ מַ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04438 וּבְ

附属形 כוּת לְ  国度 מַ



וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ת○ לַּ חִ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08462 בִּ לָּ חִ  תְּ
起先、开始 

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

בוּ● תְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

נָה○ טְ נָה 名词，阴性单数 07855 שִׂ טְ  控告、敌意 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

תוּ 段落符号 09014 ס○ הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:6 在亚哈随鲁才登基的时候，上本控告犹大和耶路撒冷的居民。 

□4:6 亚哈随鲁皇帝执政之初，犹大和耶路撒冷居民的仇敌曾带着诉状

去控告他们。 

 

★以斯拉记 4 章 7 节 

י○ ימֵ א וּבִ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ ב אַרְ תַ לָם כָּ שְׁ דָת בִּ רְ תְ  מִ
ל○ אֵ בְ אָר טָ נָוֹתו וּשְׁ  כְּ
א-עַל○ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ ךְ  אַרְ לֶ ס מֶ רָ  פָּ
בוּ○ תָ וןָ כְ תְּ נִּשְׁ ית כָּתוּב הַ מִ רָ  אֲ
גָּם○ רְ תֻ ית׃ וּמְ מִ רָ  פ אֲ



○亚达薛西年间，比施兰、米特利达、…写状子(…处填入下行) 

○他别，和他的同党 

○奏告波斯王亚达薛西。 

○所写的书信文件是用亚兰文， 

○就是亚兰文的翻译。 

[字汇分析] 

י● ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ

属形 יוֹם 日子、时候 

א○ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ 专 00783 אַרְ 有 名 词 ， 人 名 תְּ   שְׂ שַׁ חְ תַּ  אאַרְ
א תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ב○ תַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

ם○ לָ שְׁ ם 专有名词，人名 01312 בִּ לָ שְׁ  比施兰 בִּ

דָת○ רְ תְ דָת 专有名词，人名 04990 מִ רְ תְ 米提利达、米 מִ

特利达 

ל● אֵ בְ ל 专有名词，人名 02870 טָ אֵ בְ אַל טָ בְ 他比勒、他 טָ

别 

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余、剩下 

נָוֹתו○ נָוֹתוֹ 这是写型 03674 כְּ יו 和读型 כְּ נָוֹתָ 两个字的 כְּ

混合字型，按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 נָת  כְּ
同伙 如按写型 ֹנָוֹתו  。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，כְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ 专 00783 אַרְ 有 名 词 ， 人 名 א  תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  אַרְ

א תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

רָ ○ ס 06539 ספָּ רַ ס 的停顿型，专有名词，国名 פָּ רַ 波 פָּ
斯 



ב● תָ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03791 וּכְ תָ 文 כְּ
件、书册 

וָן○ תְּ נִּשְׁ וָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05406 הַ תְּ  信件 נִשְׁ

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

ית○ מִ רָ ית 副词 00762 אֲ מִ רָ  亚兰语 אֲ

גָּם● רְ תֻ  动词，Pu'al 分词单阳 + וְ  连接词 08638 וּמְ

רְ   翻译、解释 גֵּםתִּ

ית○ מִ רָ ית 副词 00762 אֲ מִ רָ  亚兰语 אֲ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:7 亚达薛西年间，比施兰、米特利达、他别和他们的同党，上本奏

告波斯王亚达薛西，本章是用亚兰文字、亚兰方言； 

□4:7 再次，在波斯的亚达薛西皇帝年间，比施兰、米特利达、他别，

和他的同僚曾经上书给皇帝；奏文是用亚兰文(“亚兰文”：4:8─6:18

不是用希伯来文，而是以波斯帝国的官话亚兰文写的。)写的，读的时

候才翻成波斯语(“读的时候…波斯语”或译“这奏本是亚兰文，是用

亚兰的文字写的”。)。 

 

★以斯拉记 4 章 8 节 

חוּם○ עֵל רְ עֵם-בְּ י טְ שַׁ מְ א וְשִׁ רָ פְ  סָ
בוּ○ תַ גְּרָה כְּ דָה אִ לֶם-עַל חֲ א יְרוּשְׁ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ כָּא לְאַרְ לְ  מַ
א׃○ נֵמָ  כְּ
○省长利宏、书记伸帅 

○写信函给亚达薛西王控告耶路撒冷， 

○如此说：(4:8-6:18 为亚兰文) 

[字汇分析] 

חוּם● חוּם 专有名词，人名 07348 רְ  利宏 רְ

ל○ עֵ ל 名词，单阳附属形 01169 בְּ עֵ  拥有者、领主 בְּ

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ



י○ שַׁ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08124 וְשִׁ שַׁ מְ 伸 שִׁ
帅 

א○ רָ פְ פַר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05613 סָ  书记 סָ

בוּ● תַ ב 动词，Peal 完成式 3 复阳 03790 כְּ תַ  写 כְּ

ה○ גְּרָ ה 名词，阴性单数 00104 אִ גְּרָ  书信, 公文 אִ

דָה○ דָה 形容词，阴性单数 02298 חֲ ד חֲ  数目的「一」 חַ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ם○ לֶ ם 专有名词，地名 03390 יְרוּשְׁ לֵ  耶路撒冷 יְרוּשְׁ

א○ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ אַרְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00783 לְ

א תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ א אַרְ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

א● נֵמָ א 副词 03660 כְּ נֵמָ  如此、因而 כְּ
□4:8 省长利宏、书记伸帅要控告耶路撒冷人，也上本奏告亚达薛西王。 

□4:8 省长利宏和省书记伸帅也拟了以下这样一封控告耶路撒冷人的奏

本，给亚达薛西皇帝： 

 

★以斯拉记 4 章 9 节 

דַיִן○ חוּם אֱ עֵל רְ עֵם-בְּ י טְ שַׁ מְ א וְשִׁ רָ פְ  סָ
אָר○ הוֹן וּשְׁ נָוָתְ  דִּינָיֵא כְּ
יֵא○ כָ תְ סַ רְ פַ יֵא וַאֲ לָ פְּ רְ יֵא טַ סָ רְ פָ וָיֵ  אֲ כְּ  אַרְ
לָ ○ בְ יֵא יֵאבָ נְכָ וֵא שׁוּשַׁ יֵא׃ דֶּהָ מָ לְ  עֵ
○省长利宏、书记伸帅， 

○和他们其余的同党，底拿人、 

○亚法萨提迦人、他毗拉人、亚法撒人、亚基卫人、 

○巴比伦人、书珊迦人、底亥人、以拦人， 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

חוּם○ חוּם 专有名词，人名 07348 רְ  利宏 רְ

ל○ עֵ ל 名词，单阳附属形 01169 בְּ עֵ  拥有者、领主 בְּ



ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

יוְשִׁ ○ שַׁ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08124 מְ שַׁ מְ 伸 שִׁ
帅 

א○ רָ פְ פַר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05613 סָ  书记 סָ

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07606 וּשְׁ 其 שְׁ
余的、剩下的 

הוֹן○ נָוָתְ נָת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03675 כְּ  同伙 כְּ

 底拿人 דִּינָיֵא 专有名词，族名 01784 דִּינָיֵא○

יֵא● כָ תְ סַ רְ פַ 专有名词，族名，阳 + וְ  连接词 00671 וַאֲ

性复数 יֵא כָ תְ סַ רְ פַ  亚法萨提迦人 אֲ

יֵא○ לָ פְּ רְ יֵא 专有名词，族名，阳性复数 02967 טַ לָ פְּ רְ 他 טַ
毗拉人 

יֵא○ סָ רְ פָ יֵא 专有名词，族名，阳性复数 00670 אֲ סָ רְ פָ 亚 אֲ
法撒人 

וָיֵ ○ כְּ וָי 这是写型 00756 אַרְ כְּ וָיֵא 和读型 אַרְ כְּ 两个字 אַרְ

的混合字型，按读型，它是专有名词，族名，阳性复

数 וָיֵא כְּ  亚基卫人 אַרְ

יֵא● לָ בְ יֵא 专有名词，族名，阳性复数 00896 בָ לָ בְ 巴 בָּ
比伦人 

יֵא○ נְכָ יֵא 专有名词，族名，阳性复数 07801 שׁוּשַׁ נְכָ  שׁוּשַׁ
书珊迦人 

וֵא○ הָ יֵא 和读型 דִּהוּא 这是写型 01723 דֶּ 两个字的 דֶּהָ

混合字型，按读型，它是专有名词，族名，阳性复数 

יֵא  底亥人 דֶּהָ

יֵא○ מָ לְ יֵא 专有名词，族名，阳性复数 05962 עֵ מָ לְ 以 עֵ



拦人 
□4:9 省长利宏、书记伸帅和同党的底拿人、亚法萨提迦人、他毗拉人、

亚法撒人、亚基卫人、巴比伦人、书珊迦人、底亥人、以拦人， 

□4:9“省长利宏、省书记伸帅，和我们的同僚──法官们以及其他从

以力、巴比伦、和以拦地的书珊迁来的属下， 

 

★以斯拉记 4 章 10节 

אָר○ יָּא וּשְׁ מַּ י דִּי אֻ גְלִ נַפַּר הַ בָּא אָסְ א רַ ירָ  וְיַקִּ
ב○ מּוֹ וְהוֹתֵ יָה הִ רְ קִ יִן דִּי בְּ רָ מְ  שָׁ
אָר○ בַר וּשְׁ ה-עֲ רָ  נַהֲ
נֶת׃○ עֶ  וּכְ
○和尊大的亚斯那巴所迁移、…其余的人，(…处填入下二行) 

○安置在撒马利亚城， 

○并大河那边其余一带地方的 

○现在， 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07606 וּשְׁ 其 שְׁ
余的、剩下的 

יָּא○ מַּ ה א 名词，阴性复数 + 定冠词 00524 אֻ מָּ 、人民 אֻ

民族、国家 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

י○ גְלִ ה 动词，Haphel 完成式 3 单阳 01541 הַ א גְּלָ 显 גְּלָ
明 

נַפַּר○ נַפַּר 专有名词，人名 00620 אָסְ  亚斯那巴 אָסְ

בָּ ○ ב א 形容词，阳性单数 + 定冠词 07229 ארַ 形 .1 רַ
容词：大的，2. 名词：队长、首领 

א○ ירָ 形容词，阳性单数 + 定冠 + וְ 连接词 03358 וְיַקִּ

词 יר א  尊贵的、少见的、困难的 יַקִּ

ב● 动词，Haphel 完成式 3 单 + וְ  连接词 03488 וְהוֹתֵ



阳 ב  坐下、居住 יְתִ

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ  他们 הִ

יָה○ רְ קִ יָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07149 בְּ רְ  城 קִ

י 关系代名词 01768 ידִּ ○  不必翻译、因为 דִּ

יִן○ רָ מְ יִן 专有名词，地名 08115 שָׁ רָ מְ  撒马利亚 שָׁ

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07606 וּשְׁ 其 שְׁ
余的、剩下的 

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ  河流 נְהַ

定冠词 א 有时以 ה 代替。 

נֶת● עֶ נֶת 副词 + וְ  连接词 03706 וּכְ עֶ  现在 כְּ
□4:10 和尊大的亚斯那巴所迁移、安置在撒玛利亚城，并大河西一带地

方的人等， 

□4:10 连同那些被那伟大尊贵的亚斯那巴从故乡移来住在撒马利亚和

河西省(“河西省”：这是波斯帝国时代幼发拉底河以西的一个大省；

犹大的土地是其中的一部分。)的人民，一同奏上。” 

 

★以斯拉记 4 章 11节 

גֶן דְּנָה○ שֶׁ רְ א פַּ תָּ גַּרְ חוּ דִּי אִ לַ י שְׁ לוֹהִ  עֲ
א-עַל○ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ כָּא אַרְ לְ  מַ
דָיךְ ○ בְ נָשׁ עַ בַר אֱ ה-עֲ רָ נֶת׃ נַהֲ עֶ  פ וּכְ
○这是他们上奏…公文的复本：(…处填入下行) 

○给亚达薛西王 

○「河那边你的仆人，现在 

[字汇分析] 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה●

גֶן○ שֶׁ רְ גֶן 名词，单阳附属形 06573 פַּ שֶׁ רְ  复本 פַּ

א○ תָּ גַּרְ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 00104 אִ גְּרָ 书 אִ
信, 公文 



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

חוּ○ לַ חשְׁ  动词，Peal 完成式 3 复 07972 שְׁ  差遣 לַ

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ 专 00783 אַרְ 有 名 词 ， 人 名 א  תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  אַרְ

א תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

יךְ ● דָ בְ יִךְ  这是写型 05649 עַ דָ בְ ךְ  和读型 עַ דָ בְ 两个字 עַ

的混合字型，按读型，它是名词，单阳 + 2 单阳词尾 

ד בֵ ד עֲ בַ יִךְ  仆人、奴隶 如按写型 עֲ דָ בְ 它是名词，复，עַ

阳 + 2 单阳词尾。 

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֱ  人、人类 אֱ

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ  河流 נְהַ

定冠词 א 有时以 ה 代替。 

נֶת○ עֶ נֶת 副词 + וְ  连接词 03706 וּכְ עֶ  现在 כְּ

תוּחָ  段落符号 09015 פ○ 开的意思 抄写经文的文 הפְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:11 上奏亚达薛西王说：“河西的臣民云云： 

□4:11 奏本的内容是：“河西省的臣民上奏亚达薛西皇帝。 

 

★以斯拉记 4 章 12节 

וֵא יְדִיעַ ○ הֱ כָּא לֶ לְ מַ  לְ
קוּ דִּי יְהוּדָיֵא דִּי○ לִ ן סְ ךְ -מִ וָתָ ינָא לְ לֶ  עֲ
תוֹ○ לֶם אֲ ירוּשְׁ  לִ
א○ יְתָ רְ א קִ דְתָּ רָ א מָ תָּ נַיִן וּבִאישְׁ  בָּ
יּוְשׁוּ○ לוּ רַ לִ כְ יָּא אשַׁ שַּׁ יטוּ׃ וְאֻ  יַחִ
○王该知道， 



○从王那里上到我们这里的犹大人， 

○已经抵达耶路撒冷， 

○建造这反叛邪恶的城， 

○他们完成了城墙，将要修复根基。 

[字汇分析] 

יעַ ● ע 动词，Peal 被动分词单阳 03046 יְדִ  知道 יְדַ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ
冠词 י א  犹太人 יְהוּדַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

קוּ○ לִ ק 动词，Peal 完成式 3 复阳 05559 סְ לֵ  上去 סְ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ךְ ○ וָתָ וָת 介系词 03890 לְ וָת 单阳词尾 2 + לְ  在…旁边 לְ

ינָא○ לֶ ל 介系词 05922 עֲ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

תוֹ● א 动词，Peal 完成式 3 复阳 00858 אֲ תָ ה אֲ תָ 、来 אֲ

到达 

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + לְ  介系词 03390 לִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

א● יְתָ רְ יָה א 名词，阴性单数 + 定冠词 07149 קִ רְ  城 קִ

א○ תָּ דְ רָ ד א 形容词，阴性单数 + 定冠词 04779 מָ רָ 背 מָ
叛的 

א○ תָּ אישְׁ 形容词，阴性单数 + 定 + וְ  连接词 00873 וּבִ



冠词 אישׁבִּ  א 邪恶的 

נַיִן○ נָה 动词，Peal 分词复阳 01124 בָּ נָא בְּ  建造 בְּ

יּ● י 这是写型 07792 וְשׁוּרַ יָּא 和读型 וְשׁוּרַ 两个字 וְשׁוּרַ

的混合字型，按读型，它是连接词  ְו + 名词，阳性复

数 + 定冠词 שׁוּר א 墙 如按写型 י  וְ 它是连接词，וְשׁוּרַ
+ 名词，复阳附属形 

לוּ○ לִ כְ לוּ 这是写型 03635 אשַׁ לִ כְ שְׁ לוּ 和读型 אֶ לִ כְ 两个 שַׁ

字的混合字型，按读型，它是动词，Shaphel 完成式 3 

复阳 ל לַ לוּ 完成 如按写型 כְּ לִ כְ שְׁ ，它是动词，אֶ

Ishtaphel 完成式 3 复阳。 

יָּא○ שַּׁ  名词，阳性复数 + 定冠词 + וְ  连接词 00787 וְאֻ

א א שָּׁ  根基 אֻ

יטוּ○ 修 חוּט 动词，Aphel 未完成式 3 复阳 02338 יַחִ
复 
□4:12 王该知道，从王那里上到我们这里的犹大人，已经到耶路撒冷重

建这反叛恶劣的城，筑立根基，建造城墙。 

□4:12“我们希望陛下知道：从陛下治下的其他地区迁来住在耶路撒冷

的犹太人正在重建那座可恶叛逆的城。他们已经开始建城墙了，很快就

要完工。 

 

★以斯拉记 4 章 13节 

ן○ עַ וֵא יְדִיעַ  כְּ הֱ כָּא לֶ לְ מַ  לְ
ן דִּי○ א הֵ יְתָ רְ נֵא דָךְ  קִ בְּ תְ יָּה תִּ לוּן וְשׁוּרַ לְ כְ תַּ  יִשְׁ
נְדָּה○ לוֹ-מִ לָךְ  בְ נוּן לָא וַהֲ  יִנְתְּ
ים וְאַפְּתֹם○ כִ לְ נְזִק׃ מַ הַ  תְּ
○如今王该知道， 

○他们若建造这城，城墙完毕， 

○就不再进贡，交课，纳税， 

○王的国库必受亏损。 



[字汇分析] 

ן● עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

יעַ ○ ע 动词，Peal 被动分词单阳 03046 יְדִ  知道 יְדַ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

א○ יְתָ רְ יָה א 名词，阴性单数 + 定冠词 07149 קִ רְ  城 קִ

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阴性单数 01791 דָ

נֵא○ בְּ תְ נָה 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阴 01124 תִּ  בְּ
נָא  建造 בְּ

יָּה○ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ 连接词 07792 וְשׁוּרַ

词 שׁוּר א 墙 

לוּן○ לְ כְ תַּ 动词，Hishtaphel 未完成式 3 复 03635 יִשְׁ

阳 ל לַ  完成 כְּ

נְדָּ ● נְדָּה 名词，阴性单数 04061 המִ דָּה מִ  贡银 מִ

לוֹ○ לוֹ 名词，阳性单数 01093 בְ  贡物 בְּ

ךְ ○ לָ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01983 וַהֲ לָ  税金 הֲ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

נוּן○ ן 动词，Peal 未完成式 3 复阳 05415 יִנְתְּ  给 נְתַ

תֹם● תֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00674 וְאַפְּ 国 אַפְּ
库 这个字有人当它是副词，「最终」的意思。 

ים○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ



נְזִק○ הַ 受 נְזַק 动词，Haphel 未完成式 3 单阴 05142 תְּ
伤害 
□4:13 如今王该知道，他们若建造这城，城墙完毕，就不再与王进贡、

交课、纳税，终久王必受亏损。 

□4:13 陛下啊，这城一旦建好，城墙完工，那些人就不肯纳各种捐税了；

陛下的国库收入一定减少。 

 

★以斯拉记 4 章 14节 

ן○ עַ בֵל-כָּל כְּ לַח-דִּי קֳ לָא מְ יכְ נָא הֵ חְ לַ  מְ
וַת○ רְ כָּא וְעַ לְ רִ  לָא מַ נָא-יךְ אֲ זֵא לַ חֱ מֶ  לְ
נָא דְּנָה-עַל○ חְ לַ נָא שְׁ כָּא׃ וְהוֹדַעְ לְ מַ  לְ
○现在，我们都食御盐， 

○我们不忍见王受辱， 

○因此差人奏告於王。 

[字汇分析] 

ן● עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，阳性单数 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ח○ לַ ח 名词，单阳附属形 04416 מְ לַ  盐 מְ

א○ לָ יכְ ל א 名词，阳性单数 + 定冠词 01965 הֵ יכַ 王 הֵ
宫、殿、寺庙 

נָא○ חְ לַ ח 动词，Peal 完成式 1 复 04415 מְ לַ  吃盐 מְ

וַת● רְ וַה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06173 וְעַ רְ 裸 עַ
露、受辱 



א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

יךְ ○ רִ יךְ  形容词，阳性单数 00749 אֲ רִ  适当的 אֲ

נָא○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09004 לַ

属於 

זֵא○ חֱ מֶ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 02370 לְ

形 זָא זָה חֲ  看 חֲ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

נָא○ חְ לַ לַ  动词，Peal 完成式 1 复 07972 שְׁ  差遣 חשְׁ

נָא○  动词，Haphel 完成式 1 + וְ  连接词 03046 וְהוֹדַעְ

复 ע  知道 יְדַ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ
□4:14 我们既食御盐，不忍见王吃亏，因此奏告于王。 

□4:14 因为我们是公务员，对陛下有义务，不愿看见这事发生，所以向

陛下建议， 

 

★以斯拉记 4 章 15节 

פַר יְבַקַּר דִּי○ סְ נַיָּא-בִּ רָ ךְ  דִּי דָּכְ תָ הָ בָ  אֲ
שְׁ ○ הַ פַר כַּחוּתְ סְ נַיָּא בִּ רָ נְדַּע דָּכְ  וְתִ
א דִּי○ יְתָ רְ יָא דָךְ  קִ רְ דָא קִ רָ  מָ
ת○ נְזְקַ הַ ין וּמְ כִ לְ דִנָן מַ  וּמְ
דּוּר○ תַּ שְׁ דִין וְאֶ בְ גַוַּהּ עָ ן בְּ ת-מִ א יוֹמָ לְמָ  עָ
א דְּנָה-עַל○ יְתָ רְ בַת׃ דָךְ  קִ רְ חָ  הָ
○请叫人考察你先王的文籍， 

○你就会找到这文籍并知道 

○这城是反叛的城， 

○与列王和各省有害； 



○自古以来，人在其中行悖逆的事， 

○因此这城被荒废。 

[字汇分析] 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ קַּ ר 动词，Pael 未完成式 3 单阳 01240 יְבַ קַ 寻 בְּ
找、寻访 

ר○ פַ סְ פַר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05609 בִּ 书 סְ
籍 

נַיָּא○ רָ כְ רוֹן א 名词，阳性复数 + 定冠词 01799 דָּ 纪 דִּכְ
录、记载 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ךְ ○ תָ הָ בָ  父亲 אַב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00002 אֲ

ח● כַּ שְׁ הַ  动词，Haphel 未完成式 2 + וְ  连接词 07912 וּתְ

单阳 ח כַ  找到 שְׁ

ר○ פַ סְ פַר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05609 בִּ 书 סְ
籍 

נַיָּא○ רָ כְ רוֹן א 名词，阳性复数 + 定冠词 01799 דָּ 纪 דִּכְ
录、记载 

נְדַּע○ 动词，Peal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 03046 וְתִ

阳 ע  知道 יְדַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ יְתָ רְ יָא א 名词，阴性单数 + 定冠词 07149 קִ רְ יָה קִ רְ  קִ
城 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阴性单数 01791 דָ

יָא○ רְ יָא 名词，阴性单数 07149 קִ רְ יָה קִ רְ  城 קִ

דָא○ רָ ד 形容词，阴性单数 04779 מָ רָ  背叛的 מָ



ת● נְזְקַ הַ 动词，Haphel 分词，单 + וְ  连接词 05142 וּמְ

阴附属形 נְזַק 受伤害 

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

נָן○ דִ ינָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04083 וּמְ דִ 行政 מְ

区、行省 

דּוּר● תַּ שְׁ דּוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00849 וְאֶ תַּ שְׁ  אֶ
背叛 

דִין○ בְ ד 动词，Peal 分词复阳 05648 עָ בַ  做 עֲ

גַוַּהּ○  גַּו 名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 01459 בְּ
当中、在其中的部分 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ת○  日子 יוֹם 名词，复阳附属形 03118 יוֹמָ

א○ מָ לְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 05957 עָ לַ  永远 עָ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

א○ יְתָ רְ יָא א 名词，阴性单数 + 定冠词 07149 קִ רְ יָה קִ רְ  קִ
城 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阴性单数 01791 דָ

ת○ בַ רְ חָ ב 动词，Hophal 完成式 3 单阴 02718 הָ רַ 使 חַ
枯干、使荒废 
□4:15 请王考察先王的实录，必在其上查知这城是反叛的城，与列王和

各省有害，自古以来，其中常有悖逆的事，因此这城曾被拆毁。 

□4:15 请陛下吩咐人查阅先王的记录。这样，你会发现这城一直是叛逆

的，自古以来，一直损害列王和各省的首长。这城的居民一直都是很难

治理的。因此这城被拆毁了。 

 

★以斯拉记 4 章 16节 



ין○ הוֹדְעִ נָה מְ נַחְ כָּא אֲ לְ מַ  לְ
ן דִּי○ א הֵ יְתָ רְ נֵא דָךְ  קִ בְּ תְ  תִּ
יָּה○ לוּן וְשׁוּרַ לְ כְ תַּ בֵל יִשְׁ קֳ  דְּנָה לָ
לָק○ בַרבַּ  חֲ א עֲ רָ י לָא נַהֲ יתַ ׃ אִ ךְ  פ לָ
○我们谨奏王知， 

○这城若再建造， 

○它的城墙完工， 

○河那边的部分就不是你的了。」 

[字汇分析] 

ין● עִ הוֹדְ ע 动词，Haphel 分词复阳 03046 מְ  知道 יְדַ

נָה○ נַחְ נָה 代名词 1 复 00586 אֲ נַחְ  我们 אֲ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

א○ יְתָ רְ יָא א 名词，阴性单数 + 定冠词 07149 קִ רְ יָה קִ רְ  קִ
城 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阴性单数 01791 דָ

נֵא○ בְּ תְ נָה 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阴 01124 תִּ  בְּ
נָא  建造 בְּ

יָּה● 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ 连接词 07792 וְשׁוּרַ

词 שׁוּר א 墙 

לוּן○ לְ כְ תַּ 动词，Hishtaphel 未完成式 3 复 03635 יִשְׁ

阳 ל לַ  完成 כְּ

ל○ בֵ קֳ ל 介系词 + לְ  介系词 06903 לָ בֵ ל קֳ בֵ ：名词 .1 קֳ

前面，2. 介系词：在…前面、因此，3. 连接词：因

为 



 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ק● לָ ק 名词，阳性单数 02508 חֲ לָ  一部分 חֲ

ר○ בַ עֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05675 בַּ בַ 山 עֲ
或河那边 

א○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ  河流 נְהַ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

ךְ ○ ךָ  09004 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:16 我们谨奏王知，这城若再建造，城墙完毕，河西之地王就无份

了。” 

□4:16 我们相信，如果这城重建起来，城墙完工，陛下就再也不能够控

制河西省了。” 

 

★以斯拉记 4 章 17节 

א○ גָמָ תְ לַ  פִּ כָּא חשְׁ לְ חוּם-עַל מַ עֵל רְ עֵם-בְּ  טְ
י○ שַׁ מְ א וְשִׁ רָ פְ אָר סָ הוֹן וּשְׁ נָוָתְ  כְּ
ין דִּי○ בִ יןִ יָתְ רָ מְ שָׁ אָר בְּ בַר וּשְׁ ה-עֲ רָ  נַהֲ
לָם○ עֶת׃ שְׁ  ס וּכְ
○那时王谕覆省长利宏、 

○书记伸帅，和…他们其余的同党：(…处填入下行) 

○住撒马利亚并大河那边其余一带地方的 

○「愿你们平安云云。 

[字汇分析] 

א● גָמָ תְ גָם א 名词，阳性单数 + 定冠词 06600 פִּ תְ 命 פִּ
令、文件、事件 

ח○ לַ ח 动词，Peal 完成式 3 单阳 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ



א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

חוּם○ חוּם 专有名词，人名 07348 רְ  利宏 רְ

ל○ עֵ ל 名词，单阳附属形 01169 בְּ עֵ  拥有者、领主 בְּ

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

י● שַׁ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08124 וְשִׁ שַׁ מְ 伸 שִׁ
帅 

א○ רָ פְ פַר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05613 סָ  书记 סָ

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07606 וּשְׁ 其 שְׁ
余的、剩下的 

הוֹן○ נָוָתְ נָת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03675 כְּ  同伙 כְּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ין○ בִ ב 动词，Peal 分词复阳 03488 יָתְ  坐下、居住 יְתִ

יִן○ רָ מְ שָׁ יִן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08115 בְּ רָ מְ 撒 שָׁ
马利亚 

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07606 וּשְׁ 其 שְׁ
余的、剩下的 

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ  河流 נְהַ

定冠词 א 有时以 ה 代替。 

ם● לָ ם 名词，阳性单数 08001 שְׁ לָ  平安、顺利 שְׁ

ת○ עֶ ת 副词 + וְ  连接词 03706 וּכְ עֶ נֶת כְּ עֶ  现在 כְּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□4:17 那时王谕复省长利宏、书记伸帅和他们的同党，就是住撒玛利亚、

并河西一带地方的人，说：“愿你们平安云云： 

□4:17 皇帝的回谕如下：“利宏省长、伸帅省书记，和住在撒马利亚及

河西省地区的官员平安： 

 

★以斯拉记 4 章 18节 

וָנָא○ תְּ תּוּן דִּי נִשְׁ חְ לַ ינָא שְׁ לֶ שׁ עֲ רַ פָ רִי מְ י׃ קֱ דָמָ  קָ
○你们所送给我们的信函，已经明读在我面前。 

[字汇分析] 

וָנָא● תְּ וָן א 名词，阳性单数 + 定冠词 05407 נִשְׁ תְּ 信 נִשְׁ
函 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

תּוּן○ חְ לַ ח 动词，Peal 完成式 2 复阳 07972 שְׁ לַ 差 שְׁ
遣 

ינָא○ לֶ ל 介系词 05922 עֲ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

שׁ○ רַ פָ שׁ 动词，Pael 被动分词单阳 06568 מְ רַ 明确指 פְּ

出 

י○ רִ א 动词，Peil 完成式 3 单阳 07123 קֱ רָ 叫、大 קְ

喊、被召唤 

י○ מָ דָ י 06925 קָ מַ דָ ם 的停顿型，介系词 קָ דָ 单词 1 + קֳ

尾 דָם  在前面 קֳ
□4:18 你们所上的本，已经明读在我面前。 

□4:18 你们呈上的奏本已经有人翻译，读给我听了。 

 

★以斯拉记 4 章 19节 

נִּי○ ים וּמִ עֵם שִׂ רוּ טְ קַּ חוּ וּבַ כַּ שְׁ  וְהַ
א דִּי○ יְתָ רְ ן דָךְ  קִ ת-מִ א יוֹמָ לְמָ ין-עַל עָ כִ לְ אָה מַ נַשְּׂ תְ  מִ
רַ ○ דּוּר דוּמְ תַּ שְׁ בֶד וְאֶ עֲ תְ הּ׃-מִ  בַּ
○已有命令从我而出，叫人寻访考查， 

○此城自古以来果然背叛列王， 



○其中常有反叛悖逆的事。 

[字汇分析] 

נִּי● ן 介系词 + וְ 连接词 04481 וּמִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

ים○ ים שׂוּם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07761 שִׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

רוּ○ קַּ 动词，Pael 完成式 3 复 + וְ  连接词 01240 וּבַ

阳 ר קַ  寻找、寻访 בְּ

חוּ○ כַּ שְׁ  动词，Haphel 完成式 3 + וְ  连接词 07912 וְהַ

复阳 ח כַ  找到 שְׁ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ יְתָ רְ יָא א 名词，阴性单数 + 定冠词 07149 קִ רְ יָה קִ רְ  קִ
城 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阴性单数 01791 דָ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ת○  日子 יוֹם 名词，复阳附属形 03118 יוֹמָ

א○ מָ לְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 05957 עָ לַ  永远 עָ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

אָה○ נַשְּׂ תְ א 动词，Hithpaal 分词单阴 05376 מִ 、升高 נְשָׂ

负荷、载运 

ד● רַ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04776 וּמְ רַ 、背叛 מְ

叛逆 

דּוּר○ תַּ שְׁ דּוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00849 וְאֶ תַּ שְׁ  אֶ
背叛 

ד○ בֶ עֲ תְ ד 动词，Hithpeel 分词单阳 05648 מִ בַ  做 עֲ



ד בֵ עֲ תְ ד 在 - 前面母音缩短变成 מִ בֶ עֲ תְ  。מִ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בַּ
□4:19 我已命人考查，得知此城古来果然背叛列王，其中常有反叛悖逆

的事。 

□4:19 我下令调查，的确发现耶路撒冷自古以来反叛王权；那城充满了

造反和捣乱的人。 

 

★以斯拉记 4 章 20节 

ין○ כִ לְ ין וּמַ יפִ קִּ ווֹ תַּ לֶם-עַל הֲ  יְרוּשְׁ
ין○ יטִ לִּ בַר כֹלבְּ  וְשַׁ ה עֲ רָ  נַהֲ
דָּה○ לוֹ וּמִ לָךְ  בְ ב וַהֲ יְהֵ תְ הוֹן׃ מִ  לְ
○从前也有强大的君王耶路撒冷， 

○他的势力及於河那边的全地， 

○人就给他们进贡，交课，纳税。 

[字汇分析] 

ין● כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 + וְ 连接词 04430 וּמַ לֶ  君王 מֶ

ין○ יפִ קִּ יף 形容词，阳性复数 08624 תַּ קִּ 强盛的、有力 תַּ

的 

ווֹ○ וָא 动词，Peal 完成式 3 复阳 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ם○ לֶ ם 专有名词，地名 03390 יְרוּשְׁ לֵ  耶路撒冷 יְרוּשְׁ

ין● יטִ לִּ יט 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07990 וְשַׁ לִּ  שַׁ
有权的 

כֹל○ 俱 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ
各、各人、全部、整个 

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ  河流 נְהַ



定冠词 א 有时以 ה 代替。 

ה● דָּ נְדָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04061 וּמִ דָּה מִ 贡 מִ
银 

לוֹ○ לוֹ 名词，阳性单数 01093 בְ  贡物 בְּ

ךְ ○ לָ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01983 וַהֲ לָ  税金 הֲ

ב○ יְהֵ תְ ב 动词，Hithpeel 分词单阳 03052 מִ 、给予 יְהַ

提供 

הוֹן○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְ

归属於 
□4:20 从前耶路撒冷也有大君王统管河西全地，人就给他们进贡、交课、

纳税。 

□4:20 大能的先王们曾经统治过那里和整个河西省，并征收各种税捐。 

 

★以斯拉记 4 章 21节 

ן○ עַ ימוּ כְּ עֵם שִׂ לָא טְּ טָּ בַ יָּא לְ רַ ךְ  גֻּבְ לֵּ  אִ
א○ יְתָ רְ נֵא לָא דָךְ  וְקִ בְּ תְ  תִ
נִּי-עַד○ א מִ עְמָ ם׃ טַ שָׂ  יִתְּ
○现在你们要出告示命这些人停工， 

○使这城不得建造， 

○等到有命令从我发出。 

[字汇分析] 

ן● עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

ימוּ○ ים שׂוּם 动词，Peal 祈使式复阳 07761 שִׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְּ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

א○ לָ טָּ בַ 动词，Pael 不定词附属 + לְ  介系词 00989 לְ

形 ל טַ  停止 בְּ

יָּא○ רַ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ 、一人 גְּבַ



某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

א● יְתָ רְ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ  连接词 07149 וְקִ

词 יָ  א רְ  城 הקִ

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阴性单数 01791 דָ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

נֵא○ בְּ תְ נָה 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阴 01124 תִ  בְּ
נָא  建造 בְּ

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

נִּי○ ן 介系词 04481 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

א○ מָ עְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02941 טַ עֵ 、品尝 טְ

神谕、判断、命令 

ם○ שָׂ  שׂוּם 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 07761 יִתְּ
ים  放、置 שִׂ
□4:21 现在你们要出告示，命这些人停工，使这城不得建造，等我降旨。 

□4:21 因此，你们要发布命令，阻止那城的重建，直到我颁发指令。 

 

★以斯拉记 4 章 22节 

ין○ ירִ ווֹ וּזְהִ לוּ הֱ ד שָׁ בַּ עְ מֶ  דְּנָה-עַל לְ
ה○ גֵּא לְמָ לָא יִשְׂ בָ ת חֲ נְזָקַ הַ ין׃ לְ כִ לְ  ס מַ
○你们当谨慎，在这件事上不可迟延， 

○为何容害加重，使王受亏损呢？」 

[字汇分析] 

ין● ירִ 动词，Peal 被动分词复 + וְ 连接词 02095 וּזְהִ

阳 ר  留心、注意 זְהַ

ווֹ○ וָא 动词，Peal 祈使式复阳 01934 הֱ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 



לוּ○ לוּ 名词，阴性单数 07960 שָׁ  疏忽、粗心 שָׁ

ד○ בַּ עְ מֶ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 05648 לְ

形 ד בַ  做 עֲ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04101 לְ  什么 מָ

גֵּא○ גָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 07680 יִשְׂ 增 שְׂ
大 

א○ לָ בָ ל א 名词，阳性单数 + 定冠词 02257 חֲ בָ  受伤 חֲ

ת○ נְזָקַ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 05142 לְ

属形 נְזַק 受伤害 

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:22 你们当谨慎，不可迟延，为何容害加重，使王受亏损呢？” 

□4:22 你们要立刻办这事，不可疏忽，免得我再受更重的损失。” 

 

★以斯拉记 4 章 23节 

דַיִן○ ן אֱ גֶן דִּי-מִ שֶׁ רְ וָנָא פַּ תְּ א דִּי נִשְׁ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ כָּא אַרְ לְ  מַ
י○ רִ דָם קֱ חוּם-קֳ י רְ שַׁ מְ א וְשִׁ רָ פְ הוֹן סָ נָוָתְ  וּכְ
זַלוּ○ ילוּ אֲ הִ בְ לֶם בִ ירוּשְׁ  יְהוּדָיֵא-עַל לִ
טִּ ○ מּוֹ לוּוּבַ ע הִ דְרָ אֶ יִל׃ בְּ  ס וְחָ
○於是，亚达薛西王信函的复本 

○朗读在利宏和书记伸帅，并他们的同党面前， 

○他们就急忙往耶路撒冷到犹大人那里， 

○用势力与大力使他们停工。 

[字汇分析] 



דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

גֶן○ שֶׁ רְ גֶן 名词，单阳附属形 06573 פַּ שֶׁ רְ  复本 פַּ

וָנָא○ תְּ וָן א 名词，阳性单数 + 定冠词 05407 נִשְׁ תְּ 信 נִשְׁ
函 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ א 00783 אַרְ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ א 是写型 אַרְ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ 和读 אַרְ

型  ְּת שְׂ שַׁ חְ תַּ ，两个字的混合字型。不论是写型或读型 אַרְ

都是专有名词，人名 א תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ א אַרְ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

י● רִ א 动词，Peil 完成式 3 单阳 07123 קֱ רָ 、朗读 קְ

叫、大喊、被召唤 

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

חוּם○ חוּם 专有名词，人名 07348 רְ  利宏 רְ

י○ שַׁ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08124 וְשִׁ שַׁ מְ 伸 שִׁ
帅 

א○ רָ פְ פַר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05613 סָ  书记 סָ

הוֹן○ נָוָתְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03675 וּכְ

尾 נָת  同伙 כְּ

זַלוּ● זַל 动词，Peal 完成式 3 复阳 00236 אֲ 去、出 אֲ

发 

ילוּ○ הִ בְ ילוּ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00924 בִ הִ 匆 בְּ
忙地 

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + לְ  介系词 03390 לִ לֵ  יְרוּשְׁ



耶路撒冷 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ
冠词 י א  犹太人 יְהוּדַ

לוּ● טִּ 动词，Pael 完成式 3 复 + וְ  连接词 00989 וּבַ

阳 ל טַ  停止 בְּ

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ מּוֹ הִ  他们 הִ

ע○ רָ דְ אֶ ע 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00153 בְּ דְרָ 强 אֶ
势、权力 

יִל○ יִל 02429 וְחָ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וְחַ

单数 יִל  力量、军队、能力 חַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:23 亚达薛西王的上谕读在利宏和书记伸帅，并他们的同党面前，他

们就急忙往耶路撒冷去见犹大人，用势力强迫他们停工。 

□4:23 利宏、伸帅，和他们的同僚一听到宣读亚达薛西皇帝的回谕，立

刻到耶路撒冷去，用武力迫使犹太人停工。 

 

★以斯拉记 4 章 24节 

אדַיִן○ לַת בֵּ טֵ ידַת בְּ בִ ית עֲ א-בֵּ הָ לָ לֶם דִּי אֱ ירוּשְׁ  בִּ
וָת○ לָא וַהֲ טְ נַת עַד בָּ ין שְׁ תֵּ רְ  תַּ
לְכוּת○ מַ יָוֶשׁ לְ ךְ מֶ  דָּרְ ס׃-לֶ רָ  פ פָּ
○於是，在耶路撒冷上帝的殿的工程就停止了， 

○直停到…第二年。(…处填入下行) 

○波斯王大流士国度的 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ



ת○ לַ טֵ ל 动词，Peal 完成式 3 单阴 00989 בְּ טַ  停止 בְּ

ידַת○ בִ דָה 名词，单阴附属形 05673 עֲ בִ  工作、事奉 עֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִּ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

וָת●  动词，Peal 完成式 3 单阴 + וְ 连接词 01934 וַהֲ

וָא וָה הֲ  发生、临到 הֲ

א○ לָ טְ ל 动词，Peal 分词单阴 00989 בָּ טַ  停止 בְּ

ד○ ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08140 שְׁ  年 שְׁ

ין○ תֵּ רְ ין 形容词，阴性单数 08648 תַּ תֵּ רְ ין תַּ רֵ 数目的 תְּ

「二」 

כוּת● לְ מַ כוּ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04437 לְ לְ  מַ
国度 

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04430 מֶ לֶ  君王 מֶ

ס○ רָ ס 06540 פָּ רַ ס 的停顿型，专有名词，国名 פָּ רַ 波 פָּ
斯、波斯人 

תוּ 段落符号 09015 פ○ הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:24 于是，在耶路撒冷上帝殿的工程就停止了，直停到波斯王大流士

第二年。 

□4:24 重建耶路撒冷圣殿的工程被迫停止，无法继续进行，直到波斯皇



帝大流士统治的第二年。 

 

★以斯拉记 5 章 1 节 

נַבִּי○ תְ גַּי וְהִ יָּאה חַ יָה נְבִ רְ יַּאיָּא עִדּוֹא-בַר וּזְכַ  נְבִ
יהוּד דִּי יְהוּדָיֵא-עַל○ לֶם בִ ירוּשְׁ  וּבִ
ם○ לָהּ בְּשֻׁ ל אֱ אֵ רָ יהוֹן׃ יִשְׂ לֵ  ס עֲ
○先知们，就是先知哈该和易多的孙子撒迦利亚…说预言。(…处填入

下二行) 

○…向在犹大和耶路撒冷的犹大人(…处填入下行) 

○奉以色列上帝的名 

[字汇分析] 

י● נַבִּ תְ יא 动词，Hithpaal 完成式 3 单阳 05013 וְהִ  נְבִ
说预言 

גַּי○ גַּי 专有名词，人名 02292 חַ  哈该 חַ

יָּאה○ יאָה 这是写型 05029 נְבִ יָּא 和读型 נְבִ 两个字的 נְבִ

混合字型，按读型，它是名词，阳性单数 + 定冠词 א 
יא  先知 נְבִ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02148 וּזְכַ רְ יָה זְכַ רְ  זְכַ
撒迦利亚 撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01247 בַ  儿子 בַּ

דּוֹא○ דּוֹ 专有名词，人名 05714 עִ  易多 עִ

יַּאיָּא○ אַיָּא 这是写型 05029 נְבִ יַּיָּא 和读型 נְבִ 两个字 נְבִ

的混合字型，按读型，它是名词，阳性复数 + 定冠词 

יא א  先知 נְבִ

ל 介系词 05922 לעַ ●  在…上面 עַ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ
冠词 י א  犹太人 יְהוּדַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



יהוּד○  犹大 יְהוּד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03061 בִ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03390 וּבִ

地名 ם לֵ  耶路撒冷 יְרוּשְׁ

ם● שֻׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08036 בְּ 名 שֻׁ
字 

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03479 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יהוֹן○ לֵ ל 介系词 05922 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:1 那时先知哈该和易多的孙子撒迦利亚，奉以色列上帝的名，向犹

大和耶路撒冷的犹大人说劝勉的话。 

□5:1 那时，有两个先知──哈该和易多的儿子撒迦利亚──奉以色列

上帝的名向住在犹大和耶路撒冷的犹太人传讲信息。 

 

★以斯拉记 5 章 2 节 

אדַיִן○ מוּ בֵּ בָּבֶל קָ ל-בַּר זְרֻ יאֵ תִּ אַלְ  יוֹצָדָק-בַּר וְיֵשׁוּעַ  שְׁ
יו○ רִ נֵא וְשָׁ בְ מִ ית לְ א בֵּ הָ לָ לֶם דִּי אֱ ירוּשְׁ  בִ
הוֹן○ מְּ יַּאיָּא וְעִ א-דִי נְבִ הָ לָ דִין אֱ עֲ סָ הוֹן׃ מְ  פ לְ
○於是撒拉铁的儿子所罗巴伯和约萨达的儿子耶书亚起来 

○动手建造耶路撒冷的上帝的殿， 

○有上帝的先知们跟他们同在帮助他们。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

מוּ○ 、立起 קוּם 动词，Peal 完成式 3 复阳 06966 קָ

站立 

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02217 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ



巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01247 בַּ  儿子 בַּ

ל○ יאֵ תִּ אַלְ ל 专有名词，人名 07598 שְׁ יאֵ תִּ אַלְ 撒拉铁 撒 שְׁ

拉铁原意为「我求问上帝」。 

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03443 וְיֵשׁוּעַ ○

亚 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01247 בַּ  儿子 בַּ

ק○ דָ דָק 专有名词，人名 03136 יוֹצָ  约萨达 יוֹצָ

יו● רִ א 动词，Pael 完成式 3 复阳 08271 וְשָׁ רָ  放松 שְׁ

נֵא○ בְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 01124 לְ

形 נָה  建造 נָאבְּ  בְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

הוֹן● מְּ ם 介系词 + וְ 连接词 05974 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

יַּאיָּא○ אַיָּ  这是写型 05029 נְבִ יַּיָּא 和读型 אנְבִ 两个字 נְבִ

的混合字型，按读型，它是名词，阳性复数 + 定冠词 

יא א  先知 נְבִ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 



ין○ דִ עֲ סָ ד 动词，Pael 分词复阳 05583 מְ עַ 支持、帮 סְ

助 

הוֹן○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְ

归属於 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:2 于是，撒拉铁的儿子所罗巴伯和约萨达的儿子耶书亚，都起来动

手建造耶路撒冷上帝的殿，有上帝的先知在那里帮助他们。 

□5:2 撒拉铁的儿子所罗巴伯和约萨达的儿子耶书亚听到他们的信息，

就开始重建在耶路撒冷的圣殿，两个先知帮助他们。 

 

★以斯拉记 5 章 3 节 

נָא-בֵּהּ○ א זִמְ תָ יהוֹן אֲ לֵ נַי עֲ תְּ ת תַּ חַ בַר פַּ ה-עֲ רָ  נַהֲ
ר○ תַ הוֹן בּוֹזְנַי וּשְׁ נָוָתְ  וּכְ
ין ןוְכֵ ○ רִ ן לְהֹם אָמְ ם-מַ עֵם לְכֹם שָׂ  טְ
א○ יְתָ נֵא דְנָה בַּ בְּ נָא לִ רְ שַּׁ ה׃ דְנָה וְאֻ לָ לָ כְ שַׁ  ס לְ
○当时河那边的总督达乃…来，(…处填入下行) 

○和示他•波斯乃，并他们的同党 

○这样问说：「谁降旨给你们 

○建造这殿，使这墙完工呢？」 

[字汇分析] 

הּ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

נָא○ ן א 名词，阳性单数 + 定冠词 02166 זִמְ 某个时 זְמַ

候、时间 

א○ תָ א 动词，Peal 完成式 3 单阳 00858 אֲ תָ ה אֲ תָ 、来 אֲ

到达 

יהוֹן○ לֵ ל 介系词 05922 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

נַי○ תְּ נַי 专有名词，人名 08674 תַּ תְּ  达乃 תַּ

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06347 פַּ חָ  统治者 פֶּ



ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ  河流 נְהַ

定冠词 א 有时以 ה 代替。 

ר● תַ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 08370 וּשְׁ תַ 示 בּוֹזְנַי שְׁ
他•波斯乃 

ר 专有名词，人名 08370 בּוֹזְנַי○ תַ  示他•波斯乃 בּוֹזְנַי שְׁ

הוֹן○ נָוָתְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03675 וּכְ

尾 נָת  同伙 כְּ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03652 וְכֵ  因此、所以 כֵּ

ין○ רִ ר 动词，Peal 主动分词复阳 00560 אָמְ מַ  说 אֲ

、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְהֹם○

归属於 

ן○ ן 疑问词 04479 מַ  谁 מַ

ם○ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

כֹם○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לְ

归属於 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

א● יְתָ יִת א 名词，阳性单数 + 定冠词 01005 בַּ 、房子 בַּ

殿 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְנָה○

נֵא○ בְּ  动词，Peal 不定词附属形 + לְ  介系词 01124 לִ

נָה נָא בְּ  建造 בְּ

נָא○ רְ שַּׁ נָא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00846 וְאֻ רְ שַּׁ  墙 אֻ

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○



ה○ לָ לָ כְ שַׁ 动词，Shafel 不定词附 + לְ  介系词 03635 לְ

属形 ל לַ  完成 כְּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:3 当时，河西的总督达乃和示他波斯乃，并他们的同党，来问说：

“谁降旨让你们建造这殿，修成这墙呢？” 

□5:3 几乎在同时，河西省省长达乃、示他波斯乃，以及同僚们赶到耶

路撒冷，责问他们说：“谁下令准你们建造和装修这殿呢？” 

 

★以斯拉记 5 章 4 节 

דַיִן○ א אֱ נֵמָ נָא כְּ רְ מַ  לְּהֹם אֲ
ן○ נּוּן-מַ ת אִ הָ מָ יָּא שְׁ רַ נְיָנָא דְנָה-דִּי גֻּבְ נַיִן׃ בִ  בָּ
○於是我们就告诉他们 

○建造这建筑物的人叫甚么名字。 

[字汇分析] 

דַיִן 副词 00116 דַיִןאֱ ●  之后 אֱ

א○ נֵמָ א 副词 03660 כְּ נֵמָ  如此、因而 כְּ

נָא○ רְ מַ ר 动词，Peal 完成式 1 复 00560 אֲ מַ  说 אֲ

、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְּהֹם○

归属於 

ן● ן 疑问词 04479 מַ  谁 מַ

נּוּן○ נִּין 代名词 3 复阳 00581 אִ נּוּן אִ  他们、她们 אִ

ת○ הָ מָ ם 名词，复阳附属形 08036 שְׁ  名字 שֻׁ

יָּ ○ רַ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 אגֻּבְ 、一人 גְּבַ

某一些人 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○



נְיָנָא○ נְיָן א 名词，阳性单数 + 定冠词 01147 בִ 建筑 בִּ

物 

נַיִן○ נָה 动词，Peal 分词复阳 01124 בָּ נָא בְּ  建造 בְּ
□5:4 我们便告诉他们，建造这殿的人叫什么名字。 

□5:4 他们(“他们”是根据一古译本，希伯来文是“我们”。)又要了

所有帮助建殿的人的名单。 

 

★以斯拉记 5 章 5 节 

ין○ הֹם וְעֵ הֲ לָ וָת אֱ י-עַל הֲ בֵ  יְהוּדָיֵא שָׂ
לוּ-וְלָא○ טִּ מּוֹ בַ ד הִ א-עַ עְמָ יָוֶשׁ טַ דָרְ ךְ  לְ  יְהָ
דַיִן○ יבוּן וֶאֱ וָנָא יְתִ תְּ  פ דְּנָה׃-עַל נִשְׁ
○上帝的眼目看顾犹大的长老， 

○以致总督等没有叫他们停工， 

○直到这事奏告大利乌，得著他的回谕。 

[字汇分析] 

ין● יִן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05870 וְעֵ  眼睛 עַ

הֹם○ הֲ לָ הּ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

וָת○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阴 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 07868 שָׂ  长老 שָׂ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ
冠词 י א  犹太人 יְהוּדַ

א● א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

לוּ○ טִּ ל 动词，Pael 完成式 3 复阳 00989 בַ טַ  停止 בְּ

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ מּוֹ הִ  他们 הִ

ד○ ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ



א○ מָ עְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02941 טַ עֵ 、品尝 טְ

神谕、判断、命令 

יָוֶשׁ○ רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01868 לְ 大 דָּרְ
流士 

ךְ ○  ,去 הוּךְ  动词，Peal 未完成式 3 单阳 01946 יְהָ

来、行走、被带到 

יִן● דַ יִן 副词 + וְ  连接词 00116 וֶאֱ דַ  之后 אֱ

יבוּן○ 回 תּוּב 动词，Aphel 未完成式 3 复阳 08421 יְתִ
来、回应 

וָנָא○ תְּ וָן א 名词，阳性单数 + 定冠词 05407 נִשְׁ תְּ 信 נִשְׁ
函 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:5 上帝的眼目看顾犹大的长老，以致总督等没有叫他们停工，直到

这事奏告大流士，得着他的回谕。 

□5:5 但是上帝看顾犹太人的父老领袖；波斯的官长们决定等到他们向

大流士皇帝呈上奏书、得到回谕后才采取行动。 

 

★以斯拉记 5 章 6 节 

גֶן○ שֶׁ רְ א פַּ תָּ גַּרְ לַח-דִּי אִ נַי שְׁ תְּ ת תַּ חַ בַר פַּ ה-עֲ רָ  נַהֲ
ר○ תַ הּ בּוֹזְנַי וּשְׁ נָוָתֵ יֵא וּכְ כָ סְ רְ פַ בַר דִּי אֲ עֲ הנַ  בַּ רָ  הֲ
יָוֶשׁ-עַל○ כָּא׃ דָּרְ לְ  מַ
○(底下是)河西总督达乃…上本奏告…的副本。(左…处填入下行，右…

处填入末行) 

○和示他•波斯乃，并他们的同党，就是住河西的亚法萨迦人， 

○大流士王 

[字汇分析] 



גֶן● שֶׁ רְ גֶן 名词，单阳附属形 06573 פַּ שֶׁ רְ  复本 פַּ

א○ תָּ גַּרְ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 00104 אִ גְּרָ 书 אִ
信, 公文 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ח○ לַ ח 动词，Peal 完成式 3 单阳 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ

נַי○ תְּ נַי 专有名词，人名 08674 תַּ תְּ  达乃 תַּ

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06347 פַּ חָ  统治者 פֶּ

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ  河流 נְהַ

定冠词 א 有时以 ה 代替。 

ר● תַ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 08370 וּשְׁ תַ 示 בּוֹזְנַי שְׁ
他•波斯乃 

ר 专有名词，人名 08370 בּוֹזְנַי○ תַ  示他•波斯乃 בּוֹזְנַי שְׁ

הּ○ נָוָתֵ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03675 וּכְ

נָת  同伙 כְּ

יֵא○ כָ סְ רְ פַ יֵא 专有名词，族名，阳性复数 00671 אֲ כָ תְ סַ רְ פַ  אֲ
יֵא כָ סְ רְ פַ  亚法萨迦人、亚法萨提迦人 אֲ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ בַ עֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05675 בַּ בַ 山 עֲ
或河那边 

ה○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ  河流 נְהַ

定冠词 א 有时以 ה 代替。 

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ



□5:6 河西的总督达乃和示他波斯乃，并他们的同党，就是住河西的亚

法萨迦人，上本奏告大流士王。 

□5:6 以下是他们呈给皇帝的奏本： 

 

★以斯拉记 5 章 7 节 

א○ גָמָ תְ חוּ פִּ לַ יעֲ  שְׁ דְנָה לוֹהִ יב וְכִ תִ גַוֵּהּ כְּ  בְּ
יָוֶשׁ○ דָרְ כָּא לְ לְ א מַ לָמָ  ס כֹלָּא׃ שְׁ
○本上写著说： 

○愿大流士王诸事平安。 

[字汇分析] 

א● גָמָ תְ גָם א 名词，阳性单数 + 定冠词 06600 פִּ תְ 命 פִּ
令、文件、事件 

חוּ○ לַ ח 动词，Peal 完成式 3 复 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

נָה○ דְ  דְּנָה 指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01836 וְכִ
这 

יב○ תִ ב 动词，Peil 完成式 3 单阳 03790 כְּ תַ  写 כְּ

גַוֵּהּ○  גַּו 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01459 בְּ
当中、在其中的部分 

יָוֶשׁ● רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01868 לְ 大 דָּרְ
流士 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

א○ מָ לָ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 08001 שְׁ לָ 、平安 שְׁ

顺利 

א○ 、俱各 כֹּל א 名词，阳性单数 + 定冠词 03606 כֹלָּ

各人、全部、整个 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□5:7 本上写着说：“愿大流士王诸事平安！ 

□5:7“大流士皇帝，愿陛下长治久安！ 

 

★以斯拉记 5 章 8 节 

וֵא יְדִיעַ ○ הֱ כָּא לֶ לְ מַ נָא-דִּי לְ זַלְ יהוּד אֲ א לִ דִינְתָּ  מְ
ית○ בֵ א לְ הָ לָ בָּא אֱ נֵא וְהוּא רַ בְּ תְ ן מִ בֶ  גְּלָל אֶ
ם וְאָע○ שָׂ תְּ יָּא מִ לַ תְ כֻ  בְּ
א○ ידְתָּ בִ נָא דָךְ  וַעֲ רְ פַּ בְדָא אָסְ עַ תְ ח מִ לַ צְ יֶדְהֹם׃ וּמַ  ס בְּ
○王该知道，我们往犹大省去， 

○到了至大上帝的殿，这殿是用大石建造的。 

○梁木插入墙内， 

○这工作进行得很快，他们手下亨通。 

[字汇分析] 

יעַ ● ע 动词，Peal 被动分词单阳 03046 יְדִ  知道 יְדַ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נָא○ זַלְ זַל 动词，Peal 完成式 1 复 00236 אֲ 去、出 אֲ

发 

יהוּד○ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03061 לִ

国名、地名 יְהוּד 犹大 

א○ ינְתָּ דִ דִינָה א 名词，阴性单数 + 定冠词 04083 מְ 行 מְ
政区、行省 

ית● בֵ יִת 单阳附属形 + לְ  介系词 01005 לְ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ



神明、神 

א○ בָּ ב א 形容词，阳性单数 + 定冠词 07229 רַ 形 .1 רַ
容词：大的，2. 名词：队长、首领 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01932 וְהוּא○

נֵא○ בְּ תְ נָה 动词，Hitpeel 分词单阳 01124 מִ נָא בְּ 建 בְּ
造 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00069 אֶ בֶ  石头 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 01560 גְּלָ  滚动 גְּלָ

、木料 אָע 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00636 וְאָע●

木材 

ם○ שָׂ תְּ ים שׂוּם 动词，Hitpeel 分词单阳 07761 מִ 、放 שִׂ

置 

יָּא○ לַ תְ כֻ 名词，阳性复数 + 定冠 + בְּ  介系词 03797 בְּ

词 ל א תַ  墙 כְּ

א● ידְתָּ בִ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ  连接词 05673 וַעֲ

词 ה א דָ בִ  工作、事奉 עֲ

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阴性单数 01791 דָ

נָא○ רְ פַּ נָא 副词 00629 אָסְ רְ פַּ  彻底地、急切的 אָסְ

דָא○ בְ עַ תְ ד 动词，Hitpeel 分词单阴 05648 מִ בַ  做 עֲ

ח○ לַ צְ ח 动词，Aphel 分词单阳 + וְ 连接词 06744 וּמַ לַ  צְ
使发达、使成功 

יֶדְהֹם○ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03028 בְּ

尾 יַד 手 

תוּמָ  段落符号 09014 ס○ 关闭的意思 抄写经文的 הסְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□5:8 王该知道，我们往犹大省去，到了至大上帝的殿，这殿是用大石

建造的，梁木插入墙内，工作甚速，他们手下亨通。 

□5:8 我们应该启奏陛下，我们去了犹大省，发现那伟大上帝的圣殿正

在重建中。这殿是用巨大的石块修建，并有大梁插入墙内。这项工程进

行得非常慎重，又很顺利。 

 

★以斯拉记 5 章 9 节 

דַיִן○ נָא אֱ לְ אֵ יָּא שְׁ בַ שָׂ לֵּךְ  לְ  אִ
א○ נֵמָ נָא כְּ רְ מַ  לְהֹם אֲ
ן○ ם-מַ עֵם לְכֹם שָׂ א טְ יְתָ  דְנָה בַּ
נְיָה○ בְ מִ נָא לְ רְ שַּׁ ה׃ דְנָה וְאֻ לָ לָ כְ שַׁ  לְ
○我们就问那些长老， 

○对他们这样说： 

○『谁降旨让你们建造这殿， 

○修成这墙呢？』 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

נָא○ לְ אֵ ל 动词，Peal 完成式 1 复 07593 שְׁ אֵ  问 שְׁ

יָּא○ בַ שָׂ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 07868 לְ

词 ב א  长老 שָׂ

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示形容词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

א● נֵמָ א 副词 03660 כְּ נֵמָ  如此、因而 כְּ

נָא○ רְ מַ ר 动词，Peal 完成式 1 复 00560 אֲ מַ  说 אֲ

、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְהֹם○

归属於 

ן● ן 疑问词 04479 מַ  谁 מַ

ם○ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 



כֹם○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לְ

归属於 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

א○ יְתָ יִת א 名词，阳性单数 + 定冠词 01005 בַּ 、房子 בַּ

殿 

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

נְיָה● בְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 01124 לְ

形 נָה נָא בְּ  建造 בְּ

נָא○ רְ שַּׁ 名词，阳性单数 + 定冠 + וְ 连接词 00846 וְאֻ

词 נָא א רְ שַּׁ  墙 אֻ

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

ה○ לָ לָ כְ שַׁ 动词，Shafel 不定词附 + לְ  介系词 03635 לְ

属形 ל לַ  完成 כְּ
□5:9 我们就问那些长老说：‘谁降旨让你们建造这殿、修成这墙呢？’ 

□5:9“我们要人民的父老领袖告诉我们，谁下令准他们重建和装修那

殿。 

 

★以斯拉记 5 章 10节 

הֹם וְאַף○ תְ הָ מָ נָא שְׁ לְ אֵ ךְ  לְהֹם שְׁ הוֹדָעוּתָ  לְ
ב דִּי○ תֻּ ם נִכְ יָּא-שֻׁ רַ יהֹ דִּי גֻּבְ אשֵׁ רָ  ס ם׃בְ
○又问他们的名字，…以奏告於王。(…处填入下行) 

○要记录他们带头的人的名字， 

[字汇分析] 

 也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00638 וְאַף●

הֹם○ תְ הָ מָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08036 שְׁ  名字 שֻׁ

נָא○ לְ אֵ ל 动词，Peal 完成式 1 复 07593 שְׁ אֵ  问 שְׁ

、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְהֹם○

归属於 



ךְ ○ הוֹדָעוּתָ 动词，Haphel 不定词 + לְ  介系词 03046 לְ

附属形 + 2 单阳词尾 ע  知道 יְדַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ב○ תֻּ ב 动词，Peal 未完成式 1 复 03790 נִכְ תַ  写 כְּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08036 שֻׁ  名字 שֻׁ

יָּא○ רַ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ 、一人 גְּבַ

某一些人 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יהֹם○ אשֵׁ רָ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 07217 בְ

词尾 ׁאש  头、领袖 רֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:10 又问他们的名字，要记录他们首领的名字，奏告于王。 

□5:10 我们也要了他们的名单，这样我们就能禀告陛下，谁是这工作的

领导人。 

 

★以斯拉记 5 章 11节 

א○ נֵמָ א וּכְ גָמָ תְ יבוּנָא פִ תִ ר הֲ מַ מֵ  לְ
נָא○ נַחְ מּוֹ אֲ י הִ בְדוֹהִ לָהּ-דִי עַ יָּא אֱ מַ עָא שְׁ  וְאַרְ
א נַיִןוּבָ ○ יְתָ  בַּ
וָא-דִּי○ נֵה הֲ ת בְ דְמַ קַּ נִין דְּנָה מִ גִּיאָן שְׁ  שַׂ
ךְ ○ לֶ ל וּמֶ אֵ רָ יִשְׂ ב לְ י רַ נָהִ הּ׃ בְּ לֵ לְ כְ  וְשַׁ
○他们这样回答说： 

○『我们是天地之上帝的仆人， 

○重建…殿，(…处填入下行) 

○许多年前所建造的 

○就是以色列的一位大君王建造修成的。 

[字汇分析] 



א● נֵמָ א 副词 + וְ 连接词 03660 וּכְ נֵמָ  如此、因而 כְּ

א○ גָמָ תְ גָם אָ 名词，阳性复数 + 冠词 06600 פִ תְ 、命令 פִּ

文件、事件 

יבוּנָא○ תִ 动词，Haphel 完成式 3 复阳 + 1 复 08421 הֲ

词尾 תּוּב 回来、回应 

ר○ מַ מֵ  动词，Peal 不定词附属形 + לְ  介系词 00560 לְ

ר מַ  说 אֲ

נָא● נַחְ נָה 代名词 1 复 00586 אֲ נַחְ  我们 אֲ

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ מּוֹ הִ  他们 הִ

י○ דוֹהִ בְ דעֲ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 05649 עַ ד בֵ בַ 仆 עֲ
人、奴隶 

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

א○ עָ  אָ 名词，阴性单数 + 冠词 + וְ  连接词 00772 וְאַרְ
ע רַ  地、世界 אֲ

נַיִן● נָה 动词，Peal 分词复阳 + וְ  连接词 01124 וּבָ נָא בְּ  בְּ
建造 

א○ יְתָ יִת א 名词，阳性单数 + 定冠词 01005 בַּ 、房子 בַּ

殿 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וָא○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

נֵה○ נָה 动词，Peal 被动分词单阳 01124 בְ נָא בְּ  建造 בְּ

ת○ דְמַ קַּ ן 介系词 06928 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ מָ דְ  קַ



如先前 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

נִין○  年 נָהשְׁ  名词，阴性复数 08140 שְׁ

גִּיאָן○ גִּיא 形容词，阴性复数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04430 וּמֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03479 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07229 רַ ，形容词：大的 .1 רַ

2. 名词：队长、首领 

י○ נָהִ 动词，Peal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 01124 בְּ

尾 נָה נָא בְּ  建造 בְּ

הּ○ לֵ לְ כְ  动词，Shaphel 完成式 3 + וְ 连接词 03635 וְשַׁ

单阳 + 3 单阳词尾 ל לַ  完成 כְּ
□5:11 他们回答说：‘我们是天地之上帝的仆人，重建前多年所建造的

殿，就是以色列的一位大君王建造修成的。 

□5:11“他们回答：‘我们是天地之主上帝的仆人。我们现在重新修建

的圣殿是很多年前以色列一位大能的王所建造和布置的。 

 

★以斯拉记 5 章 12节 

ן○ הֵ ן לָ גִּזוּ דִּי-מִ רְ נָא הַ תַ הֳ בָ לָהּ אֲ אֱ יָּא לֶ מַ  שְׁ
ב○ מּוֹ יְהַ יַד הִ דְנֶצַּר בְּ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ דָּיאָ בָּ סְ  כַּ
ה○ יְתָ הּ דְנָה וּבַ רֵ תְ ה סַ י וְעַמָּ גְלִ ל׃ הַ בֶ בָ  ס לְ
○因我们列祖惹天上的上帝发怒， 

○他把他们交在迦勒底人巴比伦王尼布甲尼撒的手中， 

○他就拆毁这殿，又将百姓掳到巴比伦。 

[字汇分析] 

ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ



ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○  不必翻译、因为 ידִּ  关系代名词 01768 דִּ

גִּזוּ○ רְ גַז 动词，Haphel 完成式 3 复阳 07265 הַ 生 רְ
气、发怒 

נָא○ תַ הֳ בָ  父亲 אַב 名词，复阳 + 1 复词尾 00002 אֲ

הּ○ לָ אֱ הּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00426 לֶ לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

יָּא○ מַ יִן ָא 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

ב● ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03052 יְהַ 、给予 יְהַ

提供 

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ מּוֹ הִ  他们 הִ

יַד○  手 יַד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03028 בְּ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04430 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

דָּיאָ○ סְ דָּיָא 这是写型 03779 כַּ סְ דָּאָה 和读型 כַּ סְ 两个字 כַּ

的混合字型，按读型，它是专有名词，族名，阳性复

数 + 定冠词 י ָא דַּ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ה● יְתָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01005 וּבַ

יִת ָא  。代替 ה 有时以 א 房子、殿 定冠词 בַּ

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

הּ○ רֵ תְ 动词，Peal 完成式 3 单阳 + 3 单阳 05642 סַ

词尾 ר תַ  隐藏、毁坏 סְ



ה○ מָּ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ 连接词 05972 וְעַ

ם ָא  。代替 ה 有时以 א 人民 定冠词 עַ

י○ גְלִ ה 动词，Haphel 完成式 3 单阳 01541 הַ א גְּלָ 显 גְּלָ
明 

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00895 לְ בֶ  בָּ
巴比伦 巴比伦原意为「混乱」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:12 只因我们列祖惹天上的上帝发怒，上帝把他们交在迦勒底人巴比

伦王尼布甲尼撒的手中，他就拆毁这殿，又将百姓掳到巴比伦。 

□5:12 因为我们的祖先激怒了天上的上帝，上帝让他们被巴比伦王尼布

甲尼撒──一个迦勒底王朝的王──所征服。这殿被毁坏，人民被掳，

流亡到巴比伦去。 

 

★以斯拉记 5 章 13节 

רַם○ נַת בְּ שְׁ דָה בִּ כָּא לְכוֹרֶשׁ חֲ לְ בֶל דִּי מַ  בָ
כָּא כּוֹרֶשׁ○ לְ ם מַ עֵם שָׂ ית טְ א-בֵּ הָ לָ נֵא׃ דְנָה אֱ בְּ  לִ
○然而巴比伦王塞鲁士元年， 

○塞鲁士王降旨允准建造上帝的这殿。 

[字汇分析] 

ם● רַ ם 副词 01297 בְּ רַ  只是、然而 בְּ

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08140 בִּ  年 שְׁ

דָה○ דָה 形容词，阴性单数 02298 חֲ ד חֲ  数目的「一」 חַ

שׁ○ כוֹרֶ שׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03567 לְ 塞 כּוֹרֶ
鲁士 这是波斯的开国君王。 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

שׁ● שׁ 专有名词，人名 03567 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ם○ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

נֵא○ בְּ  动词，Peal 不定词附属形 + לְ  介系词 01124 לִ

נָה נָא בְּ  建造 בְּ
□5:13 然而巴比伦王居鲁士元年，他降旨允准建造上帝的这殿。 

□5:13 后来，在塞鲁士王作巴比伦皇帝的第一年，他下令重建这圣殿， 

 

★以斯拉记 5 章 14节 

אנַיָּא וְאַף○ ית-דִי מָ א-בֵ הָ לָ בָה דִּי אֱ פָּא דַהֲ סְ  וְכַ
דְנֶצַּר דִּי○ נְפֵּק נְבוּכַ ן הַ לָאהֵ -מִ לֶם דִּי יכְ ירוּשְׁ  בִ
יבֵל○ מּוֹ וְהֵ לָא הִ יכְ הֵ בֶל דִּי לְ  בָ
נְפֵּק○ מּוֹ הַ שׁ הִ כָּא כּוֹרֶ לְ ן מַ לָא-מִ יכְ בֶל דִּי הֵ  בָ
יבוּ○ בַּצַּר וִיהִ שְׁ שֵׁ הּ לְ מֵ ה דִּי שְׁ חָ הּ׃ פֶ מֵ  שָׂ
○上帝殿中的器皿，就是金的、银的， 

○就是尼布甲尼撒从耶路撒冷的殿中掠去， 

○把它们带到巴比伦庙里的， 

○塞鲁士王把它们从巴比伦庙里取出来， 

○交给派为省长的，名叫设巴萨， 

[字汇分析] 

 也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00638 וְאַף●



אנַיָּא○ אן א 名词，阳性复数 + 定冠词 03984 מָ 、容器 מָ

器皿 

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ בָ הֲ ב א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַ 金 定 דְּהַ

冠词 א 有时以 ה 代替。 

פָּא○ סְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 03702 וְכַ

ף א סַ  银 כְּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ק○ נְפֵּ  发出 נְפַק 动词，Haphel 完成式 3 单阳 05312 הַ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ לָ יכְ ל א 名词，阳性单数 + 定冠词 01965 הֵ יכַ 王 הֵ
宫、殿、寺庙 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

ל● יבֵ 动词，Haphel 完成式 3 单 + וְ  连接词 02987 וְהֵ

阳 ל  带著、携带 יְבַ

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ מּוֹ הִ  他们 הִ

א○ לָ יכְ הֵ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 01965 לְ



词 יכַ  א  王宫、殿、寺庙 להֵ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ק● נְפֵּ  发出 נְפַק 动词，Haphel 完成式 3 单阳 05312 הַ

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ מּוֹ הִ  他们 הִ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03567 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ לָ יכְ ל א 名词，阳性单数 + 定冠词 01965 הֵ יכַ 王 הֵ
宫、殿、寺庙 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

יבוּ●  动词，Peil 完成式 3 复 + וְ  连接词 03052 וִיהִ

ב  给予、提供 יְהַ

ר○ צַּ בַּ שְׁ שֵׁ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 08340 לְ צַּ בַּ שְׁ  שֵׁ
设巴萨 

הּשְׁ ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08036 מֵ  名字 שֻׁ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ חָ ה 名词，阳性单数 06347 פֶ חָ  统治者 פֶּ

הּ○ מֵ 动词，Peal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07761 שָׂ

尾 ים שׂוּם  放、置 שִׂ
□5:14 上帝殿中的金银、器皿，就是尼布甲尼撒从耶路撒冷的殿中掠去

带到巴比伦庙里的，居鲁士王从巴比伦庙里取出来，交给派为省长的，

名叫设巴萨， 



□5:14 并且归还从前尼布甲尼撒从耶路撒冷圣殿掠夺去的那些放在巴

比伦神庙里的金银器皿。塞鲁士皇帝把这些器皿交给一个名叫设巴萨的

人；他是塞鲁士皇帝指派作犹大省长的。 

 

★以斯拉记 5 章 15节 

ר○ מַ לה לֵהּ-וַאֲ אנַיָּא אֵ  מָ
א○ זֶל שֵׂ ת-אֵ חֵ מּוֹ אֲ לָא הִ יכְ הֵ לֶם דִּי בְּ ירוּשְׁ  בִ
ית○ א וּבֵ הָ לָ נֵא אֱ בְּ הּ׃-עַל יִתְ רֵ  ס אַתְ
○对他说可以将这些器皿带去， 

○放在耶路撒冷的殿中， 

○在原处建造上帝的殿。 

[字汇分析] 

ר● מַ  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00560 וַאֲ

ר מַ  说 אֲ

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

לה○ ה 这是写型 00412 אֵ לֶּ ל 和读型 אֵ 两个字的混合 אֵ

字型，按读型，它是介系词 ל ה 这些 如按写型 אֵ לֶּ ，אֵ
它是指示代名词，阳性复数(SN 429, 这些)。 

אנַיָּא○ אן א 名词，阳性复数 + 定冠词 03984 מָ 、容器 מָ

器皿 

א● א 动词，Peal 祈使式单阳 05376 שֵׂ 、升高、负荷 נְשָׂ

载运 

זֶל○ זַל 动词，Peal 祈使式单阳 00236 אֵ  去、出发 אֲ

ת○ חֵ ת 动词，Aphel 祈使式单阳 05182 אֲ  降下 נְחַ

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ מּוֹ הִ  他们 הִ

א○ לָ יכְ הֵ 名词，阳性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 01965 בְּ

词 ל א יכַ  王宫、殿、寺庙 הֵ



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01005 וּבֵ 、房子 בַּ

殿 

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

נֵא○ בְּ נָה 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 01124 יִתְ  בְּ
נָא  建造 בְּ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

הּ○ רֵ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00870 אַתְ תַ 、轨迹 אֲ

位置、之后 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:15 对他说：可以将这些器皿带去，放在耶路撒冷的殿中，在原处建

造上帝的殿。 

□5:15 皇帝吩咐他把这些器皿带回耶路撒冷的圣殿，并且在圣殿的旧址

重新立基建殿。 

 

★以斯拉记 5 章 16节 

דַיִן○ בַּצַּר אֱ שְׁ א דֵּךְ  שֵׁ תָ ב אֲ  יְהַ
יָּא○ שַּׁ ית-דִּי אֻ א בֵ הָ לָ לֶם דִּי אֱ ירוּשְׁ  בִ
ן○ דַיִן-וּמִ ן-וְעַד אֱ עַ נֵא כְּ בְּ תְ אוְ  מִ לִם׃ לָ  שְׁ
○於是这设巴萨来建立 

○耶路撒冷上帝的殿的根基。 

○这殿从那时直到如今尚未造成。』 

[字汇分析] 



דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

ר○ צַּ בַּ שְׁ ר 专有名词，人名 08340 שֵׁ צַּ בַּ שְׁ  设巴萨 שֵׁ

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示代名词，阳性单数 01791 דֵּ

א○ תָ א 动词，Peal 完成式 3 单阳 00858 אֲ תָ ה אֲ תָ 、来 אֲ

到达 

ב○ ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03052 יְהַ 、给予 יְהַ

提供 

יָּא● שַּׁ א א 名词，阳性单数 + 定冠词 00787 אֻ שָּׁ  根基 אֻ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן מִ  从 מִ

דַיִן○ דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

ן○ עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

נֵא○ בְּ תְ נָה 动词，Hitpeel 分词单阳 01124 מִ נָא בְּ 建 בְּ
造 

א○ א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

ם○ לִ ם 动词，Peal 被动分词单阳 08000 שְׁ לֵ 、完成 שְׁ

结束 
□5:16 于是，这设巴萨来建立耶路撒冷上帝殿的根基。这殿从那时直到

如今，尚未造成。’ 



□5:16 所以，设巴萨回来了，立了圣殿的根基；工程从那时到现在一直

进行着，还没有完工。’ 

 

★以斯拉记 5 章 17节 

ן○ עַ ן וּכְ כָּא-עַל הֵ לְ ב מַ  טָ
בַּקַּר○ ית יִתְ בֵ א-דִּי גִּנְזַיָּא בְּ כָּ לְ ה מַ מָּ בֶל דִּי תַ בָ  בְּ
ן○ י הֵ יתַ ן-דִּי אִ שׁ-מִ כָּא כּוֹרֶ לְ  מַ
ים○ עֵם שִׂ נֵא טְ בְ מִ ית לְ אאֱ -בֵּ הָ לֶם דֵךְ  לָ ירוּשְׁ  בִּ
עוּת○ כָּא וּרְ לְ לַח דְּנָה-עַל מַ ינָא׃ יִשְׁ לֶ  ס עֲ
○现在王若以为美， 

○请察巴比伦王的府库， 

○看塞鲁士王…没有，(…处填入下行) 

○降旨允准在耶路撒冷建造上帝的殿 

○王在这件事的心意如何？请降旨晓谕我们。」 

[字汇分析] 

ן● עַ ן 副词 + וְ  连接词 03705 וּכְ עַ  现在、目前 כְּ

ן○ ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ב○ ב 形容词，阳性单数 02869 טָ  好的 טָ

ר● קַּ בַּ ר 动词，Hithpaal 未完成式 3 单阳 01240 יִתְ קַ  בְּ
寻找、寻访 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01005 בְּ 房 בַּ
子、殿 

 宝物 גְּנַז א 名词，阳性复数 + 定冠词 01596 גִּנְזַיָּא○

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ה○ מָּ ה 副词 08536 תַ מָּ  那里 תַּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00895 בְּ בֶ 巴比 בָּ

伦 巴比伦原意为「混乱」。 

ן● ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

שׁכּ○ שׁ 专有名词，人名 03567 וֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ים● ים שׂוּם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07761 שִׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

נֵא○ בְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 01124 לְ

形 נָה נָא בְּ  建造 בְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

לָ ○ אאֱ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 הָ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示代名词，阳性单数 01791 דֵ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִּ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

עוּת● עוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07470 וּרְ 意 רְ
愿 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ח○ לַ ח 动词，Peal 未完成式 3 单阳 07972 יִשְׁ לַ 差 שְׁ



遣 

ינָא○ לֶ ל 介系词 05922 עֲ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:17 现在王若以为美，请察巴比伦王的府库，看居鲁士王降旨，允准

在耶路撒冷建造上帝的殿没有？王的心意如何？请降旨晓谕我们。” 

□5:17“现在，陛下若认为妥当，请派人查阅巴比伦的皇室记录，看看

塞鲁士皇帝是否曾经下令重建这在耶路撒冷的圣殿，然后请回谕，指示

我们陛下对这事的意愿。” 

 

★以斯拉记 6 章 1 节 

אדַיִן○ יָוֶשׁ בֵּ כָּא דָּרְ לְ ם מַ עֵם שָׂ  טְ
רוּ○ קַּ ית וּבַ בֵ יָּא בְּ רַ פְ  סִ
ין גִנְזַיָּא דִּי○ תִ חֲ הַ ה מְ מָּ ל׃ תַּ בֶ בָ  בְּ
○於是大流士王降旨， 

○要寻察典籍库内， 

○就是在巴比伦藏宝物之处； 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ם○ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

רוּ● קַּ 动词，Pael 完成式 3 复 + וְ  连接词 01240 וּבַ

阳 ר קַ  寻找、寻访 בְּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01005 בְּ 房 בַּ



子、殿 

יָּא○ רַ פְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05609 סִ פַר  书 סְ
籍 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א 名词，阳性复数 + 定冠词 01596 גִנְזַיָּא○  宝物 גְּנַז 

ין○ תִ חֲ הַ ת 动词，Haphel 被动分词复阳 05182 מְ 降 נְחַ
下、存放、被藏在 

ה○ מָּ ה 那里 08536 תַּ מָּ  那里 תַּ

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00895 בְּ בֶ 巴比 בָּ

伦 巴比伦原意为「混乱」。 
□6:1 于是大流士王降旨，要寻察典籍库内，就是在巴比伦藏宝物之处， 

□6:1 于是，大流士皇帝发布命令查阅保存在巴比伦的皇室记录。 

 

★以斯拉记 6 章 2 节 

כַח○ תְּ שְׁ א וְהִ תָ מְ א בְּאַחְ תָ ירְ בִ דַי דִּי בְּ מָ ה בְּ דִינְתָּ  מְ
גִלָּה○ דָה מְ  חֲ
ן○ יב-וְכֵ תִ גַוַּהּ כְּ רוֹנָה׃ בְּ פ דִּכְ  

○在米底亚省亚马他城的宫内寻得 

○一卷书卷， 

○其中的记录这样写： 

[字汇分析] 

ח● כַ תְּ שְׁ  动词，Hithpeel 完成式 3 + וְ  连接词 07912 וְהִ

单阳 ח כַ  找到 שְׁ

א○ תָ מְ אַחְ א 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00307 בְּ תָ מְ  אַחְ
亚马他 「亚马他」是米底亚的首都。 

א○ תָ ירְ בִ 名词，阴性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 01001 בְּ

词 א ה  ירָ  城堡、要塞、宫殿 בִּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



י○ דַ מָ י 专有名词，国名、族名 + בְּ  介系词 04076 בְּ דַ  מָ
米底亚、米底亚人 

ה○ ינְתָּ דִ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04083 מְ ינָה  דִ 行 מְ
政区、行省 定冠词 א  有时以 ה  代替。 

ה● גִלָּ ה 名词，阴性单数 04040 מְ גִלָּ  书卷 מְ

דָה○ דָה 形容词，阴性单数 02298 חֲ ד חֲ  数目的「一」 חַ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03652 וְכֵ  因此、所以 כֵּ

יב○ תִ ב 动词，Peil 完成式 3 单阳 03790 כְּ תַ  写 כְּ

 גַּו 名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 01459 גַוַּהּבְּ ○
当中、在其中的部分 

רוֹנָה○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01799 דִּכְ רוֹן  纪 דִּכְ
录、记载 定冠词 א  有时以 ה  代替。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:2 在玛代省亚马他城的宫内寻得一卷，其中记着说： 

□6:2 他们却在米底亚省的亚马他城的宫内发现了一卷古卷，上面有这

样的记载： 

 

★以斯拉记 6 章 3 节 

נַת○ שְׁ דָה בִּ כָּא לְכוֹרֶשׁ חֲ לְ כָּא כּוֹרֶשׁ מַ לְ  מַ
ם○ עֵם שָׂ ית טְ א-בֵּ הָ לָ לֶם אֱ ירוּשְׁ  בִ
א○ יְתָ נֵא בַּ בְּ ר יִתְ תַ ין-דִּי אֲ חִ ין דָבְ חִ  דִּבְ
י○ שּׁוֹהִ ין וְאֻ לִ סוֹבְ  מְ
הּ○ ין רוּמֵ ין אַמִּ תִּ יֵהּ שִׁ תָ ין פְּ ין׃ אַמִּ תִּ  שִׁ
○塞鲁士王元年， 

○他降旨论到耶路撒冷上帝的殿， 

○要建造这殿为献祭之处， 

○坚立它的根基。 

○它的高六十肘，它的宽六十肘， 



[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08140 בִּ  年 שְׁ

דָה○ דָה 形容词，阴性单数 02298 חֲ ד חֲ  数目的「一」 חַ

שׁ○ כוֹרֶ שׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03567 לְ 塞 כּוֹרֶ
鲁士 这是波斯的开国君王。 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03567 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ם● ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

ם○ לֶ ירוּשְׁ לֵ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ םיְרוּשְׁ  

耶路撒冷 

א● יְתָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01005 בַּ יִת  、房子 בַּ

殿 

נֵא○ בְּ נָה 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 01124 יִתְ  בְּ
נָא  建造 בְּ

ר○ תַ ר 名词，阳性单数 00870 אֲ תַ  轨迹、位置、之后 אֲ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ין○ חִ ח 动词，Peal 分词复阳 01684 דָבְ  献祭 דְּבַ



ין○ חִ ח 名词，阳性单数 01685 דִּבְ  祭物 דְּבַ

שּׁ● יוְאֻ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00787 וֹהִ

尾 א שָּׁ  根基 אֻ

ין○ לִ סוֹבְ ל 动词，Saphel 被动分词复阳 05446 מְ בַ 承 סְ
受负担 

הּ●  高度 רוּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07314 רוּמֵ

ין○ ה 名词，阴性复数 00521 אַמִּ  一肘，约 18-22 אַמָּ

寸，即 45-56 公分 

ין○ תִּ ין 名词，阳性复数 08361 שִׁ תִּ  数目的「六十」 שִׁ

יֵהּ○ תָ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06613 פְּ תָ  宽度 פְּ

ין○ ה 名词，阴性复数 00521 אַמִּ  一肘，约 18-22 אַמָּ

寸，即 45-56 公分 

ין○ תִּ ין 名词，阳性复数 08361 שִׁ תִּ  数目的「六十」 שִׁ
□6:3“居鲁士王元年，他降旨论到耶路撒冷上帝的殿，要建造这殿为

献祭之处，坚立殿的根基。殿高六十肘、宽六十肘， 

□6:3“塞鲁士皇帝当政的第一年，他下令要重建耶路撒冷的圣殿，作

为献祭的地方。这殿要有二十七公尺高，二十七公尺宽。 

 

★以斯拉记 6 章 4 节 

ין○ כִ ןאֶ -דִּי נִדְבָּ א גְּלָל בֶ תָ לָ  תְּ
ךְ ○ דַת אָע-דִּי וְנִדְבָּ  חֲ
א○ תָ קְ ן וְנִפְ ית-מִ א בֵּ כָּ לְ ב׃ מַ יְהִ תְ  תִּ
○用三层大石头， 

○一层新木头， 

○经费由王库提供； 

[字汇分析] 

ין● כִ ךְ  名词，阳性复数 05073 נִדְבָּ בָּ  一列、一层 נִדְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00069 אֶ בֶ  石头 אֶ

ל○ לגְּ 名词，阳性单数 01560 גְּלָ  滚动 לָ

א○ תָ לָ ה 名词，阴性单数 08532 תְּ תָּ לָ לָת תְּ  数目的「三」 תְּ

ךְ ● בָּ ךְ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 05073 וְנִדְ בָּ 、一列 נִדְ

一层 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 木料、木材 אָע 名词，阳性单数 00636 אָע○

דַת○ דַת 名词，单阴附属形 02323 חֲ  新的 חֲ

א● תָ קְ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ  连接词 05313 וְנִפְ

词 א ה  קָ  花费、支出 נִפְ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ב○ יְהִ תְ ב 动词，Hithpeel 完成式 3 单阳 03052 תִּ  יְהַ
给予、提供 
□6:4 用三层大石头、一层新木头，经费要出于王库。 

□6:4 墙要每三层石头上加一层木材。一切费用由国库支付。 

 

★以斯拉记 6 章 5 节 

אנֵי וְאַף○ ית מָ א-בֵ הָ לָ בָה דִּי אֱ פָּא דַהֲ סְ  וְכַ
דְנֶצַּר דִּי○ נְפֵּק נְבוּכַ ן הַ לָא-מִ יכְ לֶם-דִי הֵ ירוּשְׁ  בִ
יבֵל○ בֶל וְהֵ בָ  לְ
יבוּן○ תִ ךְ  יַהֲ לָא וִיהָ יכְ הֵ לֶם-דִי לְ ירוּשְׁ  בִ
הּ○ רֵ ת לְאַתְ חֵ ית וְתַ בֵ א׃ בְּ הָ לָ ס אֱ  

○并且上帝的殿的金银器皿， 

○就是尼布甲尼撒从耶路撒冷的殿中掠走， 

○带到巴比伦的， 



○要归还带到耶路撒冷的殿中， 

○各按原处放在上帝的殿里。」 

[字汇分析] 

 也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00638 וְאַף●

אנֵי○ אן 名词，复阳附属形 03984 מָ  容器、器皿 מָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ בָ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַ ב   金 דְּהַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

פָּא○ סְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 03702 וְכַ

א ף  סַ  银 כְּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ק○ נְפֵּ 带 נְפַק 动词，Haphel 完成式 3 单阳 05312 הַ
来、发出 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ לָ יכְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01965 הֵ ל  יכַ 王 הֵ
宫、殿、寺庙 

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

ל● יבֵ 动词，Haphel 完成式 3 单 + וְ  连接词 02987 וְהֵ

阳 ל  带著、携带 יְבַ



ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00895 לְ בֶ  בָּ
巴比伦 巴比伦原意为「混乱」。 

יבוּן● תִ  תּוּב 动词，Haphel 未完成式 3 复阳 08421 יַהֲ
归还、回来、回应 

ךְ ○ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01946 וִיהָ

阳  ְהוּך 去, 来、行走、被带到 

א○ לָ יכְ הֵ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 01965 לְ

词 א ל  יכַ  王宫、殿、寺庙 הֵ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

הּ● רֵ אַתְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00870 לְ

尾 ר תַ  轨迹、位置、之后 אֲ

ת○ חֵ 动词，Aphel 未完成式 2 单 + וְ 连接词 05182 וְתַ

阳 ת  降下、存放、被藏在 נְחַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01005 בְּ 房 בַּ
子、殿 

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:5 并且上帝殿的金银器皿，就是尼布甲尼撒从耶路撒冷的殿中掠到

巴比伦的，要归还带到耶路撒冷的殿中，各按原处放在上帝的殿里。” 

□6:5 尼布甲尼撒王从耶路撒冷圣殿带到巴比伦来的金银器皿也要归还

耶路撒冷的圣殿，放在原来的位置。” 



 

★以斯拉记 6 章 6 节 

ן○ עַ נַי כְּ תְּ ת תַּ חַ בַר פַּ ה-עֲ רָ ר נַהֲ תַ  בּוֹזְנַי שְׁ
הוֹן○ נָוָתְ יֵא וּכְ כָ סְ רְ פַ בַר דִּי אֲ עֲ ה בַּ רָ  נַהֲ
ין○ יקִ חִ ווֹ רַ ן הֲ ה׃-מִ מָּ  תַּ
○「现在河西的总督达乃和示他波斯乃， 

○并你们的同党，就是住河西的亚法萨迦人， 

○你们当远离那里。 

[字汇分析] 

ן● עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

נַי○ תְּ נַי 专有名词，人名 08674 תַּ תְּ  达乃 תַּ

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06347 פַּ חָ  统治者 פֶּ

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ ר   河流 נְהַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

ר○ תַ ר 专有名词，人名 08370 שְׁ תַ  示他•波斯乃 בּוֹזְנַי שְׁ

ר 专有名词，人名 08370 בּוֹזְנַי○ תַ  示他•波斯乃 בּוֹזְנַי שְׁ

הוֹן● נָוָתְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03675 וּכְ

尾 נָת  同伙 כְּ

יֵא○ כָ סְ רְ פַ יֵא 专有名词，族名，阳性复数 00671 אֲ כָ תְ סַ רְ פַ  אֲ
יֵא כָ סְ רְ פַ  亚法萨迦人、亚法萨提迦人 אֲ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ בַ עֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05675 בַּ בַ 山 עֲ
或河那边 

ה○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ ר   河流 נְהַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

ין● יקִ חִ יק 形容词，阳性复数 07352 רַ חִ  远的、远离的 רַ



ווֹ○ וָא 动词，Peal 祈使式复阳 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ה○ מָּ ה 副词 08536 תַּ מָּ  那里 תַּ
□6:6“现在河西的总督达乃和示他波斯乃，并你们的同党，就是住河

西的亚法萨迦人，你们当远离他们。 

□6:6 于是，大流士皇帝回覆如下：“河西省省长达乃、示他波斯乃，

以及在河西省的官员们：“你们要远离那圣殿； 

 

★以斯拉记 6 章 7 节 

קוּ○ בֻ ידַת שְׁ בִ עֲ ית לַ א-בֵּ הָ לָ  דֵךְ  אֱ
ת○ חַ בֵי יְהוּדָיֵא פַּ שָׂ  יְהוּדָיֵא וּלְ
ית○ א-בֵּ הָ לָ נוֹן דֵךְ  אֱ הּ׃-עַל יִבְ רֵ  אַתְ
○不要拦阻上帝的殿的工作， 

○任凭犹大人的省长和犹大人的长老 

○在原处建造上帝的这殿。 

[字汇分析] 

קוּ● בֻ ק 动词，Peal 祈使式复阳 07662 שְׁ בַ 留下、任 שְׁ

其...而不管 

ידַת○ בִ עֲ דָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05673 לַ בִ  עֲ
工作、事奉 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阳性单数 01791 דֵ

ת● חַ ה 名词，单阳附属形 06347 פַּ חָ  统治者 פֶּ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ
冠词 א ייְהוּ   犹太人 דַ



י○ בֵ שָׂ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07868 וּלְ

属形 ב  长老 שָׂ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ
冠词 א י   犹太人 יְהוּדַ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阳性单数 01791 דֵ

נוֹן○ נָה 动词，Peal 未完成式 3 复阳 01124 יִבְ נָא בְּ 建 בְּ
造 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

הּ○ רֵ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00870 אַתְ תַ 、轨迹 אֲ

位置、之后 
□6:7 不要拦阻上帝殿的工作，任凭犹大人的省长和犹大人的长老在原

处建造上帝的这殿。 

□6:7 不要干涉建殿的工程。要让犹大省长和犹太人的领袖在原处重建

上帝的圣殿。 

 

★以斯拉记 6 章 8 节 

נִּי○ ים וּמִ עֵם שִׂ  טְ
א○ בְדוּן-דִי לְמָ עַ בֵי-עִם תַ ךְ  דָיֵאיְהוּ שָׂ לֵּ  אִ
נֵא○ בְ מִ ית לְ א-בֵּ הָ לָ  דֵךְ  אֱ
י○ סֵ נִּכְ כָּא וּמִ לְ דַּת דִּי מַ בַר מִ ה עֲ רָ  נַהֲ
נָא○ רְ פַּ א אָסְ תָ קְ וֵא נִפְ הֱ בָא תֶּ יַהֲ תְ יָּא מִ רַ גֻבְ ךְ  לְ לֵּ  אִ
לָא׃ לָא-דִּי○ טָּ בַ  לְ
○我又降旨，吩咐 

○你们向犹大人的这些长老…当怎样行，(…处填入下行) 

○为建造上帝的这殿 

○就是从河西来的王的贡银中， 



○急速地拨经费给这些人， 

○免得耽误工作。 

[字汇分析] 

נִּי● ן 介系词 + וְ 连接词 04481 וּמִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

ים○ ים שׂוּם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07761 שִׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

א● מָ א 疑问代名词 + לְ  介系词 03964 לְ  什么 מָ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

דוּן○ בְ עַ ד 动词，Peal 未完成式 2 复阳 05648 תַ בַ  做 עֲ

םעִ ○  05974 介系词 ם  跟 עִ

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 07868 שָׂ  长老 שָׂ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ
冠词 א י   犹太人 יְהוּדַ

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示形容词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

נֵא● בְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 01124 לְ

形 נָה נָא בְּ  建造 בְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阳性单数 01791 דֵ

י● סֵ נִּכְ ן 介系词 + וְ 连接词 05232 וּמִ 名词，复阳 + מִ

附属形 ס  财富、财产 נְכַ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



דַּת○ נְדָּה 名词，单阴附属形 04061 מִ דָּה מִ  贡银 מִ

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ ר   河流 נְהַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

נָא● רְ פַּ נָא 副词 00629 אָסְ רְ פַּ  彻底地、急切的 אָסְ

א○ תָ קְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 05313 נִפְ ה  קָ 花 נִפְ
费、支出 

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阴 01934 תֶּ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

א○ בָ יַהֲ תְ ביְהַ  动词，Hithpeel 分词单阴 03052 מִ  给

予、提供 

יָּא○ רַ גֻבְ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 01400 לְ

词 א ר   一人、某一些人 גְּבַ

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示形容词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

א○ לָ טָּ בַ 动词，Pael 不定词附属 + לְ  介系词 00989 לְ

形 ל טַ  停止 בְּ
□6:8 我又降旨，吩咐你们向犹大人的长老为建造上帝的殿当怎样行，

就是从河西的款项中，急速拨取贡银作他们的经费，免得耽误工作。 

□6:8 我现在命令你们要帮助他们重建。他们的全部费用要尽快从王库

中、河西省税收的部分拨出，以免工程停顿。 

 

★以斯拉记 6 章 9 节 

ה○ ן וּמָ חָ שְׁ נֵי חַ ין וּבְ ין תוֹרִ רִ ין וְדִכְ רִ מְּ  וְאִ
וָן○ לָ עֲ לָהּ לַ אֱ יָּא לֶ מַ  שְׁ
ין○ נְטִ לַח חִ ר מְ מַ ח חֲ שַׁ  וּמְ
ר○ אמַ מֵ נַיָּא כְּ הֲ לֶם-דִי כָּ ירוּשְׁ  בִ



וֵא○ הֱ יְהֵ  לֶ תְ במִ יוֹם יוֹם לְהֹם  לוּ׃ לָא-דִּי בְּ  שָׁ
○他们…所需用的公牛犊、公绵羊、绵羊羔，(…处填入下行) 

○为天上的上帝(献)燔祭 

○并麦子、盐、酒，和油， 

○都要照耶路撒冷祭司的话， 

○每日供给他们，不得有误； 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04101 וּמָ  什么 מָ

ן○ חָ שְׁ ה 名词，阴性复数 02818 חַ חָ שְׁ  需要 חַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01123 וּבְ 、儿子 בֵּ

孩子 

ין○  公牛、公牛犊 תּוֹר 名词，阳性复数 08450 תוֹרִ

ין○ רִ כְ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01798 וְדִ 公绵 דְּכַ

羊 

ין○ רִ מְּ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00563 וְאִ מַּ  羊羔 אִ

וָן● לָ עֲ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 05928 לַ לָ  燔祭 עַ

הּ○ לָ אֱ הּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00426 לֶ לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

יָּא○ מַ יִן ָא 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

נְ● יןחִ ה 名词，阴性复数 02591 טִ נְטָ  小麦 חִ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04416 מְ לַ  盐 מְ

ר○ מַ ר 名词，阳性单数 02562 חֲ מַ  酒 חֲ

ח○ שַׁ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04887 וּמְ שַׁ  油 מְ

ר● אמַ מֵ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03983 כְּ אמַ  מֵ
指示、命令 

נַיָּא○ הֲ ן ָא 名词，阳性复数 + 定冠词 03549 כָּ הֵ  祭司 כָּ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ



ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

וֵא● הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ב○ יְהֵ תְ ב 动词，Hithpeel 分词单阳 03052 מִ 、给予 יְהַ

提供 

、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְהֹם○

归属於 

 日子 יוֹם 名词，阳性单数 03118 יוֹם○

יוֹם○ םיוֹ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03118 בְּ  日子 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

לוּ○ לוּ 名词，阴性单数 07960 שָׁ  疏忽、粗心 שָׁ
□6:9 他们与天上的上帝献燔祭所需用的公牛犊、公绵羊、绵羊羔，并

所用的麦子、盐、酒、油，都要照耶路撒冷祭司的话，每日供给他们，

不得有误； 

□6:9 你们要天天不间断地供应耶路撒冷祭司的需要；不管是用来作烧

化祭献给天上上帝的小公牛、公绵羊、小绵羊，还是麦子、盐、酒，或

橄榄油，你们都必须供给。 

 

★以斯拉记 6 章 10节 

וֹן-ידִּ ○ הֱ ין לֶ בִ רְ קְ הַ ין מְ לָהּ נִיחוֹחִ אֱ יָּא לֶ מַ  שְׁ
יִן○ לַּ צַ יֵּי וּמְ חַ כָּא לְ לְ י׃ מַ נוֹהִ  וּבְ
○好叫他们带馨香的祭献给天上的上帝， 

○又为王和王众子的寿命祈祷。 

[字汇分析] 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וֹן○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 复阳 01934 לֶ וָה הֲ 发 הֲ



生、临到 

ין○ בִ רְ קְ הַ ב 动词，Haphel 分词复阳 07127 מְ רֵ 、接近 קְ

靠近 

ין○ 、香品、抚慰 נִיחֹחַ  名词，阳性复数 05208 נִיחוֹחִ

使平静 

הּ○ לָ אֱ הּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00426 לֶ לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

יָּא○ מַ יִן ָא 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

יִן● לַּ צַ א 动词，Pael 分词复阳 06739 וּמְ לָ  祷告 צְ

יֵּי○ חַ י 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02417 לְ 、活的 חַ

生命 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י○ נוֹהִ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01123 וּבְ 、儿子 בֵּ

孩子 
□6:10 好叫他们献馨香的祭给天上的上帝，又为王和王众子的寿命祈

祷。 

□6:10 这样，他们才能够供献天上上帝所喜欢的馨香牲祭，并且祈求他

赐福给我和我的子孙。 

 

★以斯拉记 6 章 11节 

נִּי○ ים וּמִ עֵם שִׂ נָשׁ-כָל דִּי טְ  אֱ
נֵא דִּי○ שְׁ א יְהַ גָמָ תְ  דְנָה פִּ
ח○ נְסַ ן אָע יִתְ יְ -מִ הּבַּ יף תֵ א וּזְקִ חֵ מְ י יִתְ לֹהִ  עֲ
הּ○ יְתֵ בֵד נְוָלוּ וּבַ עֲ  דְּנָה׃-עַל יִתְ
○我再降旨，无论谁 

○更改这命令， 

○必从他房屋中拆出一根梁来，把他举起，悬在其上， 

○又使他的房屋成为粪堆。 



[字汇分析] 

נִּי● ן 介系词 + וְ 连接词 04481 וּמִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

ים○ ים שׂוּם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07761 שִׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֱ  人、人类 אֱ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נֵא○ שְׁ נָא 动词，Haphel 未完成式 3 单阳 08133 יְהַ  שְׁ
改变 

א○ גָמָ תְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06600 פִּ גָם  תְ 命 פִּ
令、文件、事件 

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

ח● נְסַ ח 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 05256 יִתְ  נְסַ
拆毁 

 木料、木材 אָע 名词，阳性单数 00636 אָע○

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

הּ○ יְתֵ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01005 בַּ 、房子 בַּ

殿 

יף○  动词，Peal 被动分词单阳 + וְ  连接词 02211 וּזְקִ

ף  举起 זְקַ

איִ ○ חֵ מְ א 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 04223 תְ חָ  מְ



阻碍、击杀、击打 

י○ לֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

הּ● יְתֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01005 וּבַ

יִת  房子、殿 בַּ

י 名词，阴性单数 05122 נְוָלוּ○  垃圾堆、粪堆 נְוָלוּ נְוָלִ

ד○ בֵ עֲ ד 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 05648 יִתְ בַ  עֲ
做 

ל○ לעַ  介系词 05922 עַ  在…上面 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○
□6:11 我再降旨，无论谁更改这命令，必从他房屋中拆出一根梁来，把

他举起，悬在其上，又使他的房屋成为粪堆。 

□6:11 另外我下令：如果有人擅自删改我的命令，要把他房屋上的大梁

抽出一根，刺穿他，把他悬挂起来；他的房子也要成为垃圾堆。 

 

★以斯拉记 6 章 12节 

א○ הָ ן דִּי וֵאלָ כִּ הּ שַׁ מֵ ה שְׁ מָּ גַּר תַּ  יְמַ
ךְ -כָּל○ לֶ לַח דִּי וְעַם מֶ נָיָה הּיְדֵ  יִשְׁ שְׁ הַ  לְ
לָה○ בָּ חַ ית לְ א-בֵּ הָ לָ לֶם דִּי דֵךְ  אֱ ירוּשְׁ  בִ
נָה○ יָוֶשׁ אֲ ת דָרְ מֶ עֵם שָׂ נָא טְ רְ פַּ בִד׃ אָסְ עֲ פ יִתְ  

○愿那立他的名在那里的上帝灭绝那 

○凡伸手更改、…的王和民(…处填入下行) 

○拆毁耶路撒冷的这上帝的殿。 

○我―大流士降这旨意，当速速遵行。」 

[字汇分析] 

א● הָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 00426 וֵאלָ

א הּ  לָ  上帝、神明、神 אֱ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ כִּ ן 动词，Pael 完成式 3 单阳 07932 שַׁ כַ  居住 שְׁ

הּ○ מֵ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08036 שְׁ  名字 שֻׁ



ה○ מָּ ה 副词 08536 תַּ מָּ  那里 תַּ

גַּר○ גַר 动词，Pael 未完成式 3 单阳 04049 יְמַ  毁坏 מְ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04430 מֶ לֶ  君王 מֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05972 וְעַ  人民 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ח○ לַ ח 动词，Peal 未完成式 3 单阳 07972 יִשְׁ לַ 差 שְׁ
遣 

הּ○  手 יַד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03028 יְדֵ

נָיָה○ שְׁ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 08133 לְ

属形 נָא  改变 שְׁ

ה● לָ בָּ חַ 动词，Pael 不定词附属 + לְ  介系词 02255 לְ

形 ל בַ  伤害 חֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

ךְ ○  这个 דֵּךְ  指示形容词，阳性单数 01791 דֵ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

נָה● נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָ  大流士 דָּרְ

ת○ מֶ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 1 单 07761 שָׂ 、放 שִׂ



置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

נָא○ רְ פַּ נָא 副词 00629 אָסְ רְ פַּ  彻底地、急切的 אָסְ

ד○ בִ עֲ ד 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 05648 יִתְ בַ  עֲ
做 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:12 若有王和民伸手更改这命令，拆毁这殿，愿那使耶路撒冷的殿作

为他名居所的上帝，将他们灭绝。我大流士降这旨意，当速速遵行。” 

□6:12 如果有君王或人民删改这命令，想毁坏这圣殿，愿那位选择耶路

撒冷作为敬拜他场所的上帝推翻这人。我──大流士颁布此令，应彻底

遵行。” 

 

★以斯拉记 6 章 13节 

דַיִן○ נַי אֱ תְּ ת תַּ חַ בַר פַּ ה-עֲ רָ ר נַהֲ תַ הוֹןוּכְ  בּוֹזְנַי שְׁ  נָוָתְ
בֵל○ קֳ לַח-דִּי לָ יָוֶשׁ שְׁ א דָּרְ כָּ לְ א מַ נֵמָ נָא כְּ רְ פַּ בַדוּ׃ אָסְ  עֲ
○於是，河西总督达乃和示他•波斯乃，并他们的同党， 

○因大流士王所发的命令，就急速遵行。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

נַי○ תְּ נַי 专有名词，人名 08674 תַּ תְּ  达乃 תַּ

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06347 פַּ חָ  统治者 פֶּ

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 05675 עֲ בַ  山或河那边 עֲ

ה○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ ר   河流 נְהַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

ר○ תַ ר 专有名词，人名 08370 שְׁ תַ  示他•波斯乃 בּוֹזְנַי שְׁ

ר 专有名词，人名 08370 בּוֹזְנַי○ תַ  示他•波斯乃 בּוֹזְנַי שְׁ

הוֹן○ נָוָתְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03675 וּכְ



尾 נָת  同伙 כְּ

ל● בֵ קֳ ל 介系词 + לְ  介系词 06903 לָ בֵ ל קֳ בֵ ：名词 .1 קֳ

前面，2. 介系词：在…前面、因此，3. 连接词：因

为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ח○ לַ ח 动词，Peal 完成式 3 单阳 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א○ נֵמָ א 副词 03660 כְּ נֵמָ  如此、因而 כְּ

נָא○ רְ פַּ נָאאָ 副词 00629 אָסְ רְ פַּ  彻底地、急切的 סְ

דוּ○ בַ ד 动词，Peal 完成式 3 复阳 05648 עֲ בַ  做 עֲ
□6:13 于是，河西总督达乃和示他波斯乃，并他们的同党，因大流士王

所发的命令，就急速遵行。 

□6:13 于是，河西省长达乃、示他波斯乃，以及他们的同僚们彻底奉行

皇帝的命令。 

 

★以斯拉记 6 章 14节 

בֵי○ נַיִן יְהוּדָיֵא וְשָׂ ין בָּ חִ לְ צְ נְבוּאַת וּמַ  בִּ
גַּי○ יָּאה חַ יָה נְבִ רְ אעִדּוֹ-בַּר וּזְכַ נוֹ   וּבְ
לוּ○ לִ כְ ן וְשַׁ עַם-מִ לָהּ טַ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
עֵם○ טְּ יָוֶשׁ כּוֹרֶשׁ וּמִ א וְדָרְ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ ךְ  וְאַרְ לֶ ס׃ מֶ רָ  פָּ
○犹大长老因…所说劝勉的话就建造这殿，凡事亨通。(…处填入下行) 

○先知哈该和易多的孙子撒迦利亚 

○他们遵著以色列上帝…的命令建造完毕。(…处填入下行) 

○和波斯王塞鲁士、大流士、亚达薛西的旨意， 

[字汇分析] 

י● בֵ ב 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07868 וְשָׂ  长老 שָׂ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ



冠词 א י   犹太人 יְהוּדַ

נַיִן○ נָה 动词，Peal 分词复阳 01124 בָּ נָא בְּ  建造 בְּ

ין○ חִ לְ צְ  动词，Aphel 分词复阳 + וְ 连接词 06744 וּמַ

ח לַ  使发达、使成功 צְ

נְבוּאַת○  נָבוּאָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05017 בִּ
预言 

גַּי●  哈该 גַּיחַ  专有名词，人名 02292 חַ

יָּאה○ יאָה 这是写型 05029 נְבִ יָּא 和读型 נְבִ 两个字的 נְבִ

混合字型，按读型，它是名词，阳性单数 + 定冠词 א  

יא  先知 נְבִ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02148 וּזְכַ רְ יָה זְכַ רְ  זְכַ
撒迦利亚 撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01247 בַּ  儿子 בַּ

דּוֹא○ דּוֹ 专有名词，人名 05714 עִ  易多 עִ

נוֹ○  动词，Peal 完成式 3 复阳 + וְ  连接词 01124 וּבְ

נָה נָא בְּ  建造 בְּ

לוּ● לִ כְ  动词，Shaphel 完成式 3 + וְ  连接词 03635 וְשַׁ

复阳 ל לַ  完成 כְּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ם○ עַ ם 名词，单阳附属形 02941 טַ עֵ 品尝、神谕、判 טְ

断、命令 

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03479 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● עֵ טְּ ן 介系词 + וְ  连接词 02942 וּמִ ，名词，名词 + מִ



单阳附属形 ם עֵ  神谕、判断、命令 טְ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03567 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + וְ 连接词 01868 וְדָ 大 דָּרְ
流士 

א○ תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00783 וְאַרְ

א תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ א אַרְ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04430 מֶ  君王 ךְ מֶ

ס○ רָ ס 06540 פָּ רַ ס 的停顿型，专有名词，国名 פָּ רַ 波 פָּ
斯、波斯人 
□6:14 犹大长老因先知哈该和易多的孙子撒迦利亚所说劝勉的话，就建

造这殿，凡事亨通。他们遵着以色列上帝的命令和波斯王居鲁士、大流

士、亚达薛西的旨意，建造完毕。 

□6:14 犹太人的父老领袖得到先知哈该和撒迦利亚的鼓励，建殿工作进

行得很顺利。他们遵照以色列的上帝的旨意，以及波斯皇帝塞鲁士、大

流士，和亚达薛西的命令完成了建殿工程。 

 

★以斯拉记 6 章 15节 

יא○ יצִ ה וְשֵׁ יְתָ נָ בַּ הדְ  

ה יוֹם עַד○ תָ לָ ח תְּ ירַ דָר לִ  אֲ
יא-דִּי○ נַת הִ ת-שְׁ לְכוּת שֵׁ מַ יָוֶשׁ לְ כָּא׃ דָּרְ לְ פ מַ  

○…这殿修成了。(…处填入下二行) 

○…亚达月初三日，(…处填入下行) 

○大流士王第六年， 

[字汇分析] 

יא● יצִ  动词，Shaphel 完成式 3 + וְ  连接词 03319 וְשֵׁ

单阳 א  完成 יְצַ

ה○ יְתָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01005 בַּ יִת  、房子 בַּ

殿 

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○



ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

 日子 יוֹם 名词，阳性单数 03118 יוֹם○

ה○ תָ לָ ה 名词，阴性单数 08532 תְּ תָּ לָ ת תְּ לָ  数目的「三」 תְּ

ח○ ירַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03393 לִ  月份 יְרַ

דָר○ דָר 专有名词，月的名称 00144 אֲ 亚达 犹太历 אֲ

法中的第十二个月份，相当於现代的三月到四月间。

「亚达」原意为「灿烂的」。 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01932 הִ  他、她 הוּא הִ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08140 שְׁ  年 שְׁ

ת○ ת 名词，阳性单数 08353 שֵׁ 数目的「六」、序数 שִׁ

的「第六」 

כוּת○ לְ מַ כוּ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04437 לְ לְ  מַ
国度 

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:15 大流士王第六年，亚达月初三日，这殿修成了。 

□6:15 圣殿在大流士皇帝在位的第六年，亚达月第三日完工。 

 

★以斯拉记 6 章 16节 

בַדוּ○  וַעֲ
נֵי○ ל-בְ אֵ רָ נַיָּא יִשְׂ הֲ וָיֵא כָּ אָר וְלֵ נֵי וּשְׁ א-בְּ  גָלוּתָ
נֻכַּת○ ית חֲ א-בֵּ הָ לָ  דְנָה אֱ
דְוָה׃○ חֶ  בְּ



○…行(…处依序填入下行和末行) 

○以色列的祭司和利未人，并其余被掳归回的人都 

○奉献这上帝殿的礼。 

○欢欢喜喜地 

[字汇分析] 

דוּ● בַ 动词，Peal 完成式 3 复 + וְ 连接词 05648 וַעֲ

阳 ד בַ  做 עֲ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01123 בְ  儿子、孩子 בֵּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03479 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נַיָּא○ הֲ א 名词，阳性复数 + 定冠词 03549 כָּ ן  הֵ 祭 כָּ
司 

וָיֵא○  专有名词，族名，阳性复数 + וְ 连接词 03879 וְלֵ

+ 定冠词 א וָי   利未人 לֵ

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07606 וּשְׁ 其 שְׁ
余的、剩下的 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01123 בְּ  儿子、孩子 בֵּ

א○ א 名词，阴性单数 + 定冠词 01547 גָלוּתָ  被掳 גָּלוּ 

נֻכַּת● נֻכָּה 名词，单阴附属形 02597 חֲ  奉献 חֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּאֱ   上 לָ
帝、神明、神 

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

וָה● דְ חֶ דְוָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02305 בְּ 喜 חֶ
乐 
□6:16 以色列的祭司和利未人，并其余被掳归回的人，都欢欢喜喜地行

奉献上帝殿的礼。 



□6:16 以色列的人民，包括祭司、利未人，和所有流亡归来的人，都欢

欢喜喜地举行奉献圣殿的典礼。 

 

★以斯拉记 6 章 17节 

בוּ○ רִ קְ נֻכַּת וְהַ חֲ ית לַ א-בֵּ הָ לָ  דְנָה אֱ
ין○ אָה תּוֹרִ ין מְ רִ יִן דִּכְ אתַ ין מָ רִ מְּ בַּע אִ אָה אַרְ  מְ
י○ ירֵ פִ זִּין וּצְ יאָ עִ טָּ חַ ל-כָּל-עַל לְ אֵ רָ י יִשְׂ רֵ ר-תְּ שַׂ  עֲ
נְיָן○ מִ י לְ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○为奉献上帝的殿的礼献公牛一百只， 

○公绵羊二百只，绵羊羔四百只， 

○…献公山羊十二只，为以色列众人作赎罪祭；(…处填入下行) 

○照以色列支派的数目 

[字汇分析] 

בוּ● רִ קְ  动词，Haphel 完成式 3 + וְ 连接词 07127 וְהַ

复阳 ב רֵ  接近、靠近 קְ

נֻכַּת○ חֲ נֻכָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02597 לַ 奉 חֲ
献 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

ין●  公牛 תּוֹר 名词，阳性复数 08450 תּוֹרִ

אָה○ אָה 形容词，阴性单数 03969 מְ  数目的「一百」 מְ

ין○ רִ כְ ר 名词，阳性复数 01798 דִּ  公绵羊 דְּכַ

יִן○ אתַ אָה 形容词，阴性双数 03969 מָ  数目的「一百」 מְ

ין○ רִ מְּ ר 名词，阳性复数 00563 אִ מַּ  羊羔 אִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00703 אַרְ עָ בְּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03969 מְ  数目的「一百」 מְ



י● ירֵ פִ יר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06841 וּצְ פִ 公 צְ
山羊 

זִּין○ ז 名词，阴性复数 05796 עִ  母羊 עֵ

יאָ○ טָּ חַ יָא 这是写型 02402 לְ טָּ חַ אָה 和读型 לְ טָּ חַ 两个字 לְ

的混合字型，按写型，它是介系词  ְל + 名词，阳性单

数 יָא טָּ 阳性单 + לְ  赎罪祭 如按读型，它是介系词 חַ

数的名词 אָה טָּ  。(SN 2402, 罪)חַ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03479 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ רֵ ין 名词，单阳附属形 08648 תְּ תֵּ רְ ין תַּ רֵ  数目的「二」 תְּ

ר○ שַׂ ר 名词，阳性单数 06236 עֲ שַׂ  数目的「十」 עֲ

נְיָן● מִ נְיָן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04510 לְ 数 מִ
目 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07625 שִׁ בַ  支派、棍 שְׁ

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03479 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03479 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□6:17 行奉献上帝殿的礼就献公牛一百只、公绵羊二百只、绵羊羔四百

只，又照以色列支派的数目，献公山羊十二只，为以色列众人作赎罪祭。 

□6:17 为这奉献典礼，他们献了一百头公牛，两百只公绵羊，和四百只

小绵羊作牲祭，又献十二只公山羊作赎罪祭，每一只代表一个以色列支



族。 

 

★以斯拉记 6 章 18节 

ימוּ○ קִ נַיָּא וַהֲ הֲ הוֹן כָ גָּתְ לֻ פְ וָיֵא בִּ הוֹן וְלֵ תְ קָ לְ חְ מַ  בְּ
ידַת-עַל○ בִ א עֲ הָ לָ לֶם דִּי אֱ ירוּשְׁ  בִ
ב○ תָ כְ פַר כִּ ה׃ סְ פ מֹשֶׁ  

○且派祭司和利未人按著班次 

○在耶路撒冷事奉上帝， 

○是照摩西律法书上所写的。 

[字汇分析] 

ימוּ● קִ 动词，Haphel 完成式 3 复 + וְ 连接词 06966 וַהֲ

阳 קוּם 立起、站立 

נַיָּא○ הֲ א 名词，阳性复数 + 定冠词 03549 כָ ן  הֵ 祭 כָּ
司 

הוֹן○ גָּתְ לֻ פְ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 06392 בִּ

词尾 גָּה לֻ  分队、班次 פְּ

וָיֵא○  专有名词，族名，阳性复数 + וְ 连接词 03879 וְלֵ

+ 定冠词 א וָי   利未人 לֵ

הוֹן○ תְ קָ לְ חְ מַ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04255 בְּ

词尾 ה קָ לְ חְ  班次、分队 מַ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ידַת○ בִ דָה 名词，单阴附属形 05673 עֲ בִ  工作、事奉 עֲ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

ב● תָ כְ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03792 כִּ תַ 文 כְּ



字、著述 

פַר○ פַר 名词，单阳附属形 05609 סְ  书籍 סְ

ה○ ה 专有名词，人名 04873 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:18 且派祭司和利未人，按着班次在耶路撒冷侍奉上帝，是照摩西律

法书上所写的。 

□6:18 他们按照摩西书上的指示，把祭司和利未人组织起来，按照班次

在耶路撒冷的圣殿里事奉上帝。 

 

★以斯拉记 6 章 19节 

נֵי וַיַּעֲשׂוּ○ גּוֹלָה-בְ ת הַ ח-אֶ סַ פָּ  הַ
עָה○ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ אשׁוֹן׃ לַחֹדֶשׁ עָ רִ  הָ
○…被掳归回的人守逾越节。(…处填入下行) 

○正月十四日， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ 流亡国 גּוֹלָ

外的人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ סַ פָּ ח 06453 הַ סַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח סַ  逾越节 פֶּ

ה● עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 
□6:19 正月十四日，被掳归回的人守逾越节。 

□6:19 第二年正月十四日，流亡归来的人民守逾越节。 

 

★以斯拉记 6 章 20节 

י○ רוּ כִּ הֲ טַּ נִים הִ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ ד וְהַ חָ אֶ  כְּ
לָּם○ ים כֻּ הוֹרִ  טְ
טוּ○ חֲ ח וַיִּשְׁ סַ פֶּ כָל הַ נֵי-לְ גּוֹלָה בְּ  הַ
יהֶם○ חֵ אֲ נִים וְלַ כֹּהֲ ם׃ הַ הֶ  וְלָ
○原来，祭司和利未人一同自洁， 

○无一人不洁净。 

○利未人为被掳归回的众人…宰逾越节的羊羔。(…处填入下行) 

○和他们的弟兄众祭司，并为自己 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

רוּ○ הֲ טַּ ר 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 02891 הִ הֵ 洁 טָ
净 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 00259 כְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



ים○ הוֹרִ הוֹר 形容词，阳性复数 02889 טְ  洁净的 טָ

טוּ● חֲ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ חַ  杀 שָׁ

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ  逾越节 פֶּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ם● יהֶ חֵ אֲ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00251 וְלַ

+ 3 单阳词尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים 复数附属，אַחִ

形为 י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ הֶ  לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
因、给、往、向、到、归属於 
□6:20 原来祭司和利未人一同自洁，无一人不洁净。利未人为被掳归回

的众人和他们的弟兄众祭司，并为自己宰逾越节的羊羔。 

□6:20 所有的祭司和利未人都照仪式洁净自己。利未人为一切返回的人

民、祭司，和自己杀了逾越节的祭牲。 

 

★以斯拉记 6 章 21节 

לוּ○ נֵי וַיֹּאכְ ל-בְ אֵ רָ בִים יִשְׂ שָּׁ גּוֹלָה הַ הַ  מֵ
נִּבְדָּל וְכֹל○ אַת הַ מְ טֻּ ץ-גּוֹיֵ  מִ אָרֶ הֶם הָ לֵ  אֲ
יהוָה לִדְרֹשׁ○ י לַ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○被掳归回的以色列人…都吃(这羊羔)，(…处填入下二行) 

○和所有隔绝外邦之地的污秽、归附他们、 

○要寻求雅威―以色列上帝的人 

[字汇分析] 



לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ בִ שָּׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07725 הַ

 回转 שׁוּב

ה○ גּוֹלָ הַ ן 介系词 01473 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ 被 גּוֹלָ
掳 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

דָּל○ נִּבְ ל 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 00914 הַ דַ  בָּ
隔绝、分开、分别 

אַת○ מְ טֻּ ן 介系词 02932 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ מְ  טֻ
污秽、不洁净 

 国家、人民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 גּוֹיֵ ○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、地、国 אֶ

疆界 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

דְרֹשׁ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□6:21 从掳到之地归回的以色列人，和一切除掉所染外邦人污秽、归附

他们、要寻求耶和华以色列上帝的人，都吃这羊羔， 

□6:21 所有流亡归来的以色列人都吃了这祭牲；那些住在这地、离弃异

教而敬拜上主──以色列上帝的人也吃了这祭牲。 

 

★以斯拉记 6 章 22节 

ג וַיַּעֲשׂוּ○ צּוֹת-חַ עַת מַ בְ ים שִׁ ה יָמִ חָ מְ שִׂ  בְּ
י○ ם כִּ חָ מְּ  יְהוָה שִׂ
ב○ סֵ ךְ  לֵב וְהֵ לֶ יהֶם אַשּׁוּר-מֶ לֵ  עֲ
זֵּק○ חַ  יְדֵיהֶם לְ
לֶאכֶת○ מְ ית בִּ ים-בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
י○ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○他们欢欢喜喜地守除酵节七日； 

○因为雅威使他们欢喜， 

○又使亚述王的心转向他们， 

○坚固他们的手， 

○作上帝殿的工程， 

○就是以色列的上帝。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ חָ מְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 08055 שִׂ

词尾 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוְ ● סֵ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05437 הֵ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

זֵּק● חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02388 לְ

形 זַק  加强、支持、抓住 חָ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 

ת● אכֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04399 בִּ אכָ לָ  מְ
工作 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 



י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:22 欢欢喜喜地守除酵节七日，因为耶和华使他们欢喜，又使亚述王

的心转向他们，坚固他们的手，作以色列上帝殿的工程。 

□6:22 他们欢欢喜喜地庆祝除酵节，共七天之久。他们充满快乐；因为

上主使亚述皇帝(“亚述皇帝”：显然是指波斯皇帝；他当时也统治以

色列的宿敌亚述一度拥有的领土。)对他们友善，支持他们重建以色列

的上帝的圣殿。 

 

★以斯拉记 7 章 1 节 

ר○ ים וְאַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
לְכוּת○ מַ א בְּ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ ךְ  אַרְ לֶ ס-מֶ רָ  פָּ
א○ זְרָ יָה-בֶּן עֶ רָ  שְׂ
ן○ יָה-בֶּ זַרְ יָּה׃-בֶּן עֲ קִ לְ  חִ
○这事以后， 

○波斯王亚达薛西年间， 

○…西莱雅的儿子以斯拉，(…处填入下行) 

○希勒家的曾孙，亚撒利雅的孙子， 

[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ 连接词 00310 וְאַחַ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ים○ רִ בָ דְּ בָ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ רדָּ  话语、

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



כוּת● לְ מַ כוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04438 בְּ לְ  מַ
王位、王国、国度 

א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ 专 00783 אַרְ 有 名 词 ， 人 名 א  תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  אַרְ

א תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ס○ רָ ס 06539 פָּ רַ ספָּ  的停顿型，专有名词，国名 פָּ 波 רַ
斯 

א● זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָה שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ קִ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּה חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「雅威是我的产业」。 
□7:1 这事以后，波斯王亚达薛西年间，有个以斯拉，他是西莱雅的儿

子；西莱雅是亚撒利雅的儿子；亚撒利雅是希勒家的儿子； 

□7:1 好些年后，亚达薛西作波斯皇帝时，以斯拉从巴比伦回来。他的

祖先可追溯到大祭司亚伦；他的族谱如下：以斯拉是西莱雅的儿子，西

莱雅是亚撒利雅的儿子，亚撒利雅是希勒家的儿子， 

 

★以斯拉记 7 章 2 节 



ן○ לּוּם-בֶּ ן שַׁ  צָדוֹק-בֶּ
ן○ יטוּב׃-בֶּ חִ  אֲ
○(希勒家是)沙龙的儿子，(沙龙是)撒督的儿子， 

○(撒督是)亚希突的儿子， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ
□7:2 希勒家是沙龙的儿子；沙龙是撒督的儿子；撒督是亚希突的儿子； 

□7:2 希勒家是沙龙的儿子，沙龙是撒督的儿子，撒督是亚希突的儿子， 

 

★以斯拉记 7 章 3 节 

ן○ יָה-בֶּ רְ מַ ן אֲ יָה-בֶ זַרְ  עֲ
ן○ יוֹת׃-בֶּ רָ  מְ
○(亚希突是)亚玛利雅的儿子，(亚玛利雅是)亚撒利雅的儿子， 

○(亚撒利雅是)米拉约的儿子， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רְ מַ יָה 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ  亚玛利雅 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ



亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יוֹת○ רָ יוֹת 专有名词，人名 04812 מְ רָ  米拉约 מְ
□7:3 亚希突是亚玛利雅的儿子；亚玛利雅是亚撒利雅的儿子；亚撒利

雅是米拉约的儿子； 

□7:3 亚希突是亚玛利雅的儿子，亚玛利雅是亚撒利雅的儿子，亚撒利

雅是米拉约的儿子， 

 

★以斯拉记 7 章 4 节 

ן○ יָה-בֶּ חְ זִּי-בֶן זְרַ  עֻ
ן○ י׃-בֶּ קִּ  בֻּ
○(米拉约是)西拉希雅的儿子，(西拉希雅是)乌西的儿子， 

○(乌西是)布基的儿子， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ חְ יָה 专有名词，人名 02228 זְרַ חְ  西拉希雅 זְרַ

ןבֶ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

זִּי○ זִּי 专有名词，人名 05813 עֻ  乌西 עֻ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ קִּ י 专有名词，人名 01231 בֻּ קִּ  布基 בֻּ
□7:4 米拉约是西拉希雅的儿子；西拉希雅是乌西的儿子；乌西是布基

的儿子； 

□7:4 米拉约是西拉希雅的儿子，西拉希雅是乌西的儿子，乌西是布基

的儿子， 

 



★以斯拉记 7 章 5 节 

ן○ ישׁוּעַ -בֶּ בִ ן אֲ ינְחָ -בֶּ ספִּ  

ן○ עָזָר-בֶּ לְ ן אֶ רֹן-בֶּ ן אַהֲ כֹּהֵ רֹאשׁ׃ הַ  הָ
○(布基是)亚比书的儿子，(亚比书是)非尼哈的儿子， 

○(非尼哈是)以利亚撒的儿子，(以利亚撒是)大祭司亚伦的儿子。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁוּעַ ○ בִ ישׁוּעַ  专有名词，人名 00050 אֲ בִ  亚比书 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

起头 
□7:5 布基是亚比书的儿子；亚比书是非尼哈的儿子；非尼哈是以利亚

撒的儿子；以利亚撒是大祭司亚伦的儿子。 

□7:5 布基是亚比书的儿子，亚比书是非尼哈的儿子，非尼哈是以利亚

撒的儿子，以利亚撒是亚伦的儿子。 

 

★以斯拉记 7 章 6 节 

א הוּא○ זְרָ לָה עֶ בֶל עָ בָּ יר סֹפֵר-וְהוּא מִ הִ  מָ
ת○ ה בְּתוֹרַ ר מֹשֶׁ שֶׁ ן-אֲ י יְהוָה נָתַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ



ן○ ךְ  לוֹ-וַיִּתֶּ לֶ מֶּ יַד הַ יואֱ  יְהוָה-כְּ יו לֹהָ לָ  עָ
תוֹ׃ כֹּל○ שָׁ קָּ פ בַּ  

○这以斯拉从巴比伦上来，他…是练达的文士，(…处填入下行) 

○在雅威―以色列上帝所赐摩西的律法方面 

○王允准…是因雅威―他上帝的手帮助他。(…处填入下行) 

○他一切所求的， 

[字汇分析] 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא● 他 在此当指示 הוּא הִ

形容词使用，意思是「那个」。 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、献上 עָ

上去、上升 

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○  他 הוּא הִ

 文士、书记 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 05608 סֹפֵר○

פַר 从动词 סֹפֵר 的 Qal 主动分词单(SN 5608,记载)סָ

阳而来。 

יר○ הִ ר 形容词，阳性单数 04106 מָ הִ 快速的、熟练 מָ

的 

ת● תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 训 תּוֹרָ
诲、律法 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כְּ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 5.5 ,3.10§。ָיו

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  3.8§。כָּ

תוֹ○ שָׁ קָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01246 בַּ שָׁ קָּ  要求 בַּ

ה שָׁ קָּ ת 的附属形为 בַּ שַׁ קָּ  。用附属形来加词尾；(未出现)בַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:6 这以斯拉从巴比伦上来，他是敏捷的文士，通达耶和华以色列上

帝所赐摩西的律法书，王允准他一切所求的，是因耶和华他上帝的手帮

助他。 

□7:6 以斯拉是一个饱学之士，精通上主──以色列上帝颁给摩西的法

律。因为上主──以色列的上帝赐福给以斯拉，以斯拉要求皇帝的每一

件事，皇帝都准他。 

 

★以斯拉记 7 章 7 节 

לוּ○ נֵי וַיַּעֲ בְּ ל-מִ אֵ רָ ן יִשְׂ נִים-וּמִ כֹּהֲ  הַ
וִיִּם○ לְ ים וְהַ רִ שֹׁרְ מְ ים וְהַ שֹּׁעֲרִ ינִים וְהַ נְּתִ  וְהַ
ל○ םִ -אֶ לָ  יְרוּשָׁ
נַת○ שְׁ בַע-בִּ א שֶׁ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ ׃ לְאַרְ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○…有以色列人、祭司、…上(…处依序填入末行和下行) 

○利未人、歌唱的、守门的、尼提宁， 

○耶路撒冷。 

○亚达薛西王第七年， 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、献上 עָ

上去、上升 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

שֹׁרְ ○ מְ יםוְהַ  动词，Polel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 רִ

分词复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」 שִׁ

解。 

ים○ רִ שֹּׁעֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 וְהַ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ

ינִים○ נְּתִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05411 וְהַ

数 ינִים  尼提宁、圣殿仆役 נְתִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ אַרְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00783 לְ

א תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ א אַרְ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□7:7 亚达薛西王第七年，以色列人、祭司、利未人、歌唱的、守门的、

尼提宁，有上耶路撒冷的。 

□7:7 亚达薛西在位的第七年，以斯拉跟一群以色列人从巴比伦动身回

耶路撒冷。这群人包括祭司、利未人、圣殿歌手、圣殿守卫，和工人。 

 

★以斯拉记 7 章 8 节 

לַםִ  וַיָּבֹא○  יְרוּשָׁ
י בַּחֹדֶשׁ○ ישִׁ מִ חֲ יא הַ נַת הִ ית שְׁ בִיעִ שְּׁ ׃ הַ ךְ לֶ מֶּ  לַ
○…以斯拉到了耶路撒冷。(…处填入下行) 

○王第七年五月， 



[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08140 שְׁ  年 שְׁ

ית○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ
□7:8 王第七年五月，以斯拉到了耶路撒冷。 

 

★以斯拉记 7 章 9 节 

י○ ד כִּ חָ אֶ אשׁוֹן לַחֹדֶשׁ בְּ רִ  הָ
ד הוּא○ לָה יְסֻ עֲ מַּ בֶל הַ בָּ  מִ
ד○ חָ אֶ י לַחֹדֶשׁ וּבְ ישִׁ מִ חֲ ל בָּא הַ םִ -אֶ לַ  יְרוּשָׁ
יַד○ יו-כְּ לֹהָ טּוֹבָה אֱ יו׃ הַ לָ  עָ
○正月初一日 

○是他从巴比伦上去之始， 

○…五月初一日就到了耶路撒冷。(…处填入下行) 

○因他上帝施恩的手帮助他， 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ד○ ד 名词，单阳附属形 03246 יְסֻ  开始 יְסֻ

ה○ לָ עֲ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ד● חָ אֶ 形容词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00259 וּבְ

单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 



יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כְּ

边、力量、权势 

יו○ לֹהָ לֹהִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  上

帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 5.5 ,3.10§。ָיו

ה○ טּוֹבָ 、好的 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

福乐 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 
□7:9 正月初一日，他从巴比伦起程，因他上帝施恩的手帮助他，五月

初一日就到了耶路撒冷。 

□7:8-9 他们离开巴比伦是正月初一日；由于得到上帝的帮助，他们在

五月初一就到达耶路撒冷。 

 

★以斯拉记 7 章 10节 

י○ א כִּ זְרָ ין עֶ כִ בוֹ הֵ בָ  לִדְרוֹשׁ לְ
ת○ ת-אֶ עֲשֹׂת יְהוָה תּוֹרַ  וְלַ
ד○ מֵּ לַ ל וּלְ אֵ רָ יִשְׂ ט׃ חֹק בְּ פָּ שְׁ ס וּמִ  

○以斯拉定志考究 

○遵行雅威的律法， 

○又将律例典章教训以色列人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זְ ○ אעֶ א 专有名词，人名 05830 רָ זְרָ  以斯拉 עֶ

ין○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

坚立、建立 



בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

דְרוֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֹׂת○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 עָ

ד● מֵּ לַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03925 וּלְ

定词附属形 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□7:10 以斯拉定志考究遵行耶和华的律法，又将律例典章教训以色列

人。 

□7:10 以斯拉一生专心研究并实行上主的法律，又把一切法律条例教导

以色列人民。 

 

★以斯拉记 7 章 11节 

גֶן וְזֶה○ שֶׁ רְ וָן פַּ תְּ נִּשְׁ  הַ
ר○ שֶׁ ן אֲ לֶךְ  נָתַ מֶּ א הַ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ א אַרְ זְרָ עֶ ן לְ כֹּהֵ  הַ
סֹּפֵר○ י סֹפֵר הַ רֵ צְוֹת דִּבְ  יְהוָה-מִ
יו○ קָּ רָ -עַל וְחֻ ל׃יִשְׂ פ אֵ  

○这是…谕旨的副本，(…处填入下行) 

○亚达薛西王赐给祭司以斯拉 

○(以斯拉)是通达雅威诫命…的文士。(…处填入下行) 

○和以色列之律例 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

גֶן○ שֶׁ רְ גֶן 名词，单阳附属形 06572 פַּ שֶׁ תְ  抄本 פַּ

וָן○ תְּ נִּשְׁ וָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05406 הַ תְּ  信件 נִשְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ןנָתַ ○  05414 动词，Qal 完成式 3 单阳 ן  给 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ 专 00783 אַרְ 有 名 词 ， 人 名 א  תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  אַרְ

א תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

א○ זְרָ עֶ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 05830 לְ זְרָ 以 עֶ
斯拉 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר● סֹּפֵ  Qal סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ



计算，Pi'el 描述、述说 סֹפֵר 从动词 פַר  ,SN 5608)סָ
记载)的 Qal 主动分词单阳而来。 

，Qal 计算 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 05608 סֹפֵר○

Pi'el 描述、述说 סֹפֵר 从动词 פַר (SN 5608, 记载)סָ

的 Qal 主动分词单阳而来。 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו● קָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02706 וְחֻ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ
 5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:11 祭司以斯拉是通达耶和华诫命和赐以色列之律例的文士。亚达薛

西王赐给他们谕旨，上面写着说： 

□7:11 亚达薛西皇帝把以下的诏书颁给以斯拉；以斯拉是祭司和经学专

家，精通上主赐给以色列的诫命和法律。 

 

★以斯拉记 7 章 12节 

א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ ךְ  אַרְ לֶ יָּא מֶ כַ לְ א מַ זְרָ עֶ נָא לְ הֲ  כָ



פַר○ א סָ לָהּ-דִּי דָּתָ יָּא אֱ מַ  שְׁ
יר○ נֶת׃ גְּמִ עֶ  וּכְ
○「诸王之王亚达薛西，达於祭司以斯拉， 

○就是天上上帝律法的文士， 

○平安，现在呢， 

[字汇分析] 

א● תְּ סְ שַׁ חְ תַּ 专 00783 אַרְ 有 名 词 ， 人 名 א  תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  אַרְ

א תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04430 מֶ לֶ  君王 מֶ

יָּא○ כַ לְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א○ זְרָ עֶ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 05831 לְ זְרָ 以 עֶ
斯拉 

נָא○ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03549 כָ ן  הֵ  祭司 כָּ

פַר● פַר 名词，单阳附属形 05613 סָ  书记 סָ

א○ א 名词，阴性单数 + 定冠词 01882 דָּתָ 、命令 דָּת 

法律 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

יר● ר 动词，Peal 被动分词单阳 01585 גְּמִ 、完成 גְּמַ

完全 

נֶת○ עֶ ת 副词 + וְ  连接词 03706 וּכְ עֶ נֶת כְּ עֶ  现在 כְּ
□7:12“诸王之王亚达薛西，达于祭司以斯拉、通达天上上帝律法大德

的文士云云： 

□7:12“我──亚达薛西，诸王之王，赐谕给精通天上上帝法律的经学

专家以斯拉祭司(12-26 节是用亚兰文写的（见 4:8）)： 

 



★以斯拉记 7 章 13节 

נִּי○ ים מִ עֵם שִׂ נַדַּב-כָל דִּי טְ תְ י מִ כוּתִ לְ מַ  בְּ
ן○ ה-מִ ל עַמָּ אֵ רָ י יִשְׂ נוֹהִ הֲ וָיֵא וְכָ  וְלֵ
ךְ ○ הָ מְ לֶם לִ ירוּשְׁ ךְ  לִ מָּ ךְ׃ עִ  יְהָ
○我降旨，准住我国中的…凡愿意(…处填入下行) 

○以色列百姓、祭司、利未人， 

○上耶路撒冷去的，与你同去。 

[字汇分析] 

נִּי● ן 介系词 04481 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

ים○ ים 动词，Peil 完成式 3 单阳 07760 שִׂ 、使、置 שִׂ

放 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ נַדַּ תְ  志愿 נְדַב 动词，Hithpaal 分词单阳 05069 מִ

י○ כוּתִ לְ מַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04437 בְּ

כוּ לְ  国度 מַ

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ה○ מָּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05972 עַ ם   人民 עַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03479 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ נוֹהִ הֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03549 וְכָ

尾 ן הֵ  祭司 כָּ

וָיֵא○  专有名词，族名，阳性复数 + וְ 连接词 03879 וְלֵ



+ 定冠词 א וָי   利未人 לֵ

ךְ ● הָ מְ  动词，Peal 不定词附属形 + לְ  介系词 01946 לִ

 去, 来、行走、被带到 הוּךְ 

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + לְ  介系词 03390 לִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

ךְ ○ מָּ ךָ  05974 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ךְ ○  ,去 הוּךְ  动词，Peal 未完成式 3 单阳 01946 יְהָ

来、行走、被带到 
□7:13 住在我国中的以色列人、祭司、利未人，凡甘心上耶路撒冷去的，

我降旨准他们与你同去。 

□7:13“我命令帝国内的以色列人、祭司、利未人，凡愿意的人都可以

跟你一道回耶路撒冷。 

 

★以斯拉记 7 章 14节 

בֵל-כָּל○ ן דִּי קֳ דָם-מִ כָּא קֳ לְ עַת מַ בְ טֹהִי וְשִׁ  יָעֲ
יחַ ○ לִ א שְׁ רָ קָּ בַ לֶם יְהוּד-עַל לְ ירוּשְׁ  וְלִ
ךְ  בְּדָת○ הָ לָ ׃ דִּי אֱ ידָךְ  בִ
○王与七个谋士既然 

○差你去，…察问犹大和耶路撒冷的景况；(…处填入下行) 

○照你手中上帝的律法书 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

כָּ ○ לְ אמַ  04430 名词，阳性单数 + 定冠词 א ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07655 וְשִׁ עָ בְ 数 שִׁ
目的「七」 

י○ טֹהִ 动词，Peal 分词，复阳 + 3 单阳词 03272 יָעֲ

尾 ט  建议、谘询 יְעַ

יחַ ● לִ ח 动词，Peal 被动分词单阳 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ

א○ רָ קָּ בַ 动词，Pael 不定词附属 + לְ  介系词 01240 לְ

形 ר קַ  寻找、寻访 בְּ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

犹 יְהוּד 专有名词，人名、支派名、国名 03061 יְהוּד○
大 

ם○ לֶ ירוּשְׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03390 וְלִ

地名 ם לֵ  耶路撒冷 יְרוּשְׁ

דָת● 、命令 דָּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01882 בְּ

法律 

ךְ ○ הָ לָ הּ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ךְ ○ ידָ  יַד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03028 בִ
手 
□7:14 王与七个谋士既然差你去，照你手中上帝的律法书，察问犹大和

耶路撒冷的景况； 

□7:14 我，连同我的七个参谋，派你去调查耶路撒冷和犹大的情况，看



看人民有没有遵守那付托给你的上帝的法律。 

 

★以斯拉记 7 章 15节 

יבָלָה○ הֵ ף וּלְ סַ ב כְּ  וּדְהַ
כָּא-דִּי○ לְ י מַ טוֹהִ נַדַּבוּ וְיָעֲ תְ לָהּ הִ אֱ ל לֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לֶם דִּי○ ירוּשְׁ נֵהּ׃ בִ כְּ שְׁ  מִ
○又带…金和银，(…处填入下二行) 

○王和谋士甘心献给…以色列上帝的，(…处填入下行) 

○住耶路撒冷、 

[字汇分析] 

ה● לָ יבָ הֵ  动词，Haphel + לְ  介系词 + וְ  连接词 02987 וּלְ

不定词附属形 ל  带著、携带 יְבַ

ף○ סַ ף 名词，阳性单数 03702 כְּ סַ  银 כְּ

ב○ הַ ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01722 וּדְ  金 דְּהַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ מֶ   君 לֶ
王 

י○ טוֹהִ  + 动词，Peal 分词，复阳 + וְ 连接词 03272 וְיָעֲ

3 单阳词尾 ט  建议、谘询 יְעַ

בוּ○ נַדַּ תְ  נְדַב 动词，Hithpaal 完成式 3 复阳 05069 הִ
志愿 

הּ○ לָ אֱ הּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00426 לֶ לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03479 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ירוּ○ םבִ לֶ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 שְׁ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 



נֵהּ○ כְּ שְׁ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04907 מִ כַּ שְׁ  住所 מִ
□7:15 又带金银，就是王和谋士甘心献给住耶路撒冷以色列上帝的； 

□7:15 你要带我和我的参谋甘心奉献的金银供物给那位住在耶路撒冷

圣殿的以色列的上帝。 

 

★以斯拉记 7 章 16节 

ף וְכֹל○ סַ ב כְּ כַּח דִּי וּדְהַ שְׁ הַ דִינַת בְּכֹל תְ בֶל מְ  בָּ
נַדָּבוּתהִ  עִם○ א תְ נַיָּא עַמָּ הֲ ין וְכָ נַדְּבִ תְ  מִ
ית○ בֵ הֹם לְ הֲ לָ לֶם׃ דִּי אֱ ירוּשְׁ  בִ
○并你在巴比伦全省所得的金和银， 

○和百姓、祭司…所乐意献的甘心祭。(…处填入下行) 

○为那在耶路撒冷―他们的上帝的殿 

[字汇分析] 

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל●

各人、全部、整个 

ף○ סַ ף 名词，阳性单数 03702 כְּ סַ  银 כְּ

ב○ הַ ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01722 וּדְ  金 דְּהַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ח○ כַּ שְׁ הַ ח 动词，Haphel 未完成式 2 单阳 07912 תְ כַ  שְׁ
找到 

כֹל○ 俱 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ
各、各人、全部、整个 

ינַת○ דִ ינָה 名词，单阴附属形 04083 מְ דִ  行政区、行省 מְ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ם● ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

בוּתהִ ○ נַדָּ  נְדַב 动词，Hithpaal 不定词附属形 05069 תְ
志愿 



א○ מָּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05972 עַ ם   人民 עַ

נַיָּא○ הֲ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ 连接词 03549 וְכָ

א ן  הֵ  祭司 כָּ

ין○ בִ נַדְּ תְ  志愿 נְדַב 动词，Hithpaal 分词复阳 05069 מִ

ית● בֵ יִת 单阳附属形 + לְ  介系词 01005 לְ  房子、殿 בַּ

הֹם○ הֲ לָ הּ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 
□7:16 并带你在巴比伦全省所得的金银，和百姓、祭司乐意献给耶路撒

冷他们上帝殿的礼物。 

□7:16 你也要带着你在巴比伦省征收的一切金子和银子，以及以色列人

和祭司们自愿献给耶路撒冷上帝圣殿的礼物。 

 

★以斯拉记 7 章 17节 

בֵל-כָּל○ נָא דְּנָה קֳ רְ פַּ נֵא אָסְ קְ פָּא תִ סְ כַ  דְנָה בְּ
ין○ ין תּוֹרִ רִ ין דִּכְ רִ מְּ הוֹן אִ תְ נְחָ יהוֹן וּמִ כֵּ  וְנִסְ
ב○ רֵ קָ מּוֹ וּתְ ה-עַל הִ חָ דְבְּ  מַ
ית דִּי○ כֹם בֵּ הֲ לָ לֶם׃ דִּי אֱ ירוּשְׁ  בִ
○所以你当用这金银，急速买 

○公牛、公绵羊、绵羊羔，和它们的素祭、它们的奠祭， 

○将它们献在…坛上。(…处填入下行) 

○耶路撒冷―你们的上帝的殿的 

[字汇分析] 

ל● לכֹּ 名词，单阳附属形 03606 כָּ  俱各、各人、全

部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ



在…前面、因此，3. 连接词：因为 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

נָא○ רְ פַּ נָא 副词 00629 אָסְ רְ פַּ  彻底地、急切的 אָסְ

נֵא○ קְ נַא 动词，Peal 未完成式 2 单阳 07066 תִ  买 קְ

א○ פָּ סְ כַ 名词，阳性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 03702 בְּ

词 א ף  סַ  银 כְּ

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

ין●  公牛 תּוֹר 名词，阳性复数 08450 תּוֹרִ

ין○ רִ כְ ר 名词，阳性复数 01798 דִּ  公绵羊 דְּכַ

ין○ רִ מְּ ר 名词，阳性复数 00563 אִ מַּ  羊羔 אִ

הוֹן○ תְ נְחָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04504 וּמִ

尾 ה נְחָ  礼物、祭品 מִ

יהוֹן○ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 05261 וְנִסְ

尾  ְך  奠祭 נְסַ

ב● רֵ קָ 动词，Pael 未完成式 2 单 + וְ  连接词 07127 וּתְ

阳 ב רֵ  接近、靠近 קְ

מּוֹ○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ מּוֹ הִ  他们 הִ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ה○ חָ בְּ דְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04056 מַ ח  בַּ דְ  坛 מַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

כֹם○ הֲ לָ הּ 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ



耶路撒冷 
□7:17 所以你当用这金银，急速买公牛、公绵羊、绵羊羔，和同献的素

祭奠祭之物，献在耶路撒冷你们上帝殿的坛上。 

□7:17“你要谨慎用这些钱买公牛、公绵羊、小绵羊、谷物，和酒，奉

献在耶路撒冷圣殿的祭坛上。 

 

★以斯拉记 7 章 18节 

הוּמָ ○ יךְ  דִי  לָ יךְ -וְעַל עֲ חָ ב אֶ  יִיטַ
אָר○ שְׁ פָּא בִּ סְ בָה כַּ בַּד וְדַהֲ עְ מֶ  לְ
עוּת○ רְ כֹם כִּ הֲ לָ בְדוּן׃ אֱ עַ  תַּ
○你和你的弟兄看著怎样好， 

○剩下的金银，就怎样用， 

○你们总要遵著你们上帝的旨意做。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04101 וּמָ  什么 מָ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

יךְ ○ לָ יִךְ  这是写型 05922 עֲ לַ ךְ  和读型 עֲ לָ 两个字的混 עֲ

合字型，按读型，它是介系词 ל ל 单阳词尾 2 + עַ  עַ
在…上面 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05922 וְעַ  在…上面 עַ

יךְ ○ חָ יִךְ  这是写型 00252 אֶ חַ ךְ  和读型 אֶ חָ 两个字的混 אֶ

合字型，按读型，它是名词，复阳 + 2 单阴词尾 אַח 兄
弟 

ב○ ב 动词，Peal 未完成式 3 单阳 03191 ייִטַ  做好 יְטַ

§9.17 

אָר● שְׁ אָר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07606 בִּ 其 שְׁ
余的、剩下的 

פָּא○ סְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03702 כַּ ף  סַ  银 כְּ



ה○ בָ הֲ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ 连接词 01722 וְדַ

א ב   。金 定冠词 a 有时以 h 代替 דְּהַ

ד○ בַּ עְ מֶ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 05648 לְ

形 ד בַ  做 עֲ

עוּת● רְ עוּת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 07470 כִּ 意 רְ
愿 

כֹם○ הֲ לָ הּ 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

דוּן○ בְ עַ ד 动词，Peal 未完成式 2 复阳 05648 תַּ בַ  做 עֲ
□7:18 剩下的金银，你和你的弟兄看着怎样好，就怎样用，总要遵着你

们上帝的旨意。 

□7:18 剩下的金银，你可以按照你上帝的旨意，用在你和你同胞认为妥

当的地方。 

 

★以斯拉记 7 章 19节 

אנַיָּא○ ין-דִּי וּמָ בִ יַהֲ תְ ן לָךְ  מִ חָ לְ פָ ית לְ ךְ  בֵּ הָ לָ  אֱ
לֵם○ שְׁ דָם הַ לָהּ קֳ לֶם׃ אֱ  יְרוּשְׁ
○所交给你上帝殿中使用的器皿， 

○你要交在耶路撒冷神面前。 

[字汇分析] 

אנַיָּא●  名词，阳性复数 + 定冠词 + וְ 连接词 03984 וּמָ

א אן   容器、器皿 מָ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ין○ בִ יַהֲ תְ ב 动词，Hithpeel 分词复阳 03052 מִ 、给予 יְהַ

提供 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

到、归属於 

ן○ חָ לְ פָ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06402 לְ חָ לְ 服 פָּ



事、敬拜 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

ךְ ○ הָ לָ הּ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

ם● לֵ שְׁ ם 动词，Haphel 祈使式单阳 08000 הַ לֵ 、完成 שְׁ

结束 

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ם○ לֶ ם 专有名词，地名 03390 יְרוּשְׁ לֵ  耶路撒冷 יְרוּשְׁ
□7:19 所交给你上帝殿中使用的器皿，你要交在耶路撒冷上帝面前。 

□7:19 你要把所有交给你那些圣殿事奉用的器皿献给在耶路撒冷的上

帝。 

 

★以斯拉记 7 章 20节 

אָר○ חוּת וּשְׁ שְׁ ית חַ ךְ  בֵּ הָ לָ  אֱ
ךְ -יִפֶּל דִּי○ ן לָ נְתַּ מִ  לְ
ן○ נְתֵּ ן תִּ ית-מִ כָּא׃ גִּנְזֵי בֵּ לְ  מַ
○你上帝殿里若再有其他需求 

○是需要你提供的， 

○你可以从王的府库里支取。 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07606 וּשְׁ 其 שְׁ
余的、剩下的 

חוּ○ שְׁ תחַ  02819 名词，单阴附属形 ּחו שְׁ  需求 חַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

ךְ ○ הָ לָ הּ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



ל○  跌倒 נְפַל 动词，Peal 未完成式 3 单阳 05308 יִפֶּ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

到、归属於 

ן○ נְתַּ מִ  动词，Peal 不定词附属形 + לְ  介系词 05415 לְ

ן  给 נְתַ

ן● נְתֵּ ן 动词，Peal 未完成式 2 单阳 05415 תִּ  给 נְתַ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

 宝物 גְּנַז 名词，复阳附属形 01596 גִּנְזֵי○

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 
□7:20 你上帝殿里，若再有需用的经费，你可以从王的府库里支取。 

□7:20 此外，圣殿所需要的其他东西，你都可以从国库取用。 

 

★以斯拉记 7 章 21节 

נִּי○ נָה וּמִ א אֲ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ א אַרְ כָּ לְ  מַ
ים○ עֵם שִׂ יָּא לְכֹל טְ רַ בַר דִּי גִּזַּבְ עֲ ה בַּ רָ  נַהֲ
נְכוֹן דִּי-כָל דִּי○ לֶ אֲ א יִשְׁ זְרָ נָה עֶ הֲ  כָ
פַר○ א סָ לָהּ-דִּי דָּתָ יָּא אֱ מַ  שְׁ
נָא○ רְ פַּ בִד׃ אָסְ עֲ  יִתְ
○「我―亚达薛西王 

○降旨给河西所有的库官： 

○『祭司以斯拉，…无论向你们要甚么，(…处填入下行) 

○就是天上上帝之律法的文士， 

○你们要速速地备办， 

[字汇分析] 

נִּי● ן 介系词 + וְ 连接词 04481 וּמִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ 专 00783 אַרְ 有 名 词 ， 人 名 א  תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  אַרְ



א תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ים● ים שׂוּם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07761 שִׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

כֹל○ 俱 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ
各、各人、全部、整个 

יָּא○ רַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 01490 גִּזַּבְ ר  财 גִּזַּבְ
务官 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ בַ עֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05675 בַּ בַ 山 עֲ
或河那边 

הנַהֲ ○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 רָ ר   河流 נְהַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נְכוֹן○ לֶ אֲ 动词，Peal 未完成式 3 单阳 + 2 复 07593 יִשְׁ

阳词尾 ל אֵ  问 שְׁ

זְ ○ אעֶ א 专有名词，人名 05831 רָ זְרָ  以斯拉 עֶ

נָה○ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03549 כָ ן  הֵ  祭司 כָּ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 



פַר● פַר 名词，单阳附属形 05613 סָ  书记 סָ

א○ א 名词，阴性单数 + 定冠词 01882 דָּתָ 、命令 דָּת 

法律 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

נָא● רְ פַּ נָא 副词 00629 אָסְ רְ פַּ  彻底地、急切的 אָסְ

ד○ בִ עֲ ד 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 05648 יִתְ בַ  עֲ
做 
□7:21“我亚达薛西王，又降旨与河西的一切库官，说：‘通达天上上

帝律法的文士祭司以斯拉，无论向你们要什么，你们要速速地备办， 

□7:21“我命令所有在河西省的财政官员，尽快供给这个精通天上上帝

法律的经学专家──以斯拉祭司所要求的每一样东西； 

 

★以斯拉记 7 章 22节 

ף-עַד○ סַ יןכַּ  כְּ רִ אָה כְּ ין-וְעַד מְ נְטִ ין חִ אָה כֹּרִ  מְ
ר-וְעַד○ מַ ין חֲ תִּ אָה בַּ ין-וְעַד מְ תִּ ח בַּ שַׁ אָה מְ  מְ
לַח○ ב׃ לָא-דִּי וּמְ תָ  כְ
○即使是银子直到一百他连得，麦子直到一百歌珥， 

○酒直到一百罢特，油直到一百罢特， 

○盐不计其数(，也要给他)。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

ף○ סַ ף 名词，阳性单数 03702 כְּ סַ  银 כְּ

ין○ רִ כְּ ר 名词，阴性复数 03604 כַּ כַּ  他连得 כַּ

אָה○ אָה 形容词，阴性单数 03969 מְ  数目的「一百」 מְ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

ין○ נְטִ ה 名词，阴性复数 02591 חִ נְטָ  小麦 חִ



ין○ ，歌珥，度量衡单位 כּוֹר 名词，阳性复数 03734 כֹּרִ

约等於四百公升，为 10 伊法或 10 罢特 

אָה○ אָה 形容词，阴性单数 03969 מְ  数目的「一百」 מְ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

ר○ מַ ר 名词，阳性单数 02562 חֲ מַ  酒 חֲ

ין○ תִּ ת 名词，阳性复数 01325 בַּ ，罢特，度量衡单位 בַּ

约等於四十公升 

אָה○ אָה 形容词，阴性单数 03969 מְ  数目的「一百」 מְ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

ין○ תִּ ת 名词，阳性复数 01325 בַּ ，罢特，度量衡单位 בַּ

约等於四十公升 

ח○ שַׁ ח 名词，阳性单数 04887 מְ שַׁ  油 מְ

אָה○ אָה 形容词，阴性单数 03969 מְ  数目的「一百」 מְ

ח● לַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04416 וּמְ לַ  盐 מְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ב○ תָ ב 名词，阳性单数 03792 כְ תַ  文字、著述 כְּ
□7:22 就是银子直到一百他连得、麦子一百柯珥、酒一百罢特、油一百

罢特、盐不计其数，也要给他。 

□7:22 最高限度可达：银子三千四百公斤，麦子一万公斤，酒两千公升，

橄榄油两千公升；至于盐，不受限制。 

 

★以斯拉记 7 章 23节 

ן דִּי-כָּל○ עַם-מִ לָהּ טַ יָּא אֱ מַ  שְׁ
בֵד○ עֲ זְדָּא יִתְ ית אַדְרַ בֵ לָהּ לְ יָּא אֱ מַ  שְׁ
ה-דִּי○ וֵא לְמָ הֱ צַף לֶ לְכוּת-עַל קְ כָּא מַ לְ י׃ מַ נוֹהִ  וּבְ
○凡天上之上帝所吩咐的， 

○当为天上上帝的殿详细办理。 



○为何使忿怒临到王和王众子的国度呢？ 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，阳性单数 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ם○ עַ ם 名词，单阳附属形 02941 טַ עֵ 品尝、神谕、判 טְ

断、命令 

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ד● בֵ עֲ ד 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 05648 יִתְ בַ  עֲ
做 

זְדָּא○ זְדָּא 副词 00149 אַדְרַ  确实地、仔细地 אַדְרַ

ית○ בֵ יִת 单阳附属形 + לְ  介系词 01005 לְ  房子、殿 בַּ

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04101 לְ  什么 מָ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ף○ צַ ף 名词，阳性单数 07109 קְ צַ  怒气(上帝的) קְ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

כוּת○ לְ כוּ 名词，单阴附属形 04437 מַ לְ  国度 מַ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 



י○ נוֹהִ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01123 וּבְ 、儿子 בֵּ

孩子 
□7:23 凡天上之上帝所吩咐的，当为天上上帝的殿详细办理，为何使忿

怒临到王和王众子的国呢？ 

□7:23 天上上帝为他圣殿所命令的，你们都要热心去做。这样，他才不

会向我和继承我王位的人发怒。 

 

★以斯拉记 7 章 24节 

ין וּלְכֹם○ הוֹדְעִ  מְ
נַיָּא-כָל דִּי○ הֲ וָיֵא כָּ יָּא וְלֵ רַ יָּא זַמָּ עַ רָ ינַיָּא תָ  נְתִ
י○ חֵ לְ ית וּפָ א בֵּ הָ לָ  דְנָה אֱ
נְדָּה○ לוֹ מִ לָךְ  בְ יט לָא וַהֲ לִּ א שַׁ מֵ רְ מִ יהֹם׃ לְ לֵ  עֲ
○我又晓谕你们， 

○祭司、利未人、歌唱的、守门的，和尼提宁， 

○并在上帝殿里当差的人， 

○不可叫他们进贡，交课，纳税。』 

[字汇分析] 

כֹם●  לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09004 וּלְ
给、往、向、到、归属於 

ין○ עִ הוֹדְ ע 动词，Haphel 主动分词复阳 03046 מְ 知 יְדַ
道 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נַיָּא○ הֲ א 名词，阳性复数 + 定冠词 03549 כָּ ן  הֵ 祭 כָּ
司 

וָיֵא○  专有名词，族名，阳性复数 + וְ 连接词 03879 וְלֵ

+ 定冠词 א וָי   利未人 לֵ



יָּא○ רַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 02171 זַמָּ ר  歌 זַמָּ
手 

יָּא○ עַ רָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08652 תָ ע  רָ 守 תָּ
门的人 

ינַיָּא○ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05412 נְתִ ין  尼 נְתִ
提宁、圣殿仆役 

י● חֵ לְ 动词，Peal 分词，复阳附 + וְ  连接词 06399 וּפָ

属形 לַח  事奉、敬拜 פְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵּ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

 这 דְּנָה 指示形容词，阳性单数 01836 דְנָה○

נְדָּה● נְדָּה 名词，阴性单数 04061 מִ דָּה מִ  贡银 מִ

לוֹ○ לוֹ 名词，阳性单数 01093 בְ  贡物 בְּ

ךְ ○ לָ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01983 וַהֲ לָ  税金 הֲ

אלָ ○  03809 否定的副词 א  不 לָ

יט○ לִּ יט 形容词，阳性单数 07990 שַׁ לִּ  有权的 שַׁ

א○ מֵ רְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 07412 לְ

形 א מָ  设立、抛、丢 רְ

יהֹם○ לֵ ל 介系词 05922 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面 
□7:24 我又晓谕你们，至于祭司、利未人、歌唱的、守门的和尼提宁，

并在上帝殿当差的人，不可叫他们进贡、交课、纳税。’ 

□7:24 你们不许向祭司、利未人、歌手、守卫、工人，或任何跟这圣殿

有关的人征税。 

 

★以斯拉记 7 章 25节 



א וְאַנְתְּ ○ זְרָ ת עֶ כְמַ חָ ךְ  כְּ הָ לָ  אֱ
ידָךְ -דִּי○ נִּי בִ ין מֶ טִ פְ  וְדַיָּנִין שָׁ
וֹן-דִּי○ הֱ נִין לֶ כָל דָּאְ ה-לְ בַר דִּי עַמָּ עֲ ה בַּ רָ  נַהֲ
כָל○ י-לְ י יָדְעֵ ךְ  דָּתֵ הָ לָ  אֱ
הוֹדְעוּן׃ יָדַע לָא וְדִי○  תְּ
○「以斯拉啊，要照著你上帝的智慧， 

○指派…作士师、审判官，(…处填入下第二行) 

○治理河西的百姓， 

○所有明白你上帝律法的人 

○使他们教训一切不明白上帝律法的人。 

[字汇分析] 

 你 אַנְתְּ  代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00607 וְאַנְתְּ ●

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05831 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ת○ מַ כְ חָ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 02452 כְּ מָ כְ  חָ
智慧 

ךְ ○ הָ לָ הּ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ךְ ○ ידָ  יַד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03028 בִ
手 

נִּי○ נָה 动词，Pael 祈使式单阳 04483 מֶ נָא מְ 、计算 מְ

算为、指派 

ין○ טִ פְ ט 动词，Peal 主动分词复阳 08200 שָׁ פַ  审判 שְׁ

יָּנִין○  审判官 דַּיָּן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01782 וְדַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וֹן○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 复阳 01934 לֶ 发 וָההֲ  הֲ
生、临到 

נִין○ אְ נִין 这是写型 01778 דָּ אֲ יְנִין 和读型 דָּ 两个字的 דָּ



混合字型，按读型，它是动词，Peal 主动分词复阳 דִּין 
审判 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面 כֹל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05972 עַ ם   人民 עַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ בַ עֲ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05675 בַּ בַ 山 עֲ
或河那边 

ה○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05103 נַהֲ ר   河流 נְהַ

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面 כֹל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ עֵ ע 动词，Peal 主动分词，复阳附属形 03046 יָדְ  יְדַ
知道 

י○  命令、法律 דָּת 名词，复阴附属形 01882 דָּתֵ

ךְ ○ הָ לָ הּ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ע○ ע 动词，Peal 主动分词单阳 03046 יָדַ  知道 יְדַ

הוֹדְעוּן○  יְדַע 动词，Haphel 未完成式 2 复阳 03046 תְּ



知道 
□7:25“以斯拉啊，要照着你上帝赐你的智慧，将所有明白你上帝律法

的人立为士师、审判官，治理河西的百姓，使他们教训一切不明白上帝

律法的人， 

□7:25“以斯拉，你要用上帝给你的智慧，指派行政官员和审判官去治

理全河西省的人民，就是那些遵守你上帝法律的人民。你必须把那法律

教导不明白的人。 

 

★以斯拉记 7 章 26节 

וֵא לָא-דִּי-וְכָל○ הֱ בֵד לֶ א עָ ךְ -דִי דָּתָ הָ לָ  אֱ
א○ כָּא דִּי וְדָתָ לְ  מַ
נָא○ רְ פַּ וֵא דִּינָה אָסְ הֱ בֵד לֶ עֲ תְ נֵּהּ מִ  מִ
ן○ ן לְמוֹת הֵ ו הֵ רֹשִׁ שְׁ  לִ
ן○ עֲנָשׁ-הֵ ין לַ סִ ין׃ נִכְ סוּרִ אֱ פ וְלֶ  

○凡不遵行上帝律法 

○和王命令的人 

○就当速速定他的罪， 

○或治死，或充军， 

○或抄家，或囚禁。」 

[字汇分析] 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03606 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ד○ בֵ ד 动词，Peal 主动分词单阳 05648 עָ בַ  做 עֲ

א○ א 名词，阴性单数 + 定冠词 01882 דָּתָ 、命令 דָּת 

法律 



י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

ךְ ○ הָ לָ הּ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

א●  名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01882 וְדָתָ

א  命令、法律 דָּת 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

נָא● רְ פַּ נָא 副词 00629 אָסְ רְ פַּ  彻底地、急切的 אָסְ

א 名词，阳性单数 + 定冠词 01780 דִּינָה○  审判 דִּין 

定冠词 א  有时以 ה  代替。 

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ד○ בֵ עֲ תְ ד 动词，Hithpeel 分词单阳 05648 מִ בַ  做 עֲ

נֵּהּ○ ן 介系词 04481 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从 מִ

ן● ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

מוֹת○  死 מוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04193 לְ

ן○ ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

ו○ רֹשִׁ שְׁ רֹשׁוּ 这是写型 08332 לִ י 和读型ִ שְׁ רֹשִׁ 两ִ שְׁ
个字的混合字型，按读型，它是-*介系词  ְל + 名词，

阴性单数 י רֹשִׁ  斩草除根、充军放逐 שְׁ

ן● ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

נָשׁ○ עֲ נָשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06065 לַ 罚 עֲ
缓、充公 

ין○ סִ ס 名词，阳性复数 05232 נִכְ  财富、财产 נְכַ



ין○ סוּרִ אֱ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00613 וְלֶ

复数 סוּר  系捆 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:26 凡不遵行你上帝律法和王命令的人，就当速速定他的罪，或治死、

或充军、或抄家、或囚禁。” 

□7:26 如果有人不服从你上帝的法律或这帝国的法律，必须立刻受严厉

的处罚：处死，或放逐，或没收财产，或监禁。” 

 

★以斯拉记 7 章 27节 

רוּךְ ○ י יְהוָה בָּ לֹהֵ ינוּ אֱ בוֹתֵ  אֲ
ר○ שֶׁ ן אֲ זֹאת נָתַ לֵב כָּ ךְ  בְּ לֶ מֶּ  הַ
ר○ אֵ פָ ת לְ ית-אֶ ר יְהוָה בֵּ שֶׁ ׃ אֲ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○「雅威―我们列祖的上帝是应当称颂的！ 

○因他使王起这心意 

○修饰在耶路撒冷雅威的殿， 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● אֵ פָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06286 לְ

形 אַר  装饰、荣耀 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□7:27 以斯拉说：“耶和华我们列祖的上帝是应当称颂的，因他使王起

这心意修饰耶路撒冷耶和华的殿； 

□7:27 以斯拉说：“愿上主──我们祖先的上帝受赞美！他使皇帝自愿

以这方式让耶路撒冷上主的圣殿得尊荣。 

 

★以斯拉记 7 章 28节 

י○ לַ ה וְעָ טָּ ד-הִ סֶ נֵי חֶ פְ לֶךְ  לִ מֶּ יו הַ צָ  וְיוֹעֲ



כָל○ י-וּלְ רֵ ךְ  שָׂ לֶ מֶּ ים הַ גִּבֹּרִ  הַ
נִי○ י וַאֲ תִּ זַּקְ חַ תְ יַד הִ לֹהַי יְהוָה-כְּ י אֱ לַ  עָ
בְּצָה○ קְ ל וָאֶ אֵ רָ יִּשְׂ ים מִ אשִׁ עֲלוֹת רָ מִּ  לַ פ י׃עִ  

○又在王和他的谋士，…面前施恩於我。(…处填入下行) 

○并王所有大能的军长 

○因雅威―我上帝的手帮助我，我就得以坚强， 

○从以色列中招聚首领，与我一同上来。 

[字汇分析] 

י● לַ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ה○ טָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05186 הִ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יו○ צָ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 03289 וְיוֹעֲ

阳 + 3 单阳词尾 ץ  商议、计划、劝告 יָעַ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ים○ גִּבֹּרִ  强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 הַ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



י○ תִּ זַּקְ חַ תְ זַק 动词，Hitpa'el 完成式 1 单 02388 הִ 修 חָ
造、加强、支持、抓住 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כְּ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהַ יםאֱ  名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ 、上帝 לֹהִ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ה● צָ בְּ קְ ץ 动词，Qal 叙述式 1 单 06908 וָאֶ בַ  聚集 קָ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אשִׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  献上、上去、上升 עָ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:28 又在王和谋士，并大能的军长面前施恩于我。因耶和华我上帝的

手帮助我，我就得以坚强，从以色列中招聚首领，与我一同上来。” 



□7:28 上帝的恩典使我赢得皇帝、他的参谋们，以及他一切有权势的官

员们的赞助。上主──我的上帝赐给我勇气，使我能召聚很多以色列宗

族的领袖跟我一道回去。” 

 

★以斯拉记 8 章 1 节 

לֶּה○ י וְאֵ אשֵׁ יהֶם רָ בֹתֵ ם אֲ שָׂ יַחְ תְ עֹלִים וְהִ י הָ מִּ  עִ
לְכוּת○ מַ א בְּ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ ךְ  אַרְ לֶ מֶּ ל׃ הַ בֶ בָּ ס מִ  

○这是…同我从巴比伦上来的人，他们的族长和他们的家谱：(…处填

入下行) 

○当亚达薛西王统治的年间， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

י○ אשֵׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ם○ יהֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ שָׂ יַחְ תְ 动词，Hitpa'el 不定词 + וְ  连接词 03187 וְהִ

附属形 + 3 复阳词尾 ׂש  登录於家谱 יָחַ

ים○ עֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ 献上、上去、上升 这个分词在此作「上…去的人」 עָ

解。 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

כוּת● לְ מַ כוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04438 בְּ לְ  מַ
王位、王国、国度 

א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ 专 00783 אַרְ 有 名 词 ， 人 名 א  תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  אַרְ

א תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ל○ בֶ בָּ ן 介系词 00894 מִ ל 专有名词，地名 + מִ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:1 当亚达薛西王年间，同我从巴比伦上来的人，他们的族长和他们

的家谱记在下面： 

□8:1 下面是亚达薛西作皇帝时，跟我──以斯拉一起从巴比伦返回耶

路撒冷那些宗族领袖的名字；他们的族谱如下： 

 

★以斯拉记 8 章 2 节 

נֵי○ בְּ ס מִ ינְחָ שֹׁם פִ ס גֵּרְ  

נֵי○ בְּ ר מִ מָ יתָ ס דָּנִיֵּאל אִ  

נֵי○ בְּ טּוּשׁ׃ דָוִיד מִ ס חַ  

○属非尼哈的子孙有革顺； 

○属以他玛的子孙有但以理； 

○属大卫的子孙有哈突； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִ ינְחָ  非尼哈 פִּ

שֹׁם○ שֹׁם 专有名词，人名 01647 גֵּרְ  革舜 גֵּרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

טּוּשׁ○ טּוּשׁ 专有名词，人名 02407 חַ  哈突 חַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:2 属非尼哈的子孙有革顺；属以他玛的子孙有但以理；属大卫的子

孙有哈突； 

 

★以斯拉记 8 章 3 节 

נֵי○ בְּ נְיָה מִ כַ ס שְׁ  

נֵי○ בְּ עֹשׁ מִ רְ יָה פַ  זְכַרְ
יַחֵשׂ וְעִמּוֹ○ תְ ים הִ זְכָרִ אָה לִ ים׃ מֵ שִּׁ מִ ס וַחֲ  

○属示迦尼的子孙； 

○属巴录的子孙有撒迦利亚， 

○同著他，按家谱计算，男丁一百五十人； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נְיָה○ כַ נְ 专有名词，人名 07935 שְׁ כַ  示迦尼 יָהשְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

עֹשׁ○ רְ עֹשׁ 专有名词，人名 06551 פַ רְ  巴录 פַּ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

שׂ○ יַחֵ תְ שׂ 动词，Hitpa'el 不定词附属形 03187 הִ 登 יָחַ
录於家谱 

ים○ רִ זְכָ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02145 לִ 、男人 זָכָ

男的 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:3 属巴录的后裔，就是示迦尼的子孙有撒迦利亚，同着他，按家谱

计算，男丁一百五十人； 

 

★以斯拉记 8 章 4 节 

נֵי○ בְּ ת מִ חַ ינַי מוֹאָב פַּ יְהוֹעֵ לְ ן אֶ יָה-בֶּ חְ  זְרַ
יִם וְעִמּוֹ○ אתַ ים׃ מָ רִ זְּכָ ס הַ  

○属巴哈•摩押的子孙有西拉希雅的儿子以利约乃， 

○同著他的有男丁二百； 

[字汇分析] 



נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ חַ ת 专有名词，人名 06355 פַּ חַ ת 巴哈•摩押 מוֹאָב פַּ חַ  פַּ
(省长, SN 6346, 附属形) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 

合起来为专有名词，人名。 

ת 专有名词，人名 06355 מוֹאָב○ חַ  巴哈•摩押 מוֹאָב פַּ

ת חַ  摩押, SN) מוֹאָב 和 (省长, SN 6346, 附属形) פַּ

4124) 合起来为专有名词，人名。 

ינַי○ יְהוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 00454 אֶ יְהוֹעֵ לְ  以利约乃 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ חְ יָה 专有名词，人名 02228 זְרַ חְ  西拉希雅 זְרַ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:4 属巴哈摩押的子孙有西拉希雅的儿子以利约乃，同着他有男丁二

百； 

 

★以斯拉记 8 章 5 节 

נֵי○ בְּ נְיָה מִ כַ ן שְׁ ל-בֶּ זִיאֵ  יַחֲ
לֹשׁ וְעִמּוֹ○ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ רִ זְּכָ ס הַ  

○属示迦尼的子孙有雅哈悉的儿子， 



○同著他有男丁三百； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נְיָה○ כַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07935 שְׁ כַ נְיָה שְׁ כַ  示迦尼 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ זִיאֵ ל 专有名词，人名 03166 יַחֲ זִיאֵ  雅哈悉 יַחֲ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

רִ ○ זְּכָ םהַ י  02145 冠词  ַה + 名词，阳性复数 זָכָר 男
人、男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:5 属示迦尼的子孙有雅哈悉的儿子，同着他有男丁三百； 

 

★以斯拉记 8 章 6 节 

נֵי○ בְּ דִין וּמִ בֶד עָ ן עֶ ן-בֶּ  יוֹנָתָ
ים וְעִמּוֹ○ שִּׁ מִ ים׃ חֲ זְּכָרִ ס הַ  

○属亚丁的子孙有约拿单的儿子以别， 

○同著他有男丁五十； 

[字汇分析] 

נֵיוּ● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 מִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ



ין○ דִ ין 专有名词，人名 05720 עָ דִ  亚丁 עָ

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05651 עֶ בֶ  以别 עֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

י○ שִּׁ מִ םחֲ  02572 名词，阳(或阴)性复数 ים שִּׁ מִ 数目 חֲ

的「五十」 

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:6 属亚丁的子孙有约拿单的儿子以别，同着他有男丁五十； 

 

★以斯拉记 8 章 7 节 

נֵי○ בְּ ילָם וּמִ יָה עֵ עְ ן יְשַׁ לְיָה-בֶּ תַ  עֲ
עִי וְעִמּוֹ○ בְ םשִׁ ים׃  זְּכָרִ ס הַ  

○属以拦的子孙有亚他利雅的儿子耶筛亚， 

○同著他有男丁七十； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  耶筛亚 יְשַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

יָה○ לְ תַ יָהעֲ  专有名词，人名 06271 עֲ לְ  亚他利雅 תַ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:7 属以拦的子孙有亚他利雅的儿子耶筛亚，同着他有男丁七十； 

 

★以斯拉记 8 章 8 节 

נֵי○ בְּ יָה וּמִ טְ פַ דְיָה שְׁ ן זְבַ ל-בֶּ אֵ יכָ  מִ
מֹנִים וְעִמּוֹ○ ים׃ שְׁ זְּכָרִ ס הַ  

○属示法提雅的子孙有米迦勒的儿子西巴第雅， 

○同著他有男丁八十； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

יָה○ טְ פַ יָה 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ  示法提雅 שְׁ

יָה○ דְ דְיָה 专有名词，人名 02069 זְבַ  西巴第雅 זְבַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 



מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:8 属示法提雅的子孙有米迦勒的儿子西巴第雅，同着他有男丁八十； 

 

★以斯拉记 8 章 9 节 

נֵי○ בְּ דְיָה יוֹאָב מִ ן עֹבַ ל-בֶּ יאֵ  יְחִ
יִם וְעִמּוֹ○ אתַ מֹנָה מָ ר וּשְׁ שָׂ ים׃ עָ רִ זְּכָ ס הַ  

○属约押的子孙有耶歇的儿子俄巴底亚， 

○同著他有男丁二百一十八； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ 俄巴底亚 俄 עֹבַ

巴底亚原意为「上主的仆人」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 03171 יְחִ יאֵ  耶歇 יְחִ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ



ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:9 属约押的子孙有耶歇的儿子俄巴底亚，同着他有男丁二百一十八； 

 

★以斯拉记 8 章 10节 

נֵי○ בְּ ית וּמִ לוֹמִ ן שְׁ יָה-בֶּ פְ  יוֹסִ
אָה וְעִמּוֹ○ ים מֵ שִּׁ ים׃ וְשִׁ רִ זְּכָ ס הַ  

○属示罗密的子孙有约细斐的儿子， 

○同著他有男丁一百六十； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ית○ לוֹמִ ית 专有名词，人名 08019 שְׁ לוֹמִ  示罗密 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ פְ יָה 专有名词，人名 03131 יוֹסִ פְ  约细斐 יוֹסִ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ



男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:10 属示罗密的子孙有约细斐的儿子，同着他有男丁一百六十； 

 

★以斯拉记 8 章 11节 

נֵי○ בְּ בַי וּמִ יָה בֵ רְ ן זְכַ י-בֶּ בָ  בֵּ
ים וְעִמּוֹ○ רִ שְׂ מֹנָה עֶ ים׃ וּשְׁ רִ זְּכָ ס הַ  

○属比拜的子孙有比拜的儿子撒迦利亚， 

○同著他有男丁二十八； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

י○ בַ י 专有名词，人名 00893 בֵ בַ  比拜 בֵּ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ בָ י 00893 בֵּ בַ י 的停顿型，专有名词，人名 בֵּ בַ  比拜 בֵּ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:11 属比拜的子孙有比拜的儿子撒迦利亚，同着他有男丁二十八； 

 

★以斯拉记 8 章 12节 

נֵי○ בְּ זְגָּד וּמִ נָן עַ ן יוֹחָ ן-בֶּ טָ קָּ  הַ
אָה וְעִמּוֹ○ ה מֵ רָ שָׂ ים׃ וַעֲ זְּכָרִ ס הַ  

○属押甲的子孙有哈加坦的儿子约哈难， 

○同著他有男丁一百一十； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

זְגָּד○ זְגָּד 专有名词，人名 05803 עַ  押甲 עַ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ טָ קָּ ן 专有名词，人名 06997 הַ טָ קָּ  哈加坦 הַ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□8:12 属押甲的子孙，有哈加坦的儿子约哈难，同着他有男丁一百一十； 

 

★以斯拉记 8 章 13节 

נֵי○ בְּ ם וּמִ דֹנִיקָ רֹנִים אֲ  אַחֲ
לֶּה○ ם וְאֵ מוֹתָ לֶט שְׁ יפֶ לִ ל אֱ יאֵ  יְעִ
יָה○ עְ מַ ם וּשְׁ הֶ מָּ ים וְעִ שִּׁ זְּ שִׁ ים׃הַ רִ ס כָ  

○属亚多尼干的子孙，就是末尾的， 

○他们的名字是以利法列、耶利、示玛雅， 

○同著他们有男丁六十； 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ם○ דֹנִיקָ ם 专有名词，人名 00140 אֲ דֹנִיקָ  亚多尼干 אֲ

רֹנִים○ רוֹן 形容词，阳性复数 00314 אַחֲ 末后的、后 אַחֲ

面的、西方 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ם○ מוֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复，שֵׁ

数附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

ט○ לֶ יפֶ לִ ט 专有名词，人名 00467 אֱ לֶ יפֶ לִ  以利法列 אֱ

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 03273 יְעִ יאֵ  耶利 יְעִ

יָה● עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08098 וּשְׁ עְ מַ  שְׁ
יָה עְ מַ  。示玛雅 示玛雅原意为「上主听见」 שְׁ

ם○ הֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ



ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:13 属亚多尼干的子孙，就是末尾的，他们的名字是以利法列、耶利、

示玛雅，同着他们有男丁六十； 

 

★以斯拉记 8 章 14节 

נֵי○ בְּ גְוַי וּמִ י בִ  וְזַבּוּד עוּתַ
ים וְעִמּוֹ○ עִ בְ ים׃ שִׁ רִ זְּכָ פ הַ  

○属比革瓦伊的子孙有乌太和撒刻， 

○同著他们有男丁七十。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

גְוַי○ גְוַי 专有名词，人名 00902 בִ  比革瓦伊 בִּ

י○ י 专有名词，人名 05793 עוּתַ  乌太 עוּתַ

两个字的 וְזַכּוּר 和读型 וְזָבוּד 这是写型 02139 וְזַבּוּד○

混合字型，按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人名 

，专有名词 + וְ  它是连接词，וְזָבוּד 撒刻 如按写型 זַכּוּר

人名(撒布, SN 2072)。 

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:14 属比革瓦伊的子孙，有乌太和撒布，同着他们有男丁七十。 

□8:2-14 革顺──非尼哈宗族；但以理──以他玛宗族；示迦尼的儿子

哈突──大卫宗族；撒迦利亚──巴录宗族，连同一百五十名属于此宗

族的男丁（有他们的家谱）；西拉希雅的儿子以利约乃──巴哈摩押宗

族，连同两百名男丁；雅哈悉的儿子示迦尼──萨土(“萨土”是根据

一古译本（见 2:8），希伯来文没有这名字。)宗族，连同三百名男丁；

约拿单的儿子以别──亚丁宗族，连同五十名男丁；亚他利雅的儿子耶

筛亚──以拦宗族，连同七十名男丁；米迦勒的儿子西巴第雅──示法

提雅宗族，连同八十名男丁；耶歇的儿子俄巴底亚──约押宗族，连同

两百十八名男丁；约细斐的儿子示罗密──巴尼(“巴尼”是根据一古

译本（见 2:10），希伯来文没有这名字。)宗族，连同一百六十名男丁；

比拜的儿子撒迦利亚──比拜宗族，连同二十八名男丁；哈加坦的儿子

约哈难──押甲宗族，连同一百一十名男丁；以利法列、耶利，和示玛

雅──亚多尼干宗族，连同六十名男丁（他们较晚返回）；乌太和撒布

──比革瓦伊宗族，连同七十名男丁。 

 

★以斯拉记 8 章 15节 

בְּצֵם○ קְ ל וָאֶ ר-אֶ נָּהָ בָּא הַ ל הַ וָא-אֶ  אַהֲ
נֶה○ ם וַנַּחֲ ים שָׁ ה יָמִ לֹשָׁ  שְׁ
ינָה○ עָם וָאָבִ נִים בָ כֹּהֲ  וּבַ
נֵי○ בְּ וִי וּמִ י-לֹא לֵ צָאתִ ם׃ מָ  שָׁ
○我招聚这些人在流入亚哈瓦的河边， 

○我们在那里住了三日。 

○我查看百姓和祭司， 

○见没有利未人在那里， 

[字汇分析] 

ם● צֵ בְּ קְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词 06908 וָאֶ

尾 ץ בַ  聚集 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ



א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וָא○ וָא 专有名词，地名 00163 אַהֲ 亚哈瓦 亚哈瓦是 אַהֲ

巴比伦的一个城镇。 

נֶה● נָה 动词，Qal 叙述式 1 复 02583 וַנַּחֲ 安营、扎 חָ

营 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ינָה● ין 动词，Qal 叙述式 1 单 00995 וָאָבִ 聪明、明 בִּ

辨 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
נִים○ כֹּהֲ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03548 וּבַ
词，阳性复数 ן  祭司 כֹּהֵ

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□8:15 我招聚这些人在流入亚哈瓦的河边，我们在那里住了三日。我查

看百姓和祭司，见没有利未人在那里， 

□8:15 我召集全体民众聚在那条通往亚哈瓦城的河边；我们在那里扎营



三天。我发现民众中有祭司，但没有利未人。 

 

★以斯拉记 8 章 16节 

ה○ חָ לְ שְׁ יעֶזֶר וָאֶ לִ אֱ ל לֶ יאֵ רִ אֲ יָה לַ עְ מַ שְׁ ן לִ נָתָ לְ אֶ  וּלְ
יב○ יָרִ ן וּלְ נָתָ לְ אֶ ן וּלְ נָתָ יָה וּלְ רְ זְכַ לָּם וְלִ שֻׁ מְ  וְלִ
ים○ אשִׁ  רָ
י○ יבוּלְ ן וֹיָרִ נָתָ לְ אֶ ינִים׃ וּלְ בִ  מְ
○就召…以利以谢、亚利伊勒、示玛雅、以利拿单、(…处填入下二行) 

○雅立、以利拿单、拿单、撒迦利亚、米书兰， 

○首领 

○又召有见识的约雅立和以利拿单。 

[字汇分析] 

ה● חָ לְ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

זֶר○ יעֶ לִ אֱ זֶר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00461 לֶ יעֶ לִ  אֱ
以利以谢 

ל○ יאֵ רִ אֲ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 00740 לַ יאֵ רִ 亚 אֲ
利伊勒 

יָה○ עְ מַ שְׁ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 08098 לִ עְ מַ  שְׁ
יָה עְ מַ  。示玛雅 示玛雅原意为「上主听见」 שְׁ

ן○ נָתָ לְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00494 וּלְ

人名 ן נָתָ לְ  以利拿单 אֶ

יב● יָרִ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03402 וּלְ

名 יב  雅立 יָרִ

ן○ נָתָ לְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00494 וּלְ

人名 ן נָתָ לְ  以利拿单 אֶ

ן○ נָתָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05416 וּלְ

名 ן  拿单 נָתָ



יָה○ רְ זְכַ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02148 וְלִ

人名 ּיָהו רְ יָה זְכַ רְ 撒迦利亚 撒迦利亚原意为「雅威记 זְכַ

念」。 

ם○ לָּ שֻׁ מְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04918 וְלִ

人名 ם לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ים● אשִׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

יב● יוֹיָרִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03114 וּלְ

人名 יב  约雅立 יוֹיָרִ

ן○ נָתָ לְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00494 וּלְ

人名 ן נָתָ לְ  以利拿单 אֶ

ינִים○ בִ ין 动词，Hif'il 分词复阳 00995 מְ 聪明、明 בִּ

辨 这个分词在此作名词「有见识的人」解。 
□8:16 就召首领以利以谢、亚列、示玛雅、以利拿单、雅立、以利拿单、

拿单、撒迦利亚、米书兰，又召教习约雅立和以利拿单。 

□8:16 于是我召来九个领袖：以利以谢、亚列、示玛雅、以利拿单、雅

立、以利拿单、拿单、撒迦利亚、米书兰，以及两个教师约雅立和以利

拿单。 

 

★以斯拉记 8 章 17节 

וַצֶאה○ ם וָאֲ דּוֹ-עַל אוֹתָ רֹאשׁ אִ יָא הָ פְ סִ כָ קוֹם בְּ מָּ  הַ
ה○ ימָ ם וָאָשִׂ יהֶ פִ ים בְּ רִ  דְּבָ
דַבֵּר○ ל לְ דּוֹ-אֶ יו אִ ונִים אָחִ נְּתִ יָא הַ פְ סִ כָ קוֹם בְּ מָּ  הַ
יא○ בִ הָ נוּ-לְ תִ  לָ רְ שָׁ םמְ י ית  בֵ ינוּ׃ לְ לֹהֵ  אֱ
○我打发他们往易多，迦西斐雅地方的首领那里， 

○我在他们口中放话语， 

○(要他们)去告诉迦西斐雅地方的易多和他弟兄尼提宁， 

○好为我们上帝的殿给我们带事奉的人来。 

[字汇分析] 

אה● וַצֶ אָה 这是写型 06680 וָאֲ וֶּה 和读型 וָאוֹצִ צַ 两个 וָאֲ



字的混合字型，按读型，它是动词，Pi'el 叙述式 1 单 

וָה אָה 吩咐、命令 如按写型 צָ א 它是动词，וָאוֹצִ 出) יָצָ
去, SN 7760) 的 Hif'il 叙述式 1 单。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

דּוֹ○ דּוֹ 专有名词，人名 00112 אִ  易多 אִ

רֹאשׁ○ 、首领 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头、起头 

יָא○ פְ סִ כָ יָא 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03703 בְּ פְ סִ 迦 כָּ
西斐雅 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ימָ ● הוָאָשִׂ  07760 动词，Qal 叙述式 1 单 ים 、使、置 שִׂ

放 

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דּוֹ○ דּוֹ 专有名词，人名 00112 אִ  易多 אִ

יואָ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 חִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ונִים○ נְּתִ נְּתוּנִים 这是写型 05411 הַ ינִים 和读型 הַ נְּתִ 两 הַ
个字的混合字型，按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性

复数 ינִים  尼提宁、圣殿仆役 נְתִ



יָא○ פְ סִ כָ יָא 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03703 בְּ פְ סִ 迦 כָּ
西斐雅 

קוֹם○ מָּ קוֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ םמָ  地方 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ תִ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词复阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□8:17 我打发他们往迦西斐雅地方去，见那里的首领易多，又告诉他们

当向易多和他的弟兄尼提宁说什么话，叫他们为我们上帝的殿带使用的

人来。 

□8:17 我派他们去见迦西斐雅地区的领袖易多，请他和他的同工──圣

殿工人，派给我们一些人，好在圣殿事奉上帝。 

 

★以斯拉记 8 章 18节 

יוּ○ נוּ וַיָּבִ יַד לָ ינוּ-כְּ לֹהֵ טּוֹבָה אֱ ינוּ הַ לֵ  עָ
ישׁ○ כֶל אִ נֵי שֶׂ בְּ י מִ לִ חְ ן מַ וִ -בֶּ ילֵ ן  ל-בֶּ אֵ רָ  יִשְׂ
בְיָה○ רֵ נָיו וְשֵׁ יו וּבָ חָ מֹנָה וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○蒙我们神施恩的手帮助我们，他们…带(…处填入下行) 

○在以色列的曾孙、利未的孙子、抹利的后裔中 

○一个通达人来； 

○还有示利比和他的众子与兄弟共一十八人。 

[字汇分析] 

יוּ● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ



带来 

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כְּ

边、力量、权势 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה○ טּוֹבָ 、好的 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

福乐 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ כֶ ל 名词，阳性单数 07922 שֶׂ כֶ ל שֵׂ כֶ  理 שֶׂ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利 מַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יָה● בְ רֵ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08274 וְשֵׁ בְ רֵ 示 שֵׁ



利比 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□8:18 蒙我们上帝施恩的手帮助我们，他们在以色列的曾孙、利未的孙

子、抹利的后裔中带一个通达人来；还有示利比和他的众子与弟兄共一

十八人； 

□8:18 由于上帝仁慈的帮助，他们给我们派来了一个很能干的人示利

比。他是属抹利宗族的利未人；他的儿子和兄弟共十八人跟他一道来。 

 

★以斯拉记 8 章 19节 

ת○ בְיָה-וְאֶ שַׁ תּוֹ חֲ עְיָה וְאִ נֵי יְשַׁ בְּ י מִ רִ רָ  מְ
יו○ חָ ם אֶ נֵיהֶ ים׃ וּבְ רִ שְׂ ס עֶ  

○又有哈沙比雅，同著他有米拉利的子孙耶筛亚， 

○并他的众子和弟兄共二十人。 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 



תּוֹ○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  אֵ
与、跟 

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ  耶筛亚 יְשַׁ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

יו● חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:19 又有哈沙比雅，同着他有米拉利的子孙耶筛亚，并他的众子和弟

兄共二十人。 

□8:19 他们也派来米拉利宗族的哈沙比雅和耶筛亚，连同二十名亲属。 

 

★以斯拉记 8 章 20节 

ן○ ינִים-וּמִ נְּתִ ן הַ נָּתַ ים דָּוִיד שֶׁ רִ שָּׂ  וְהַ
עֲבֹדַת○ וִיִּם לַ לְ  הַ
ינִים○ יִם נְתִ אתַ ים מָ רִ שְׂ לָּם וְעֶ בוּ כֻּ מוֹת׃ נִקְּ שֵׁ  בְ
○从前大卫和众首领派尼提宁 

○服事利未人， 

○有尼提宁二百二十人来，全都是按名指定的。 

[字汇分析] 



ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ינִים○ נְּתִ ינִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05411 הַ 尼 נְתִ
提宁、圣殿仆役 

ן○ נָּתַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + שֶׁ  关系词 05414 שֶׁ

ן  给、指定 נָתַ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ים○ רִ שָּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08269 וְהַ

数 ר  长官、首领 שַׂ

בֹדַ ● עֲ תלַ  05656 介系词  ְל + 名词，单阴附属形 ה בֹדָ  עֲ
工作、服务、效劳 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ינִים● ינִים 名词，阳性复数 05411 נְתִ 尼提宁、圣殿 נְתִ

仆役 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

בוּ○ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 05344 נִקְּ Qal 刺 נָקַ
穿、任命；Nif'al 标明 

מוֹת○ שֵׁ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְ 、名 שֵׁ

名字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ  ，שֵׁ
□8:20 从前大卫和众首领派尼提宁服侍利未人，现在从这尼提宁中也带

了二百二十人来，都是按名指定的。 

□8:20 另外，又有两百二十名圣殿工人；这些人的祖先是大卫王和他的



大臣们任命去协助利未人的。他们的名字一一列在名单上。 

 

★以斯拉记 8 章 21节 

א○ רָ קְ ם וָאֶ ר-עַל צוֹם שָׁ נָּהָ וָא הַ  אַהֲ
עַנּוֹת○ תְ הִ נֵי לְ פְ ינוּ לִ לֹהֵ  אֱ
בַקֵּשׁ○ נּוּ לְ מֶּ ךְ  מִ ה דֶּרֶ רָ  יְשָׁ
נוּ○ נוּ לָ פֵּ טַ כָל וּלְ נוּ׃-וּלְ כוּשֵׁ  רְ
○那时，我在亚哈瓦河边宣告禁食， 

○为要在我们上帝面前克苦己心， 

○求他使…都得平坦的道路。(…处填入下行) 

○我们和我们的孩子，并一切所有的， 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

וָא○ וָא 专有名词，地名 00163 אַהֲ 亚哈瓦 亚哈瓦是 אַהֲ

巴比伦的一个城镇。 

נּוֹ● עַ תְ הִ תלְ  06031 介系词  ְל + 动词，Hitpa'el 不定

词附属形 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ



形 ׁש קַ  寻找 בָּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

נוּ● 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

נוּ○ פֵּ טַ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02945 וּלְ

属形  ַףט  幼儿 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נוּ○ כוּשֵׁ כוּשׁ 名词，单阳 + 1 复词尾 07399 רְ 所拥有 רְ

的、财产 ׁכוּש כוּשׁ 的附属形也是 רְ 用附属形来加词；רְ

尾。 
□8:21 那时，我在亚哈瓦河边宣告禁食，为要在我们上帝面前刻苦己心，

求他使我们和妇人孩子，并一切所有的，都得平坦的道路。 

□8:21 在亚哈瓦河边，我命令大家禁食，在我们上帝面前谦卑，求他在

旅程中引导我们，保护我们和我们的儿女，以及我们所有的财物。 

 

★以斯拉记 8 章 22节 

י○ י כִּ תִּ אוֹל בֹשְׁ שְׁ ן לִ ךְ -מִ לֶ מֶּ יִל הַ ים חַ שִׁ רָ  וּפָ
נוּ○ זְרֵ עָ אוֹיֵב לְ ךְ  מֵ דָּרֶ  בַּ
י○ נוּ-כִּ רְ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ  לֵאמֹר לַ
ינוּ-יַד○ לֹהֵ יו-כָּל-עַל אֱ שָׁ קְ בַ טוֹבָה מְ  לְ
זּוֹ○ לעַ  וְאַפּוֹ וְעֻ יו׃-כָּל   עֹזְבָ
○我求王拨步兵骑兵…本以为羞耻；(…处填入下行) 

○帮助我们抵挡路上的仇敌， 

○因我曾对王说： 



○「我们上帝施恩的手必帮助一切寻求他的； 

○但他的能力和忿怒必攻击一切离弃他的。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 1 单 00954 בֹשְׁ

אוֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、求 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  财宝、财富、力量 חַ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 

נוּ● זְרֵ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לְ

+ 1 复词尾 זַר  帮助 עָ

אוֹיֵב○ ן 介系词 00341 מֵ 敌 אֹיֵב 名词，阳性复数 + מִ
人、对头 אֹיֵב 从动词  ַבאָי  (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 复 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד●

势 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

יו○ שָׁ קְ בַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阳词 01245 מְ

尾 ׁש קַ  。寻找 这个分词在此作名词「寻求者」解 בָּ

ה○ טוֹבָ 美好 טוֹב 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ

的、美善的 

זּוֹ●  עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05797 וְעֻ
能力、力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词

尾。 

 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00639 וְאַפּוֹ○
怒气、鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 05800 עֹזְבָ

词尾 זַב 离弃、遗弃 这个分词在此作名词「离弃者」 עָ

解。 
□8:22 我求王拨步兵马兵帮助我们抵挡路上的仇敌，本以为羞耻，因我

曾对王说：“我们上帝施恩的手，必帮助一切寻求他的；但他的能力和

忿怒，必攻击一切离弃他的。” 



□8:22 我觉得，向皇帝请求一队骑兵沿途保护我们，使我们不受敌人侵

害，这是一件羞愧的事；因为我曾对皇帝说，我们的上帝赐福给每一个

信靠他的人，但对那些背弃他的，他就发怒惩罚。 

 

★以斯拉记 8 章 23节 

ה○ ה וַנָּצוּמָ שָׁ קְ ינוּ וַנְּבַ לֹהֵ אֱ  מֵ
ר זֹאת-עַל○ תֵ נוּ׃ וַיֵּעָ  לָ
○所以我们禁食祈求我们的上帝， 

○他就应允了我们。 

[字汇分析] 

ה●  צוּם ָה 动词，Qal 叙述式 1 复 + 词尾 06684 וַנָּצוּמָ
禁食 

ה○ שָׁ קְ  ָה 动词，Pi'el 叙述式 1 复 + 词尾 01245 וַנְּבַ
קַ   寻找 שׁבָּ

ינוּ○ לֹהֵ אֱ ן 介系词 00430 מֵ 名词，复阳 + 1 复词 + מִ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ר○ תֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06279 וַיֵּעָ תַ 祈 עָ
求、祷告、恳求 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□8:23 所以我们禁食祈求我们的上帝，他就应允了我们。 

□8:23 因此，我们禁食，祈求上帝保护我们；他听了我们的祷告。 

 

★以斯拉记 8 章 24节 

דִּילָה○ י וָאַבְ רֵ שָּׂ נִים מִ כֹּהֲ נֵים הַ ר שְׁ שָׂ  עָ
בְיָה○ רֵ שֵׁ יָה לְ בְ שַׁ ם חֲ הֶ מָּ ם וְעִ יהֶ חֵ אֲ ה׃ מֵ רָ שָׂ  עֲ



○我分派祭司长十二人， 

○就是示利比、哈沙比雅，和他们的弟兄十人， 

[字汇分析] 

ה● דִּילָ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 词尾 00914 וָאַבְ

דַל ָה  隔绝、分开、分别 בָּ

י○ רֵ שָּׂ ן 介系词 08269 מִ ר 名词，复阳附属形 + מִ 长 שַׂ
官、首领 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יָה● בְ רֵ שֵׁ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08274 לְ בְ רֵ 示 שֵׁ
利比 

יָה○ בְ שַׁ יָה 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ  哈沙比雅 חֲ

ם○ הֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

ם○ יהֶ חֵ אֲ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ
□8:24 我分派祭司长十二人，就是示利比、哈沙比雅和他们的弟兄十人， 

□8:24 从祭司领袖当中，我选了示利比、哈沙比雅，和其他十个人。 

 

★以斯拉记 8 章 25节 

ולָה○ קֳ שְׁ ם וָאֶ הֶ  לָ
ת○ ף-אֶ סֶ כֶּ ת הַ ב-וְאֶ זָּהָ ת הַ ים-וְאֶ לִ כֵּ  הַ
ת○ רוּמַ ית תְּ ינוּ-בֵּ לֹהֵ ימוּ אֱ רִ הֵ  הַ
לֶךְ ○ מֶּ יו הַ צָ יו וְיֹעֲ רָ ל-וְכָל וְשָׂ אֵ רָ ים׃ יִשְׂ אִ צָ נִּמְ  הַ



○我要将…都秤了交给他们。(…处填入下三行) 

○…金和银和器皿，(…处填入下二行) 

○…为我们上帝的殿所献的(…处填入下行) 

○王和谋士、军长，并在那里的以色列众人 

[字汇分析] 

ה● ולָ קֳ שְׁ ה 这是写型 08254 וָאֶ קוֹלָ שְׁ ה 和读型 וָאֶ לָ קֳ שְׁ 两 וָאֶ
个字的混合字型，按读型，它是动词，Qal 叙述式 1 单 

+ 词尾 ל ָה קַ  秤重、支付 שָׁ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ כֵּ לִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ יכְּ  器皿、

器械、器具 

ת● רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



ימוּ○ רִ הֵ  רוּם 动词，Qal 完成式 3 复 + הַ  冠词 07311 הַ
高举、抬高 这个冠词在此作关系词解。 

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יו○ צָ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03289 וְיֹעֲ

阳 + 3 单阳词尾 ץ 商议、计划、劝告 这个分词在 יָעַ

此作名词「谋士」解。 

יו○ רָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 长官、首领 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ  复数附属形为，שַׂ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שַׂ

变成 ָיו。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אִ צָ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  找到 מָ
□8:25 将王和谋士、军长，并在那里的以色列众人，为我们上帝殿所献

的金银和器皿，都称了交给他们。 

□8:25 然后，我把皇帝和他的参谋、官员，以及以色列人为圣殿所献出

的金子、银子，和器皿秤了，交给祭司。 

 

★以斯拉记 8 章 26节 

לָה○ קֲ שְׁ ף יָדָם-עַל וָאֶ סֶ ים כֶּ רִ כָּ שׁ כִּ אוֹת-שֵׁ  מֵ
ים○ שִּׁ מִ י וַחֲ לֵ ף-וּכְ סֶ אָה כֶ ים מֵ רִ כָּ כִ  לְ
ב○ אָה זָהָ ר׃ מֵ כָּ  כִ
○我秤了交在他们手中的银子有六百五十他连得， 

○银器重一百他连得， 



○金子一百他连得， 

[字汇分析] 

ה● לָ קֲ שְׁ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 08254 וָאֶ
ל קַ  秤重、支付 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ רִ כָּ ר 名词，阴性复数 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 ר כָּ  。虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כִּ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ כָּ כִ ר 名词，阴性复数 + לְ  介系词 03603 לְ כָּ 圆 כִּ
形物、圆形区域、他连得 ר כָּ 虽为阴性名词，复数却 כִּ

有阳性的形式。 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ר○ כָּ ר 名词，阴性单数 03603 כִ כָּ 、圆形物、圆形区域 כִּ

他连得 
□8:26 我称了交在他们手中的银子有六百五十他连得，银器重一百他连



得，金子一百他连得， 

 

★以斯拉记 8 章 27节 

י○ ב וּכְפֹרֵ ים זָהָ רִ שְׂ כֹנִים עֶ דַרְ אֲ  אָלֶף לַ
י○ לֵ ת וּכְ ב נְחֹשֶׁ הָ צְ ט מֻ נַיִם וֹבָה  שְׁ
מוּדֹת○ ב׃ חֲ זָּהָ  כַּ
○金碗二十个，重一千达利克； 

○上等光铜的器皿两个， 

○宝贵如金。 

[字汇分析] 

י● פֹרֵ פוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03713 וּכְ  כְּ
碗、盆、霜 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

כֹנִים○ רְ דַ אֲ כּוֹן 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00150 לַ דַרְ  אֲ
达利克，约 4.32 公克 כּוֹן דַרְ מוֹן 和 אֲ כְּ 完 (SN 1871) דַּרְ
全一样，为重量单位。 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 数 אֶ
目的「一千」 

י● לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ב○ הָ צְ ב 动词，Hof'al 分词单阳 06668 מֻ הַ  发亮的 צָ

ה○  好的、福乐 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

מוּדֹת● ה 名词，阴性复数 02530 חֲ מוּדָ 、渴望、喜欢 חֲ

贪图 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02091 כַּ



ב  金 זָהָ
□8:27 金碗二十个，重一千达利克，上等光铜的器皿两个，宝贵如金。 

□8:26-27 以下就是我交给他们的东西：银子──二十二公吨；一百个

银具──七十公斤；金子──三千四百公斤；二十个金碗──八四公斤；

两个精制的铜碗，价值相当于金碗。 

 

★以斯拉记 8 章 28节 

ה○ רָ ם וָאֹמְ הֶ לֵ  אֲ
ם○ יהוָה קֹדֶשׁ אַתֶּ ים לַ לִ כֵּ  קֹדֶשׁ וְהַ
ף○ סֶ כֶּ ב וְהַ זָּהָ יהוָה נְדָבָה וְהַ לֹהֵי לַ יכֶם׃ אֱ בֹתֵ  אֲ
○我对他们说： 

○「你们归雅威为圣，器皿也为圣； 

○金银是甘心献给雅威―你们列祖之上帝的。 

[字汇分析] 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לִ כֵּ םוְהַ  03627 连接词  ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性复

数 י לִ  器皿、器械、器具 כְּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○



圣 

ף● סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03701 וְהַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02091 וְהַ

ב  金 זָהָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□8:28 我对他们说：“你们归耶和华为圣，器皿也为圣；金银是甘心献

给耶和华你们列祖之上帝的。 

□8:28 我对他们说：“你们在上主──你们祖先上帝的眼中是神圣的；

所有自愿献给他的金器银器也是神圣的。 

 

★以斯拉记 8 章 29节 

דוּ○ קְ רוּ שִׁ מְ לוּ-עַד וְשִׁ קְ שְׁ  תִּ
נֵי○ פְ י לִ רֵ נִים שָׂ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ י וְהַ רֵ אָבוֹת-וְשָׂ ל הָ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
לָםִ ○ ירוּשָׁ כוֹת בִּ שְׁ לִּ ית הַ  יְהוָה׃ בֵּ
○你们当警醒看守，直到你们…过了秤。」(…处填入下二行) 

○…在祭司长和利未族长，并以色列的各族长面前(…处填入下行) 

○在耶路撒冷雅威殿的库内， 

[字汇分析] 



דוּ● קְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 08245 שִׁ קַ 留意、注 שָׁ

意 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08104 וְשִׁ מַ  שָׁ
谨守、小心 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לוּ○ קְ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08254 תִּ קַ 秤 שָׁ
重、支付 

נֵ● פְ ילִ  03942 介系词 נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  长官、首领 שַׂ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、长官 שַׂ

首领 

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

םִ ● לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

כוֹת○ שְׁ לִּ ה 名词，复阴附属形 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:29 你们当警醒看守，直到你们在耶路撒冷耶和华殿的库内，在祭司

长和利未族长，并以色列的各族长面前过了秤。” 

□8:29 你们要小心看守它们，一直到抵达圣殿。到了那里，要在祭司室

内秤过，转交给祭司和利未人的领袖，以及耶路撒冷的以色列人领袖。” 

 

★以斯拉记 8 章 30节 

לוּ○ בְּ נִים וְקִ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ ל וְהַ קַ שְׁ  מִ
ף○ סֶ כֶּ ב הַ זָּהָ ים וְהַ לִ כֵּ  וְהַ
יא○ בִ הָ לַםִ  לְ ירוּשָׁ ית לִ בֵ ינוּ׃ לְ לֹהֵ פ אֱ  

○於是，祭司、利未人按著分量接受 

○金和银和器皿， 

○要带到耶路撒冷我们上帝的殿里。 

[字汇分析] 

לוּ● בְּ  动词，Pi'el 完成式 3 复 + וְ  连接词 06901 וְקִ

ל בַ  取、接受 קָ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ל○ קַ שְׁ ל 名词，单阳附属形 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ף● סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

זָּ ○ בוְהַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02091 הָ

ב  金 זָהָ



ים○ לִ כֵּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03627 וְהַ

数 י לִ  器皿、器械、器具 כְּ

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְרוּשָׁ  和读型 יְרוּשָׁ 两个 לַ

字的混合型。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:30 于是祭司、利未人按着分量接受金银和器皿，要带到耶路撒冷我

们上帝的殿里。 

□8:30 于是，祭司和利未人负责看管这些金子、银子，和器皿，把它们

带到耶路撒冷的圣殿。 

 

★以斯拉记 8 章 31节 

עָה○ ר וַנִּסְ נְּהַ וָא מִ  אַהֲ
נֵים○ שְׁ ר בִּ שָׂ אשׁוֹן לַחֹדֶשׁ עָ רִ  הָ
כֶת○ לֶ לָםִ  לָ  יְרוּשָׁ
ינוּ-וְיַד○ לֹהֵ ה אֱ יְתָ ינוּ הָ לֵ  עָ
נוּ○ ילֵ כַּף וַיַּצִּ ב אוֹיֵב מִ ךְ׃-עַל וְאוֹרֵ דָּרֶ  הַ
○…我们从亚哈瓦河边起行， 

○正月十二日(放上行) 

○要往耶路撒冷去。 

○我们上帝的手保佑我们， 



○救我们脱离仇敌和路上埋伏之人的手。 

[字汇分析] 

ה● עָ ע 动词，Qal 完成式 1 复 05265 וַנִּסְ 拔起、移 נָסַ

除、启程 

ר○ נְּהַ ן 介系词 05104 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ  河 נָהָ

וָא○ וָא 专有名词，地名 00163 אַהֲ 亚哈瓦 亚哈瓦是 אַהֲ

巴比伦的一个城镇。 

נֵים● שְׁ יִם 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

שָׂ ○ רעָ  06240 名词，阳性单数 ה רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的、序数的第一 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去、来 הָ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ



为、临到 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

נוּ● ילֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 复 05337 וַיַּצִּ

词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ב○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00693 וְאוֹרֵ

ב  。埋伏 这个分词在此作名词「埋伏之人」解 אָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 הַ דֶּרֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□8:31 正月十二日，我们从亚哈瓦河边起行，要往耶路撒冷去，我们上

帝的手保佑我们，救我们脱离仇敌和路上埋伏之人的手。 

□8:31 正月十二日，我们离开了亚哈瓦河，往耶路撒冷去。我们的上帝

与我们同在，保护我们在途中不被敌人和埋伏的人攻击。 

 

★以斯拉记 8 章 32节 

לָםִ  וַנָּבוֹא○  יְרוּשָׁ
ב○ ם וַנֵּשֶׁ ים שָׁ ה׃ יָמִ לֹשָׁ  שְׁ
○我们到了耶路撒冷， 

○在那里住了三日。 

[字汇分析] 

临到、带 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 复 00935 וַנָּבוֹא●

来 



םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִםיְ  לַ  。两个字的混合型 רוּשָׁ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 1 复 03427 וַנֵּשֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□8:32 我们到了耶路撒冷，在那里住了三日。 

□8:32 到达耶路撒冷，我们休息了三天。 

 

★以斯拉记 8 章 33节 

יּוֹם○ בִיעִי וּבַ רְ לנִ  הָ קַ  שְׁ
ף○ סֶ כֶּ ב הַ זָּהָ ים וְהַ לִ כֵּ ית וְהַ בֵ ינוּ בְּ לֹהֵ  אֱ
מוֹת-יַד עַל○ רֵ ן מְ יָּה-בֶּ ן אוּרִ כֹּהֵ  הַ
זָר וְעִמּוֹ○ עָ לְ ן אֶ ס-בֶּ ינְחָ  פִּ
ם○ הֶ מָּ ן יוֹזָבָד וְעִ דְיָה יֵשׁוּעַ -בֶּ ן וְנוֹעַ נּוּי-בֶ וִיִּם׃ בִּ לְ  הַ
○第四日，都秤了， 

○在我们上帝的殿里把金银和器皿 

○交在祭司乌利亚的儿子米利末的手中。 

○同著他有非尼哈的儿子以利亚撒， 

○同著他们有利未人耶书亚的儿子约撒拔和宾内的儿子挪亚底。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ל○ קַ ל 动词，Nf'al 完成式 3 单阳 08254 נִשְׁ קַ 秤 שָׁ



重、支付 

ף● סֶ כֶּ ףכֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ 、银子 סֶ

钱 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02091 וְהַ

ב  金 זָהָ

ים○ לִ כֵּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03627 וְהַ

数 י לִ  器皿、器械、器具 כְּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

מוֹת○ רֵ מוֹת 专有名词，人名 04822 מְ רֵ  米利末 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ם● הֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

ד○ ד 专有名词，人名 03107 יוֹזָבָ  约撒拔 יוֹזָבָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 יֵשׁוּעַ ○

亚 

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 05129 וְנוֹעַ דְ נוֹעַ  挪亚底 לְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נּוּי○ נּוּי 专有名词，人名 01131 בִּ  宾内 בִּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 
□8:33 第四日，在我们上帝的殿里把金银和器皿都称了，交在祭司乌利

亚的儿子米利末的手中，同着他有非尼哈的儿子以利亚撒，还有利未人

耶书亚的儿子约撒拔和宾内的儿子挪亚底。 

□8:33 第四天，我们就到圣殿去，秤了金子、银子，和器皿，把它们转

交给乌利亚的儿子──米利末祭司。跟他一起的，还有非尼哈的儿子以

利亚撒，两个利未人──耶书亚的儿子约撒拔和宾内的儿子挪亚底。 

 

★以斯拉记 8 章 34节 

פָּר○ סְ מִ ל בְּ קָ שְׁ מִ  לַכֹּל בְּ
ב○ תֵ ל-כָּל וַיִּכָּ קָ שְׁ מִּ עֵת הַ יא׃ בָּ הִ פ הַ  

○按照数目和重量， 

○当时就将重量纪录下来。 

[字汇分析] 

מִ ● רבְּ פָּ פָּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04557 סְ סְ 数 מִ



目 

ל○ קָ שְׁ מִ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04948 בְּ קָ שְׁ 重 מִ
量 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

 全部、整个、各 כֹּל

ב● תֵ ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכָּ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ל○ קָ שְׁ מִּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04948 הַ קָ שְׁ  重量 מִ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
那时、时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 她 在 הוּא הִ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:34 当时都点了数目，按着分量写在册上。 

□8:34 每件东西都数过，秤过，同时做了详细的记录。 

 

★以斯拉记 8 章 35节 

ים○ אִ בָּ בִי הַ שְּׁ הַ נֵי מֵ גּוֹלָה-בְ  הַ
יבוּ○ רִ קְ י עֹלוֹת הִ ל לֵאלֹהֵ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ רִ נֵים פָּ ר-שְׁ שָׂ ל-כָּל-עַל עָ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ ילִ ים אֵ עִ שְׁ ה תִּ שָּׁ  וְשִׁ
ים○ שִׂ בָ ים כְּ עִ בְ עָה שִׁ בְ  וְשִׁ
י○ ירֵ פִ את צְ טָּ נֵים חַ ר שְׁ שָׂ  עָ
כֹּל○ יהוָה׃ עוֹלָה הַ פ לַ  

○从掳到之地归回的人 

○向以色列的上帝献燔祭， 

○就是为以色列众人献公牛十二只， 



○公绵羊九十六只， 

○绵羊羔七十七只， 

○又献公山羊十二只作赎罪祭， 

○这都是献给雅威的燔祭。 

[字汇分析] 

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 这个分词在此作名词「进来的人」解。 

י○ בִ שְּׁ הַ ן 介系词 07628 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

יבוּ● רִ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07126 הִ רַ 、临近 קָ

靠近、带近 

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● רִ רפַּ  名词，阳性复数 06499 פָּ  小公牛 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ים● ילִ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

י● פִ יצְ יר 名词，复阳附属形 06842 רֵ פִ  公山羊 צָ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָ○ הלַ  03068 介系词  ְל + 专有名词，上帝的名字 

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:35 从掳到之地归回的人向以色列的上帝献燔祭，就是为以色列众人

献公牛十二只、公绵羊九十六只、绵羊羔七十七只，又献公山羊十二只



作赎罪祭，这都是向耶和华焚献的。 

□8:35 所有从流亡归来的人都带了祭物，作烧化祭献给以色列的上帝。

他们为全以色列人献上十二头公牛，九十六只公绵羊，七十七只小绵羊，

又为洁净自己的罪献上十二只公山羊。这些牲畜都当作牲祭烧了献给上

主。 

 

★以斯拉记 8 章 36节 

נוּ○ ת וַיִּתְּ י-אֶ ךְ  דָּתֵ לֶ מֶּ נֵי הַ פְּ דַּרְ שְׁ חַ אֲ ךְ  לַ לֶ מֶּ  הַ
ווֹת○ חֲ בֶר וּפַ ר עֵ נָּהָ  הַ
אוּ○ ת וְנִשְּׂ עָם-אֶ ת הָ ית-וְאֶ ים׃-בֵּ לֹהִ אֱ ס הָ  

○他们将王的谕旨交给王所派的总督 

○与河西的省长， 

○他们就帮助百姓，又供给上帝殿里所需用的。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 给、指 נָתַ

定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  法律 דָּת 名词，复阴附属形 01881 דָּתֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נֵי○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00323 לַ

ן פַּ דַּרְ שְׁ חַ  总督 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ווֹת● חֲ ה 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06346 וּפַ חָ  军长 פֶּ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 西边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ



אוּ● א 动词，Pi'el 连续式 3 复 05375 וְנִשְּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ לֹהִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ םאֱ י  

上帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:36 他们将王的谕旨交给王所派的总督与河西的省长，他们就帮助百

姓，又供给上帝殿里所需用的。 

□8:36 他们又把皇帝给他们的诏书交给河西省省长和官长们；他们就支

持人民和圣殿敬拜的事。 

 

★以斯拉记 9 章 1 节 

כַלּוֹת○ לֶּה וּכְ י נִגְּשׁוּ אֵ לַ ים אֵ רִ שָּׂ  לֵאמֹר הַ
עָם דְּלוּנִבְ -לֹא○ ל הָ אֵ רָ נִים יִשְׂ כֹּהֲ וִיִּם וְהַ לְ  וְהַ
י○ מֵּ עַ צוֹת מֵ רָ אֲ ם הָ יהֶ  כְּתוֹעֲבֹתֵ
נִי○ נַעֲ כְּ י לַ תִּ חִ זִּי הַ רִ פְּ י הַ יְבוּסִ  הַ
עַמֹּנִי○ מֹּאָבִי הָ י הַ רִ צְ מִּ י׃ הַ מֹרִ אֱ  וְהָ
○这事做完了，众首领来见我，说： 

○「以色列民和祭司并利未人，没有离绝 

○这些国的人民，就是…所行可憎的事。(…处填入下二行) 

○迦南人、赫人、比利洗人、耶布斯人、 



○亚扪人、摩押人、埃及人、亚摩利人 

[字汇分析] 

לּוֹת● כַ  动词，Pi'el + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03615 וּכְ

不定词附属形 ה לָ  完毕、了结、完成 כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 05066 נִגְּשׁוּ○

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ דְּ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 00914 נִבְ דַ 、隔绝 בָּ

分开、分别 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

י● מֵּ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，复阳附属形 + מִ 百 עַ
姓、国民 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ יהֶ בֹתֵ תוֹעֲ 名词，复阴 + 3 复 + כְּ  介系词 08441 כְּ

阳词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附属，תּוֹעֵ

形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹעֲ

נִי● נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03669 לַ

名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

י○ תִּ חִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ

תִּ  יחִ  赫人 §2.20 

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06522 הַ

זִּי רִ  比利洗人 פְּ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

מֹּנִי● עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05984 הָ

מּוֹנִי  亚扪人 עַ

י○ מֹּאָבִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04125 הַ

י  摩押人 מוֹאָבִ

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 מִ

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名 י מֹרִ  亚摩利人 §2.20 אֱ
□9:1 这事作完了，众首领来见我，说：“以色列民和祭司并利未人，

没有离绝迦南人、赫人、比利洗人、耶布斯人、亚扪人、摩押人、埃及

人、亚摩利人，仍效法这些国的民，行可憎的事。 

□9:1 这事以后，有些以色列人的领袖来告诉我，说以色列人民、祭司，

和利未人并没有跟邻国迦南人、赫人、比利洗人、耶布斯人、亚扪人、

摩押人、埃及人，和亚摩利人隔离。他们仿效那些人，做同样可恶的事。 

 



★以斯拉记 9 章 2 节 

י○ אוּ-כִּ ם נָשְׂ יהֶ נֹתֵ בְּ הֶם מִ ם לָ נֵיהֶ בְ  וְלִ
בוּ○ רְ עָ תְ ע וְהִ קֹּדֶשׁ זֶרַ י הַ מֵּ עַ צוֹת בְּ רָ אֲ  הָ
ים וְיַד○ רִ שָּׂ גָנִים הַ סְּ יְתָה וְהַ עַל הָ מַּ זֶּה בַּ אשׁוֹנָה׃ הַ ס רִ  

○因他们为自己和儿子娶了他们的女子为妻， 

○以致圣洁的族类和这些国的人民混杂； 

○而且首领和官长的手在这件犯罪的事上为首。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ם○ יהֶ נֹתֵ בְּ ן 介系词 01323 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ת ת 女儿、女子、乡村 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ 复数，בָּ

附属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ נֵיהֶ בְ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

3 复阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

בוּ● רְ עָ תְ ב 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 06148 וְהִ רַ 抵 עָ
押、交换、保证 

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י○ מֵּ עַ ם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05971 בְּ 、百姓 עַ

国民 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

גָנִים○ סְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05461 וְהַ

数 גָן  官长、掌权者 סָ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ עַ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04604 בַּ

ל עַ  行为奸诈、犯罪 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אשׁוֹנָה○ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:2 因他们为自己和儿子娶了这些外邦女子为妻，以致圣洁的种类和

这些国的民混杂，而且首领和官长在这事上为罪魁。” 

□9:2 他们为自己和自己的子孙娶了外国女子，把上帝圣洁的子民污染

了；而领袖和官长就是罪魁。 

 

★以斯拉记 9 章 3 节 

עִי○ מְ שָׁ ת וּכְ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
עְתִּי○ רַ ת קָ גְדִי-אֶ י בִּ ילִ עִ  וּמְ
ה○ טָ רְ מְ עַר וָאֶ שְּׂ י מִ נִי רֹאשִׁ  וּזְקָ
בָה○ שְׁ ם׃ וָאֵ שׁוֹמֵ  מְ
○当我听见这事的时候， 



○我就撕裂我的衣服和我的外袍， 

○拔了我的头发和我的胡须， 

○惊惧而坐。 

[字汇分析] 

י● עִ מְ שָׁ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 08085 וּכְ

定词附属形  ַמֹע ע 单词尾 1 + שְׁ מַ  听到、听从 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

עְ ● רַ יקָ ע 动词，Qal 完成式 1 单 07167 תִּ רַ 、使宽阔 קָ

撕裂、撕破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדִ גֶד 名词，单阳 + 1 单词尾 00899 בִּ גֶד 衣服 בֶּ  为 בֶּ

Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

י○ ילִ עִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04598 וּמְ

יל עִ יל 外袍 מְ עִ יל 的附属形也是 מְ עִ 用附属形来加词；מְ

尾。 

רְ ● מְ הוָאֶ ט 动词，Qal 叙述式 1 单 04803 טָ רַ 、使光秃 מָ

磨光 

ר○ עַ שְּׂ ן 介系词 08181 מִ ר 名词，单阳附属 形 + מִ עָ  שֵׂ
头发 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ



头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02206 וּזְקָ  זָקָ
胡须 

ה● בָ שְׁ ב 动词，Qal 叙述式 1 单 03427 וָאֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

שׁ○ םמְ ם 动词，Po'el 分词单阳 08074 וֹמֵ מֵ 惊骇、荒 שָׁ

芜 
□9:3 我一听见这事，就撕裂衣服和外袍，拔了头发和胡须，惊惧忧闷

而坐。 

□9:3 我一听到这事，就悲愤地撕裂衣服，又拔头发和胡须，忧伤痛苦

地坐着。 

 

★以斯拉记 9 章 4 节 

י○ לַ פוּ וְאֵ ד כֹּל יֵאָסְ רֵ י חָ רֵ דִבְ י בְּ לֹהֵ ל-אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
עַל עַל○ גּוֹלָה מַ  הַ
נִי○ ב וַאֲ ם יֹשֵׁ שׁוֹמֵ ת עַד מְ נְחַ מִ ב׃ לְ רֶ עָ  הָ
○凡为以色列上帝言语战兢的，…聚集到我这里来。(…处填入下行) 

○都因这被掳归回之人所犯的罪 

○我就惊惧而坐，直到(献)晚祭的时候。 

[字汇分析] 

י● לַ ל 介系词 + וְ 连接词 00413 וְאֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

פוּ○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 00622 יֵאָסְ  אָסַ
收集并带走、除去、收回 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ד○ רֵ ד 形容词，阳性单数 02730 חָ רֵ  战兢的 חָ

י○ רֵ בְ דִ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בְּ 话 דָּבָ



语、事情 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 04604 מַ עַ  行为奸诈、犯罪 מָ

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ שׁוֹמֵ ם 动词，Po'el 分词单阳 08074 מְ מֵ 惊骇、荒 שָׁ

芜 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ נְחַ מִ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 供 מִ
物、礼物、祭物 

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□9:4 凡为以色列上帝言语战兢的，都因这被掳归回之人所犯的罪，聚

集到我这里来，我就惊惧忧闷而坐，直到献晚祭的时候。 

□9:4 我坐着发呆，直到该献晚祭的时候。因以色列的上帝曾经说过，

他要对付流亡归来的人所犯的罪，所有听见这话而惊慌战兢的人都来围

绕着我。 

 

★以斯拉记 9 章 5 节 

ת○ נְחַ מִ ב וּבְ רֶ עֶ י הָ תִּ מְ י קַ נִיתִ עֲ תַּ  מִ
עִי○ רְ קָ גְדִי וּבְ י בִ ילִ עִ  וּמְ
עָה○ רְ כְ רְ -עַל וָאֶ יבִּ  כַּ
ה○ שָׂ רְ פְ י וָאֶ פַּ ל כַ י׃ יְהוָה-אֶ לֹהָ  אֱ



○献晚祭的时候我起来，心中愁苦， 

○穿著撕裂的衣袍， 

○双膝跪下 

○向雅威―我的上帝张开我的双掌， 

[字汇分析] 

ת● נְחַ מִ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04503 וּבְ

附属形 ה נְחָ  供物、礼物、祭物 מִ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

י○ תִּ מְ 、使之起来 קוּם 动词，Qal 完成式 1 单 06965 קַ

设立、坚立 

ימִ ○ נִיתִ עֲ ן 介系词 08589 תַּ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

נִית עֲ  羞辱(因禁食所造成)、以禁食的苦行来修道 תַּ

נִית עֲ נִית 的附属形也是 תַּ עֲ 用附属形来加词；(未出现)תַּ

尾。 

י● עִ רְ קָ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07167 וּבְ

定词附属形  ַרֹע ע 单词尾 1 + קְ רַ 撕裂、撕破、使宽 קָ

阔 

י○ גְדִ גֶד 名词，单阳 + 1 单词尾 00899 בִ גֶד 衣服 בֶּ  为 בֶּ

Segol 名词，用基本型 גְד  。加词尾 בִּ

י○ ילִ עִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04598 וּמְ

יל עִ יל 外袍 מְ עִ יל 的附属形也是 מְ עִ 用附属形来加词；מְ

尾。 

ה● עָ רְ כְ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 03766 וָאֶ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כַּ רְ ךְ  名词，双阴 + 1 单词尾 01290 בִּ רֶ ךְ  膝盖 בֶּ רֶ  בֶּ



的双数为 יִם כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ 用附；(未出现)בִּ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה● שָׂ רְ פְ שׂ 动词，Qal 叙述式 1 单 06566 וָאֶ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

י○ פַּ ף 名词，双阴 + 1 单词尾 03709 כַ 、手掌、脚掌 כַּ

脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属；כַּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□9:5 献晚祭的时候，我起来，心中愁苦，穿着撕裂的衣袍，双膝跪下

向耶和华我的上帝举手， 

□9:5 献晚祭的时候，我从忧伤中起来，仍然穿着撕破了的衣服，我跪

下，伸出双手向上主──我的上帝祷告。 

 

★以斯拉记 9 章 6 节 

ה○ רָ י וָאֹמְ לֹהַ י אֱ תִּ י בֹּשְׁ תִּ מְ לַ  וְנִכְ
ים○ רִ הָ י לְ לֹהַ נַי אֱ יךָ  פָּ לֶ  אֵ
י○ ינוּ כִּ וֹנֹתֵ בוּ עֲ לָה רָ עְ מַ  רֹּאשׁ לְ
נוּ○ תֵ מָ יִם׃ עַד גָדְלָה וְאַשְׁ מָ שָּׁ  לַ
○说：我的上帝啊，我抱愧蒙羞， 

○不敢向你―我的上帝仰脸； 



○因为我们的罪孽灭顶， 

○我们的罪恶滔天。 

[字汇分析] 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ תִּ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 1 单 00954 בֹּשְׁ

י○ תִּ מְ לַ ם 动词，Nif'al 连续式 1 单 03637 וְנִכְ לַ 羞 כָּ
辱、凌辱 

ים● רִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07311 לְ

形 רוּם 高举、抬高 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ וֹנֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 05771 עֲ 、罪孽 עָ

刑罚 וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ ，עֲ
复数附属形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

בוּ○ פַשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 07375 רָ טֲ 鲜嫩有生 רֻ



气,，变年轻细嫩 

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  表示方向的 + מַ

ל ָה עַ  在上面 מַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹּאשׁ○

נוּ● תֵ מָ  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ 连接词 00819 וְאַשְׁ

ה מָ ה 罪孽 אַשְׁ מָ ת 的附属形为 אַשְׁ מַ 用附属形来加词；אַשְׁ

尾。 

ה○ לָ 、使变大 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 单阴 01431 גָדְ

养育 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 לַ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לָ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□9:6 说：“我的上帝啊，我抱愧蒙羞，不敢向我上帝仰面，因为我们

的罪孽灭顶，我们的罪恶滔天。 

□9:6 我说：“上帝啊，我真惭愧羞耻，不敢在你面前抬起头来。我们

的罪恶灭顶，罪过滔天。 

 

★以斯拉记 9 章 7 节 

י○ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ נוּ אֲ נַחְ ה אֲ מָ  גְדֹלָה בְּאַשְׁ
יּ עַד○ זֶּה וֹםהַ  הַ
ינוּ○ וֹנֹתֵ עֲ נּוּ וּבַ נוּ נִתַּ נַחְ ינוּ אֲ כֵ לָ נֵינוּ מְ  כֹהֲ
יַד○ י בְּ כֵ לְ צוֹת מַ רָ אֲ  הָ
ב○ רֶ חֶ בִי בַּ שְּׁ זָּה בַּ בִּ ת וּבַ נִים וּבְבֹשֶׁ  פָּ
יּוֹם○ הַ זֶּה׃ כְּ  הַ
○从我们列祖的日子…，我们的罪恶甚重；(…处填入下行) 

○直到今日 

○因我们的罪孽，我们、我们的君王、我们的祭司交在 

○外邦列王的手中， 

○杀害、掳掠、抢夺、脸上蒙羞， 

○正如今日的光景。 



[字汇分析] 

י● ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ה○ מָ אַשְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00819 בְּ מָ 罪 אַשְׁ
孽 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ינוּ● וֹנֹתֵ עֲ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05771 וּבַ

阳 + 1 复词尾 וֹן  罪孽、刑罚 עָ

נּוּ○ ן 动词，Nif'al 完成式 1 复 05414 נִתַּ  赐、给 נָתַ

נוּאֲ ○ נוּ 代名词 1 复 00587 נַחְ נַחְ  我们 אֲ

ינוּ○ כֵ לָ ךְ  名词，复阳 + 1 复词尾 04428 מְ לֶ 君王、国 מֶ

王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。 

נֵינוּ○ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 03548 כֹהֲ ן 祭司 כֹּהֵ  כֹּהֵ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形来加；כֹּהֲ



词尾。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַּ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

זָּה○ בִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00961 וּבַ
词，阴性单数 זָּה  掠夺物、战利品 בִּ

ת○ בֹשֶׁ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01322 וּבְ

附属形 ת  羞愧 בֹּשֶׁ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יּוֹם● הַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כְּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□9:7 从我们列祖直到今日，我们的罪恶甚重，因我们的罪孽，我们和

君王、祭司都交在外邦列王的手中，杀害、掳掠、抢夺、脸上蒙羞，正

如今日的光景。 

□9:7 从我们祖宗的时代一直到现在，我们的罪孽深重。由于我们的罪

过，我们和我们的王，以及祭司们都落在外国君王的手中。我们被屠杀，

掠夺，像囚犯一样被掳走，受尽侮辱，到今天还是这样。 

 



★以斯拉记 9 章 8 节 

ה○ תָּ עַט וְעַ מְ גַע-כִּ ה רֶ יְתָ נָּה הָ חִ ת תְ אֵ לֹהֵ  יְהוָה מֵ  ינוּאֱ
יר○ אִ שְׁ הַ נוּ לְ ה לָ יטָ לֵ  פְּ
ת○ תֶ נוּ-וְלָ ד לָ קוֹם יָתֵ דְשׁוֹ בִּמְ  קָ
יר○ אִ הָ ינֵינוּ לְ ינוּ עֵ לֹהֵ  אֱ
נוּ○ תֵּ תִ יָה וּלְ חְ עַט מִ נוּ׃ מְ דֻתֵ בְ עַ  בְּ
○现在恩惠从雅威―我们的上帝临到我们， 

○为我们留些残存的人， 

○给我们一根钉子(钉)在他的圣所， 

○我们的上帝好光照我们的眼目， 

○使我们在我们为奴的生涯中稍稍得以生存。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ט○ עַ מְ ט 实名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ  מְ
稀少、一点点、很少 

גַע○ גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ  一时之间 רֶ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

נָּה○ חִ נָּה 名词，阴性单数 08467 תְ חִ  恩惠、恳求 תְּ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



יר● אִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07604 לְ

属形  ָׁאַרש 剩下 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְּ יטָ לֵ 残存之民、拯 פְּ

救、逃脱 

ת● תֶ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וְלָ

定词附属形 ת ן תֵּ ת 赐、给 נָתַ תֵ 在 - 前面，母音缩 וְלָ

短变成 ת תֶ  。וְלָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ד○ דיָ  名词，阴性单数 03489 יָתֵ  钉子、橛子 תֵ

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

יר● אִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00215 לְ

形 אוֹר 点燃、照亮 

ינֵינוּ○ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



נוּ● תֵּ תִ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05414 וּלְ

定词附属形 ת ן 复词尾 1 + תֵּ  赐、给 נָתַ

יָה○ חְ יָה 名词，阴性单数 04241 מִ חְ  维持生命 מִ

ט○ עַ ט 实名词 04592 מְ עַ 稀少、一点点、很少 在此 מְ

作形容词使用。 

נוּ○ דֻתֵ בְ עַ  名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 05659 בְּ

דוּת בְ דוּת 为奴、束缚 עַ בְ דוּת 的附属形也是 עַ בְ 未出)עַ

现)；用附属形来加词尾。 
□9:8 现在耶和华我们的上帝暂且施恩与我们，给我们留些逃脱的人，

使我们安稳如钉子，钉在他的圣所，我们的上帝好光照我们的眼目，使

我们在受辖制之中稍微复兴。 

□9:8 上主──我们的上帝啊，你曾赐恩给我们，使我们一些残存之民

暂时逃脱了奴役，安全地住在这神圣的地方。你使我们重见光明，脱离

束缚，给我们一线生机。 

 

★以斯拉记 9 章 9 节 

י○ דִים-כִּ בָ נוּ עֲ נַחְ  אֲ
נוּ○ דֻתֵ בְ עַ נוּ לֹא וּבְ זָבָ ינוּ עֲ לֹהֵ  אֱ
ינוּ-וַיַּט○ לֵ ד עָ סֶ נֵי חֶ פְ י לִ כֵ לְ ס מַ רַ  פָ
ת○ תֶ נוּ-לָ יָה לָ חְ  מִ
ם○ רוֹמֵ ת לְ ית-אֶ ינוּ בֵּ לֹהֵ יד אֱ מִ עֲ הַ ת וּלְ יו-אֶ בֹתָ רְ  חָ
ת○ תֶ נוּ-וְלָ יהוּדָה גָדֵר לָ ׃וּבִ  בִּ םִ לָ ס ירוּשָׁ  

○我们是奴仆， 

○然而在我们为奴的生涯中，我们的上帝没有丢弃我们， 

○在波斯王眼前向我们施恩， 

○使我们得以生存， 

○能重建我们上帝的殿，修其毁坏之处， 

○使我们在犹大和耶路撒冷有墙垣。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ



דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ● דֻתֵ בְ עַ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05659 וּבְ

+ 1 复词尾 דוּת בְ דוּת 为奴、束缚 עַ בְ  的附属形也是 עַ

דוּת בְ  。用附属形来加词尾；(未出现)עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ זָבָ זַב 词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 05800 עֲ  עָ
离弃 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05186 וַיַּט● Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ כֵ לְ לֶ  名词，复阳附属形 04428 מַ ךְ  君王、国王 ךְ מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ס○ רַ ס 专有名词，地名 06539 פָ רַ  波斯 פָּ

ת● תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 ת תֵ ת 在 - 前面，母音缩短变成 לָ תֶ  ,9.4§。לָ

10.2 



נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יָה○ חְ יָה 名词，阴性单数 04241 מִ חְ  维持生命 מִ

ם● רוֹמֵ 动词，Po'lel 不定词附 + לְ  介系词 07311 לְ

属形 רוּם 高举、抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יד○ מִ עֲ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05975 וּלְ

不定词附属形 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ

立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ בֹתָ רְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 02723 חָ בָ רְ 荒 חָ
场、废墟 ה בָּ רְ בוֹת 的复数为 חָ רָ בוֹת 复数附属形为，חֳ רְ ；חָ
用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

ת● תֶ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וְלָ

定词附属形 ת ן תֵּ ת 赐、给 נָתַ תֵ 在 - 前面，母音缩 וְלָ

短变成 ת תֶ  。וְלָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 



ר○ ר 名词，阳性单数 01447 גָדֵ  篱笆、围墙 גָּדֵ

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 וּבִ לַ ירוּשָׁ 介 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ
系词  ְּב + 专有名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ 是 יְרוּשָׁ
写型 ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:9 我们是奴仆，然而在受辖制之中，我们的上帝仍没有丢弃我们，

在波斯王眼前向我们施恩，叫我们复兴，能重建我们上帝的殿，修其毁

坏之处，使我们在犹大和耶路撒冷有墙垣。 

□9:9 我们原是奴隶，但你没让我们一直作奴隶。你使波斯的皇帝们善

待我们，准许我们生存，并且能重建那毁坏了的圣殿，使我们在犹大和

耶路撒冷找到安全。 

 

★以斯拉记 9 章 10节 

ה○ תָּ ה וְעַ ר-מַ ינוּ נֹּאמַ לֹהֵ י אֱ רֵ  זֹאת-אַחֲ
י○ נוּ כִּ זַבְ ׃ עָ יךָ וֹתֶ צְ  מִ
○「现在，我们的上帝啊，既是如此，我们还有甚么话可说呢？ 

○因为我们已经离弃你的命令， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 00559 נֹּאמַ  说 אָמַ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 如按写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ 用 אַחַ
附属形 י רֵ  合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

נוּ○ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 1 复 05800 עָ  离弃 עָ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□9:10“我们的上帝啊，既是如此，我们还有什么话可说呢？因为我们

已经离弃你的命令， 

□9:10“可是，上帝啊，现在这事竟然发生了，我们还能说什么呢？我

们违背了 

 

★以斯拉记 9 章 11节 

ר○ שֶׁ וִּיתָ  אֲ יַד צִ דֶיךָ  בְּ בָ ים עֲ יאִ נְּבִ  לֵאמֹר הַ
ץ○ אָרֶ ר הָ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ אִ תָּהּ בָּ שְׁ רִ ץ לְ רֶ יא נִדָּה אֶ  הִ
נִדַּת○ י בְּ מֵּ צוֹת עַ רָ אֲ ם הָ יהֶ  בְּתוֹעֲבֹתֵ
ר○ שֶׁ לְאוּהָ  אֲ פֶּה מִ ל מִ ם׃ פֶּה-אֶ אָתָ מְ טֻ  בְּ
○就是你藉你的仆人众先知所吩咐的说： 

○『你们要去得为业之地是污秽之地； 

○因列国之民的污秽和可憎的事，叫全地 

○从这边直到那边满了污秽。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וִּיתָ ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ץ● אָרֶ ץ 名词，单阴附属形 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  地 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

יםבָּ ○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 אִ

入 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  得为业、占有 §9.4, 10.2 יָרַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 污秽之物 נִדָּה 名词，阴性单数 05079 נִדָּה○

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他 הוּא הִ

נִדַּת● הנִ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05079 בְּ 污 דָּ
秽之物 

י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ יהֶ בֹתֵ תוֹעֲ 名词，复阴 + 3 复 + בְּ  介系词 08441 בְּ



阳词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附属，תּוֹעֵ

形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹעֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּהָ ○ לְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阴 04390 מִ

词尾 א לֵ  充满 מָ

ה○ פֶּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，阳性单数 + מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ם○ אָתָ מְ טֻ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02932 בְּ

尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用附；טֻ

属形来加词尾。 
□9:11 就是你藉你仆人众先知所吩咐的，说：‘你们要去得为业之地是

污秽之地，因列国之民的污秽和可憎的事，叫全地从这边直到那边满了

污秽。 

□9:11 你藉你的仆人──先知们所给我们的命令。他们曾经告诉我们，

说我们要去占领的地方是一块污秽的土地；因为当地居民那丑恶可憎的

行为弄脏了每个角落。 

 

★以斯拉记 9 章 12节 

ה○ תָּ יכֶם וְעַ נוֹתֵ נוּ-אַל בְּ תְּ ם תִּ נֵיהֶ בְ  לִ
יהֶם○ נֹתֵ אוּ-אַל וּבְ שְׂ נֵיכֶם תִּ בְ  לִ
שׁוּ-וְלֹא○ דְרְ לֹמָם תִ ם שְׁ תָ  עוֹלָם-עַד וְטוֹבָ
ן○ עַ מַ זְקוּ לְ חֶ ם תֶּ תֶּ לְ כַ ת וַאֲ ץ טוּב-אֶ אָרֶ  הָ
תֶּם○ שְׁ נֵיכֶם וְהוֹרַ בְ  עוֹלָם׃-עַד לִ
○现在，不可将你们的女儿嫁他们的儿子， 

○也不可为你们的儿子娶他们的女儿， 

○永不可求他们的平安和他们的利益， 

○好使你们就强盛，吃这地的美物， 

○把产业留给你们的子孙，直到永远。』 

[字汇分析] 



ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ יכֶ נוֹתֵ ת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子、乡村 בַּת 的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、赐 נָתַ

给 

ם○ נֵיהֶ בְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם● יהֶ נֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、乡村 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ נֵיכֶ בְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׁוּ○ רְ דְ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01875 תִ 寻 דָּרַ
求 

ם○ לֹמָ לוֹם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07965 שְׁ 、平安 שָׁ



完全、全部 לוֹם לוֹם 的附属形为 שָׁ 用附属形来加词；שְׁ

尾。 

ם○ תָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02896 וְטוֹבָ

尾 ה ה 福乐 טוֹבָ ת 的附属形为 טוֹבָ 用附属形来加词；טוֹבַ

尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

זְקוּ○ חֶ זַק 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02388 תֶּ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

לְ ○ כַ םוַאֲ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 תֶּ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 美物 טוּב 名词，单阳附属形 02898 טוּב○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● תֶּ שְׁ שׁ 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03423 וְהוֹרַ  יָרַ
得为业、占有 

ם○ נֵיכֶ בְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 
□9:12 所以不可将你们的女儿嫁他们的儿子；也不可为你们的儿子娶他

们的女儿。永不可求他们的平安和他们的利益，这样你们就可以强盛，

吃这地的美物，并遗留这地给你们的子孙永远为业。’ 

□9:12 他们告诉我们：如果我们要强盛，享受这块土地的产物，永远传

给子孙，我们绝对不可跟那些人通婚，不可帮助他们繁荣兴旺。 

 

★以斯拉记 9 章 13节 

י○ רֵ בָּא-כָּל וְאַחֲ ינוּ הַ לֵ  עָ
ינוּ○ שֵׂ עֲ מַ ים בְּ עִ רָ נוּ הָ תֵ מָ גְּדֹלָה וּבְאַשְׁ  הַ
י○ ה כִּ ינוּ אַתָּ לֹהֵ כְתָּ  אֱ שַׂ ה חָ טָּ מַ וֹנֵנוּ לְ עֲ  מֵ
ה○ תָּ נוּ וְנָתַ ה לָּ יטָ לֵ זֹאת׃ פְּ  כָּ
○发生在我们身上的一切的事， 

○是因我们所做的恶行和大罪。 

○但你―我们的上帝刑罚，轻於我们罪所当得的， 

○且留给我们如此的幸存者。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ  אַחַ
后面、跟著 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ בָּ 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 הַ

到、来 这个分词在此作名词「发生的事」解。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ינוּ● שֵׂ עֲ מַ  名词，复阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 04639 בְּ

ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附属形，מַ



为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

נוּ○ תֵ מָ אַשְׁ 名词，单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00819 וּבְ

阴 + 1 复词尾 ה מָ ה 罪孽 אַשְׁ מָ ת 的附属形为 אַשְׁ מַ ；אַשְׁ
用附属形来加词尾。 

ה○ גְּדֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

כְ ○ שַׂ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 02820 תָּ חָ שַׂ 、限制 חָ

抑制、阻止 

ה○ טָּ מַ ה 副词 + לְ  介系词 04295 לְ טָּ  在之下、往下 מַ

וֹנֵנוּ○ עֲ ן 介系词 05771 מֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + מִ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

ה● תָּ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + וְ  连接词 05414 וְנָתַ

ן  给 נָתַ

נוּ○ 给，往，向，归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

属於 

ה○ יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְּ יטָ לֵ 残存之民、拯 פְּ

救、逃脱 

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ



如此、这个 
□9:13 上帝啊，我们因自己的恶行和大罪，遭遇了这一切的事，并且你

刑罚我们轻于我们罪所当得的，又给我们留下这些人。 

□9:13 我们的上帝啊，即使临到我们的每一件事都是因我们的罪恶过犯

引起的，我们知道，你对我们的惩罚仍然是少过我们所应得的；你还是

让我们存活。 

 

★以斯拉记 9 章 14节 

נָשׁוּב○ פֵ  הֲ הָ רלְ יךָ   וֹתֶ צְ  מִ
ן○ תֵּ חַ תְ הִ י וּלְ מֵּ עַ תֹּעֵבוֹת בְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
לוֹא○ נַף הֲ אֱ נוּ-תֶ לֵּה-עַד בָּ  כַּ
ין○ אֵ ית לְ רִ אֵ ה׃ שְׁ יטָ לֵ פ וּפְ  

○我们岂可再违背你的命令， 

○与这行可憎之事的民结亲呢？ 

○(若这样行，)你岂不向我们发怒，将我们灭绝， 

○以致没有一个残存逃脱的人吗？ 

[字汇分析] 

נָשׁוּב●  动词，Qal 未完成式 1 复 + הֲ  疑问词 07725 הֲ

 回转 שׁוּב

ר○ פֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06565 לְ

形 ר רַ  失效、破坏 פָּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ן● תֵּ חַ תְ הִ ，动词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02859 וּלְ

Hitpa'el 不定词附属形 ן 成为某人的女婿、成为 חֹתֵ

某人女儿的丈夫、做岳父、做岳母 

י○ מֵּ עַ ם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05971 בְּ 、百姓 עַ

国民 



בוֹת○ תֹּעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נַף○ אֱ 、发怒 אָנַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00599 תֶ

生气 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

דעַ ○  05704 介系词 ד  直到 עַ

ה○ לֵּ ה 动词，Pi'el 不定词附属形 03615 כַּ לָ 、完成 כָּ

停止 

ין● אֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + לְ  介系词 00369 לְ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ית○ רִ אֵ ית 名词，阴性单数 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06413 וּפְ יטָ לֵ 残 פְּ
存之民、拯救、逃脱 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:14 我们岂可再违背你的命令，与这行可憎之事的民结亲呢？若这样

行，你岂不向我们发怒，将我们灭绝，以致没有一个剩下逃脱的人吗？ 

□9:14 我们怎么可以再不理你的命令，跟那些邪恶的人通婚呢？如果我

们这样做，你一定要发怒，灭绝我们，使我们不留下一人，没有残存。 

 

★以斯拉记 9 章 15节 

לֹהֵי יְהוָה○ ל אֱ אֵ רָ דִּיק יִשְׂ ה צַ  אַתָּ
י○ נוּ-כִּ אַרְ ה נִשְׁ יטָ לֵ יּוֹם פְ הַ זֶּה כְּ  הַ
נְנוּ○ נֶיךָ  הִ פָ ינוּ לְ תֵ מָ  בְּאַשְׁ
י○ ין כִּ עֲמוֹד אֵ נֶיךָ  לַ פָ פ זֹאת׃-עַל לְ  



○雅威―以色列的上帝啊，你是公义的， 

○我们这剩下的人才得逃脱，正如今日的光景。 

○看哪，我们在你面前有罪恶， 

○因此无人在你面前站立得住。」 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נ○ אַרְ אַר 动词，Nif'al 完成式 1 复 07604 וּנִשְׁ  剩下 שָׁ

ה○ יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְ יטָ לֵ 残存之民、拯 פְּ

救、逃脱 

יּוֹם○ הַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כְּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נְנוּ● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 复词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ



面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ינוּ○ תֵ מָ אַשְׁ 名词，单阴 + 1 复词 + בְּ  介系词 00819 בְּ

尾 ה מָ ה 罪孽 אַשְׁ מָ ת 的附属形为 אַשְׁ מַ 用附属形来；אַשְׁ

加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹד○ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + + לְ  介系词 05975 לַ

形 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

如此、这 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:15 耶和华以色列的上帝啊，因你是公义的，我们这剩下的人才得逃

脱，正如今日的光景。看哪，我们在你面前有罪恶，因此无人在你面前

站立得住。” 

□9:15 上主──以色列的上帝啊，你是公义的；然而你竟让我们这些亡

命的人得以残存。我们向你承认我们的过错；我们无权来到你面前。” 

 

★以斯拉记 10 章 1节 

לֵּל○ פַּ תְ הִ א וּכְ זְרָ וַדֹּתוֹ עֶ תְ הִ  בֹּכֶה וּכְ



ל○ נַפֵּ תְ נֵי וּמִ פְ ית לִ לֹ בֵּ אֱ יםהָ  הִ
בְּצוּ○ יו נִקְ לָ ל אֵ אֵ רָ יִּשְׂ ל מִ הָ ב קָ אֹד-רַ  מְ
ים○ נָשִׁ ים אֲ דִים וְנָשִׁ  וִילָ
י○ כוּ-כִּ עָם בָ בֵּה הָ רְ ה׃-הַ כֶ ס בֶ  

○以斯拉祷告，认罪，哭泣，…时，(…处填入下行) 

○俯伏在上帝的殿前 

○有以色列中的…聚集到以斯拉那里，成了大会，(…处填入下行) 

○男女孩童 

○众民无不痛哭。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ תְ הִ ，动词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06419 וּכְ

Hitpa'el 不定词附属形 ל לַ  祷告 פָּ

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

וַדֹּתוֹ○ תְ הִ ，动词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03034 וּכְ

Hitpa'el 不定词附属形 + 3 单阳词尾 יָדָה Qal 射，

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01058 בֹּכֶ כָ  哭 בָּ

ל● נַפֵּ תְ 动词，Hitpa'el 分词单 + וְ  连接词 05307 וּמִ

阳 ל  仆倒、跌倒 נָפַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

צוּ● בְּ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06908 נִקְ בַ  聚集 קָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



来变成 ָיו。 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נָשִׁ ● םאֲ י  00376 名词，阳性复数 ׁיש 各人、人、男 אִ

人、丈夫 

ים○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 וְנָשִׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

דִים○ ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03206 וִילָ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 01058 בָ כָ  哭 בָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם םהָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ  。עָ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作形容词使用。 

ה○ כֶ ה 名词，阳性单数 01059 בֶ כֶ  哭泣 בֶּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:1 以斯拉祷告、认罪、哭泣，俯伏在上帝殿前的时候，有以色列中

的男女孩童聚集到以斯拉那里，成了大会，众民无不痛哭。 

□10:1 以斯拉伏在圣殿前面祷告，哭泣，承认这些罪的时候，有一大群



以色列人，包括男女和小孩，聚集围绕着他，悲伤痛哭。 

 

★以斯拉记 10 章 2节 

נְיָה וַיַּעַן○ כַ ן שְׁ ל-בֶ יאֵ נֵי יְחִ בְּ ילָם מִ  עֵ
ר○ א וַיֹּאמֶ זְרָ עֶ נוּ לְ נַחְ נוּ אֲ לְ עַ ינוּ מָ  בֵאלֹהֵ
ב○ ים וַנֹּשֶׁ יּוֹת נָשִׁ רִ י נָכְ מֵּ עַ ץ מֵ אָרֶ  הָ
ה○ תָּ וֶה-יֵשׁ וְעַ קְ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ  זֹאת׃-עַל לְ
○属以拦的子孙、耶歇的儿子示迦尼回应， 

○对以斯拉说：「我们干犯了我们的上帝， 

○娶了此地居民中的外邦女子， 

○虽然如此，现在，以色列人还有指望。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נְיָה○ כַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07935 שְׁ כַ נְיָה שְׁ כַ  示迦尼 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 03171 יְחִ יאֵ  耶歇 יְחִ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  .I. 国名以拦；II עֵ

人名以拦 ם ילָ ם 是读型，写型为 עֵ  。עוֹלָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ זְרָ עֶ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 05830 לְ זְרָ 以 עֶ
斯拉 

נ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 וּאֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 1 复 04603 מָ עַ 背叛、犯 מַ



罪、不忠 

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00430 בֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 1 复 03427 וַנֹּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹת○ רִ י 形容词，阴性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 

י○ מֵּ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，复阳附属形 + מִ 百 עַ
姓、国民 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

וֶה○ קְ וֶה 名词，阳性单数 04723 מִ קְ  盼望 מִ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

如此、这 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

个 
□10:2 属以拦的子孙、耶歇的儿子示迦尼对以斯拉说：“我们在此地娶

了外邦女子为妻，干犯了我们的上帝，然而以色列人还有指望。 

□10:2 以拦宗族耶歇的儿子示迦尼对以斯拉说：“我们娶了外族女子，

对上帝不忠；虽然这样，以色列还有一线希望。 

 

★以斯拉记 10 章 3节 



ה○ תָּ ת וְעַ רָ ית-נִכְ רִ ינוּ בְּ  לֵאלֹהֵ
יא○ הוֹצִ ים-כָל לְ נּוֹלָד נָשִׁ ם וְהַ הֶ  מֵ
עֲצַת○ דֹנָי בַּ דִים אֲ רֵ חֲ וַת וְהַ צְ מִ ינוּ בְּ לֹהֵ  אֱ
ה○ ה׃ וְכַתּוֹרָ שֶׂ  יֵעָ
○现在我们要与我们的上帝立约， 

○使所有的妻子和他们所出的孩子出去， 

○照著我主和那因上帝命令战兢之人所议定的， 

○按律法而行。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ת○ רָ ת 动词，Qal 未完成式 1 复 03772 נִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

יא● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 יָצָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ד○ נּוֹלָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03205 וְהַ

词单阳 ד  生出、出生 יָלַ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ת● צַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06098 בַּ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 



 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 דֹנָיאֲ ○
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

דִים○ רֵ חֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02730 וְהַ

复数 ד רֵ  战兢的 חָ

וַת○ צְ מִ וָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04687 בְּ צְ 命 מִ
令、吩咐 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה● תּוֹרָ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 08451 וְכַ
词，阴性单数 ה  训诲、律法 תּוֹרָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 
□10:3 现在当与我们的上帝立约，休这一切的妻，离绝她们所生的，照

着我主和那因上帝命令战兢之人所议定的，按律法而行。 

□10:3 现在，我们必须向上帝立严肃的誓约：我们要把这些女子和她们

的孩子送走。我们要听从你和那些敬重上帝命令的人的忠告。我们要奉

行上帝法律的要求。 

 

★以斯拉记 10 章 4节 

י קוּם○ יךָ -כִּ לֶ דָּבָר עָ  הַ
נוּ○ נַחְ ךְ  וַאֲ מָּ זַק עִ ה׃ חֲ שֵׂ פ וַעֲ  

○你起来，这件事落在你身上， 

○我们必跟你一起(意思是支持你)，你当奋勉而行。」 

[字汇分析] 

、使之起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

设立、坚立 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

זַק○ זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、修造、加强 חָ

支持、抓住 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:4 你起来，这是你当办的事，我们必帮助你，你当奋勉而行。” 

□10:4 你有责任把这事付诸行动。我们支持你；你应该有勇气去办这

事。” 

 

★以斯拉记 10 章 5节 

ם○ א וַיָּקָ זְרָ  עֶ
בַּע○ ת וַיַּשְׁ י-אֶ רֵ נִים שָׂ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ ל-וְכָל הַ אֵ רָ  יִשְׂ
עֲשׂוֹת○ דָּבָר לַ זֶּה כַּ  הַ
עוּ׃○ בֵ  וַיִּשָּׁ
○以斯拉便起来， 

○使祭司长和利未人，并以色列众人起誓， 

○必照这话去行； 

○他们就起了誓。 

[字汇分析] 

ם● 使之起 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ



来、设立、坚立 §8.1 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ע● בַּ ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07650 וַיַּשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

עוּ● בֵ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 
□10:5 以斯拉便起来，使祭司长和利未人，并以色列众人起誓说：必照

这话去行；他们就起了誓。 

□10:5 于是，以斯拉要祭司、利未人，以及其余民众的领袖们发誓，保

证他们要照示迦尼的建议去做。他们照着做了。 



 

★以斯拉记 10 章 6节 

ם○ א וַיָּקָ זְרָ נֵי עֶ פְ לִּ ית מִ ים בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
ל וַיֵּלֶךְ ○ כַּת-אֶ שְׁ נָן לִ ן יְהוֹחָ יב-בֶּ יָשִׁ לְ  אֶ
ם וַיֵּלֶךְ ○ ם שָׁ חֶ יִם אָכַל-לֹא לֶ אלֹ וּמַ ה- תָ  שָׁ
י○ אַבֵּל כִּ תְ עַל-עַל מִ ה׃ מַ גּוֹלָ ס הַ  

○以斯拉从上帝的殿前起来， 

○走到以利亚实的儿子约哈难的屋里， 

○到了那里不吃饭，也不喝水； 

○因为被掳归回之人(所犯)的罪而悲伤。 

[字汇分析] 

ם● 使之起 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

来、设立、坚立 §8.1 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵ לִ פְ ילִ  在…前

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ כַּ שְׁ שְׁ  名词，单阴附属形 03957 לִ הלִ  房间 כָּ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03076 יְהוֹחָ  约哈难 יְהוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，阳性 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ אַבֵּ תְ ל 动词，Hitpa'el 分词单阳 00056 מִ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 04604 מַ עַ 不忠实或背叛的 מַ

行为 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:6 以斯拉从上帝殿前起来，进入以利亚实的儿子约哈难的屋里，到

了那里不吃饭，也不喝水，因为被掳归回之人所犯的罪，心里悲伤。 

□10:6 接着，以斯拉从圣殿前面走进以利亚实儿子约哈难的房间，在那

里过夜(“过夜”是根据一古译本，希伯来文是“去”。)，他不吃不喝，

为流亡人民的不忠哀伤。 

 

★以斯拉记 10 章 7节 

ירוּ○ בִ יהוּדָה קוֹל וַיַּעֲ םִ  בִּ לַ  וִירוּשָׁ



נֵי לְכֹל○ גּוֹלָה בְּ בֵץ הַ קָּ הִ ׃ לְ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○他们在犹大和耶路撒冷通告， 

○要所有被掳归回的人聚集在耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ירוּ● בִ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

כֹל● 俱 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ
各、各人、全部、整个 

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ץ○ בֵ קָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 06908 לְ

属形 ץ בַ  聚集 קָ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□10:7 他们通告犹大和耶路撒冷被掳归回的人，叫他们在耶路撒冷聚

集。 

 

★以斯拉记 10 章 8节 

ר וְכֹל○ שֶׁ ת יָבוֹא-לֹא אֲ לֹשֶׁ שְׁ ים לִ יָּמִ  הַ
עֲצַת○ ים כַּ רִ שָּׂ נִים הַ זְּקֵ  וְהַ



רַם○ כוּשׁוֹ-כָּל יָחֳ ל יִבָּדֵל וְהוּא רְ הַ קְּ ה׃ מִ גּוֹלָ ס הַ  

○凡三日之内不来的， 

○照首领和长老们所议定的， 

○必抄他的家，使他离开被掳归回之人的会。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ת○ לֹשֶׁ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ת● צַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 06098 כַּ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

נִים○ זְּקֵ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02205 וְהַ

复数 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ם● רַ ם 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02763 יָחֳ רַ 全 חָ
然毁坏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

כוּשׁוֹ○ כוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07399 רְ 所拥 רְ



有的、财产 ׁכוּש כוּשׁ 的附属形也是 רְ 用附属形来加；רְ

词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

דֵל○ דַל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00914 יִבָּ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ל○ הַ קְּ ן 介系词 06951 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ הָ 集 קָ
会 

ה○ גּוֹלָ הגּ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 וֹלָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:8 凡不遵首领和长老所议定三日之内不来的，就必抄他的家，使他

离开被掳归回之人的会。 

□10:7-8 民间领袖发令到全耶路撒冷和犹大，要所有从流亡归来的人到

耶路撒冷聚集。如果有人在三天内不到，他的财产要被没收；他要从会

众中开除。 

 

★以斯拉记 10 章 9节 

בְצוּ○ י-כָל וַיִּקָּ ן יְהוּדָה-אַנְשֵׁ נְיָמִ לַםִ יְרוּ וּבִ  שָׁ
ת○ לֹשֶׁ שְׁ ים לִ יָּמִ  הַ
יעִי חֹדֶשׁ הוּא○ שִׁ תְּ ים הַ רִ שְׂ עֶ  בַּחֹדֶשׁ בְּ
בוּ○ עָם-כָל וַיֵּשְׁ חוֹב הָ רְ ית בִּ ים בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
ידִים○ עִ רְ דָּבָר-עַל מַ ים׃ הַ מִ גְּשָׁ הַ פ וּמֵ  

○犹大和便雅悯众人，…就都聚集在耶路撒冷。(…处填入下行) 

○三日之内 

○那日正是九月，那个月的二十日， 

○众人都坐在上帝殿前的广场； 

○因这事，又因下大雨，就都战兢。 

[字汇分析] 

צוּ● בְ ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּקָּ בַ 聚 קָ



集 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן○ נְיָמִ ，专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 01144 וּבִ

短写法 ין נְיָמִ  便雅悯 בִּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת● לֹשֶׁ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

י○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 



בוּ● ביָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 שַׁ

坐、停留 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

חוֹב○ רְ חֹב 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07339 בִּ 广 רְ
场、宽阔处 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ים● ידִ עִ רְ ד 动词，Hif'il 分词复阳 07460 מַ עַ 、发抖 רָ

震动 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ים○ מִ גְּשָׁ הַ ן 介系词 + וְ  连接词 01653 וּמֵ  + הַ  冠词 + מִ
名词，阳性复数 ם  雨 גֶּשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:9 于是，犹大和便雅悯众人，三日之内都聚集在耶路撒冷。那日正

是九月二十日，众人都坐在上帝殿前的宽阔处，因这事，又因下大雨，

就都战兢。 

□10:9 三天内，就是九月二十日，所有住在犹大和便雅悯境内的人都到

了耶路撒冷，集合在圣殿的广场。那天，雨下得很大，由于天气的关系

和这集会的重要性，每个人都战栗发抖。 



 

★以斯拉记 10 章 10节 

ם○ א וַיָּקָ זְרָ ן עֶ כֹּהֵ ר הַ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
ם○ םמְ  אַתֶּ תֶּ לְ יבוּ עַ ים וַתֹּשִׁ יּוֹת נָשִׁ רִ  נָכְ
יף○ הוֹסִ ת-עַל לְ מַ ל׃ אַשְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○祭司以斯拉站起来，对他们说： 

○「你们有罪了；因你们娶了外邦的女子为妻， 

○增添以色列人的罪恶。 

[字汇分析] 

ם● 使之起 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

来、设立、坚立 §8.1 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ תֶּ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 复阳 04603 מְ עַ 、背叛 מַ

犯罪、不忠 

יבוּ○ ב 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 03427 וַתֹּשִׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹת○ רִ י 形容词，阴性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 

יף● הוֹסִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03254 לְ

属形 ף  再一次、增添 יָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 00819 אַשְׁ מָ  罪孽 אַשְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□10:10 祭司以斯拉站起来，对他们说：“你们有罪了，因你们娶了外

邦的女子为妻，增添以色列人的罪恶。 

□10:10 祭司以斯拉站起来，对他们说：“你们不忠实，娶了外族女子，

使以色列犯了罪。 

 

★以斯拉记 10 章 11节 

ה○ תָּ נוּ וְעַ יהוָה תוֹדָה תְּ י לַ לֹהֵ יכֶם-אֱ בֹתֵ  אֲ
צוֹנוֹ וַעֲשׂוּ○  רְ
דְלוּ○ בָּ י וְהִ מֵּ עַ ץ מֵ אָרֶ ן הָ ים-וּמִ נָּשִׁ יּוֹת׃ הַ רִ נָּכְ  הַ
○现在当向雅威―你们列祖的上帝认罪， 

○遵行他的旨意， 

○离绝这些国的民和外邦的女子。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  赐、给 נָתַ

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יאֱ ○ ים 名词，复阳附属形 00430 לֹהֵ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ



做 

צוֹנוֹ○ צוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07522 רְ 、喜悦 רָ

悦纳 צוֹן צוֹן 的附属形为 רָ  。用附属形来加词尾；רְ

דְלוּ● בָּ 动词，Nif'al 祈使式复 + וְ  连接词 00914 וְהִ

阳 ל דַ  隔绝、分开、分别 בָּ

י○ מֵּ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，复阳附属形 + מִ 百 עַ
姓、国民 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

יּוֹת○ רִ נָּכְ י 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 05237 הַ רִ 外 נָכְ
邦的、外国的 
□10:11 现在当向耶和华你们列祖的上帝认罪，遵行他的旨意，离绝这

些国的民和外邦的女子。” 

□10:11 现在，你们要向上主──你们祖先的上帝认罪，做他喜悦的事，

要跟住在我们土地的外族人断绝关系，离开你们的外族妻子。” 

 

★以斯拉记 10 章 12节 

נוּ○ ל-כָל וַיַּעְ הָ קָּ רוּ הַ  גָּדוֹל קוֹל וַיֹּאמְ
ןכֵּ ○ יךָ   רְ דִבָ ינוּ כִּ לֵ עֲשׂוֹת׃ עָ  לַ
○所有的会众都回答，大声说： 

○「我们必照著你的话去做， 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעְ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יךָ ○ רְ בָ דִ יךָ  这是写型 01697 כִּ רֶ בְ דִ ךָ  和读型 כְּ רְ דְבָ 两个 כִּ

字的混合字型。按读型，它是介系词  ְּכ + 名词，单阳 

+ 2 单阳词尾 ר יךָ  话语、事情 如按写型 דָּבָ רֶ דִבְ 它，כְּ

是介系词  ְּכ + 名词，复阳 + 2 单阳词尾。单数时，ר  דָּבָ
的附属形为 ר ר，用附属形来加词尾。复数时；דְּבַ 的 דָּבָ
复数为 ים רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ בְ 用附属形来加词；דִּ

尾。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ
□10:12 会众都大声回答说：“我们必照着你的话行， 

□10:12 民众大声回答：“你怎么说，我们就怎么做。” 

 

★以斯拉记 10 章 13节 

בָל○ עָם אֲ ב הָ עֵת רָ ים וְהָ מִ  גְּשָׁ
ין○ עֲמוֹד כֹּחַ  וְאֵ  בַּחוּץ לַ



לָאכָה○ מְּ יוֹם-לֹא וְהַ ד לְ חָ נַיִם וְלֹא אֶ שְׁ  לִ
י○ ינוּ-כִּ בִּ רְ דָּבָר לִפְשֹׁעַ  הִ זֶּה׃ בַּ  הַ
○只是百姓众多，又逢大雨的时令， 

○我们不能站在外头， 

○这也不是一两天办完的事， 

○因我们在这事上犯了大罪； 

[字汇分析] 

ל● בָ ל 否定的副词 00061 אֲ בָ  相反地、然而 אֲ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ת○ עֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06256 וְהָ

ת  那时、时候 עֵ

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 01653 גְּשָׁ  雨 גֶּשֶׁ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 力量、财富 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

מוֹד○ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + + לְ  介系词 05975 לַ

形 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外头 חוּץ

ה● אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04399 וְהַ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ



时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שְׁ ○ יִם 名词，阳性双数 + לְ  介系词 08147 נַיִםלִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ בִּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 1 复 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

פְשֹׁעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06586 לִ

ע שַׁ  悖逆、背叛、违法、犯罪 פָּ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□10:13 只是百姓众多，又逢大雨的时令，我们不能站在外头，这也不

是一两天办完的事，因我们在这事上犯了大罪， 

□10:13 不过，他们又说：“会众这么多，雨又这么大，我们不能这样

老站在外面。这不是一两天能办完的事，因为有很多人都卷入这罪中。 

 

★以斯拉记 10 章 14节 

דוּ○ מְ ינוּ נָא-יַעֲ רֵ כָל שָׂ ל-לְ הָ קָּ  הַ
ר וְכֹל○ שֶׁ ינוּ אֲ רֵ עָ יב בֶּ הֹשִׁ ים הַ רִ  נָשִׁ  יּוֹתנָכְ
ים יָבֹא○ תִּ עִ נִים לְ זֻמָּ  מְ
ם○ הֶ מָּ נֵי וְעִ יר-זִקְ יר עִ יהָ  וָעִ טֶ  וְשֹׁפְ
יב עַד○ שִׁ הָ רוֹן לְ ינוּ-אַף חֲ לֹהֵ נּוּ אֱ מֶּ  מִ
דָּבָר עַד○ זֶּה׃ לַ פ הַ  

○让我们的首领为全会众出面。 

○凡在我们城邑中娶外邦女子为妻的， 

○当按所定的日期，…前来，(…处填入下行) 



○同著各城的长老和它(原文用阴性)的士师 

○直到上帝…所发的烈怒转离我们。」(…处填入下行) 

○因这事 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05975 יַעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ינוּ○ רֵ ר 名词，复阳 + 1 复词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附属形来加词；שָׂ

尾。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ רֵ עָ  名词，复阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 05892 בֶּ

יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复，עִ

数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

יב○ הֹשִׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + הַ  冠词 03427 הַ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹת○ רִ י 形容词，阴性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא●



进入 

ים○ תִּ עִ 、那时 עֵת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06256 לְ

时候 

נִים○ זֻמָּ ן 动词，Pu'al 分词复阳 02163 מְ 所定的时 זָמַ

间 

מָּ ● םוְעִ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 הֶ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ חֹבֹת 城邑 עִ יר 和 רְ  עִ
连用，为地名「利河伯」 

יר○ יר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05892 וָעִ  城邑 עִ

יהָ ○ טֶ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 08199 וְשֹׁפְ

复阳 + 3 单阴词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词 שָׁ

在此作名词「审判官」解。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回转 

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ



用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01697 לַ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:14 不如为全会众派首领办理。凡我们城邑中娶外邦女子为妻的，

当按所定的日期，同着本城的长老和士师而来，直到办完这事，上帝的

烈怒就转离我们了。” 

□10:14 让我们的官长留在耶路撒冷为会众处理这件事。叫那些娶了外

族妻子的人在指定的时间跟他城里的领袖和审判官一起来。这样，上帝

对这事的怒气就会消除。” 

 

★以斯拉记 10 章 15节 

ן אַךְ ○ ן יוֹנָתָ ל-בֶּ האֵ שָׂ זְיָה עֲ וָה-בֶן וְיַחְ קְ  תִּ
דוּ○ מְ  זֹאת-עַל עָ
לָּם○ שֻׁ בְּתַ  וּמְ יוְשַׁ וִי  לֵּ ם׃ הַ זָרֻ  עֲ
○惟有亚撒黑的儿子约拿单，特瓦的儿子雅哈谢 

○阻挡（或译：总办）这事， 

○并有米书兰和利未人沙比太帮助他们。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 06214 עֲ האֵ שָׂ  亚撒黑 עֲ

זְיָה○ זְיָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03167 וְיַחְ 雅 יַחְ



哈谢 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וָה○ קְ וָה 专有名词，人名 08616 תִּ קְ 特瓦 特瓦原意为 תִּ

「盼望」。 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

如此、这 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

个 

ם● לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04918 וּמְ לָּ שֻׁ 米 מְ
书兰 

י○ תַ בְּ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 07678 וְשַׁ תַ בְּ 沙 שַׁ
比太 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ם○ זָרֻ  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 05826 עֲ

זַר  帮助 עָ
□10:15 惟有亚撒黑的儿子约拿单、特瓦的儿子雅哈谢，阻挡（或作“总

办”）这事，并有米书兰和利未人沙比太帮助他们。 

□10:15 大家都赞成这计划，只有亚撒黑的儿子约拿单和特瓦的儿子雅

哈谢两人反对；他们有米书兰和利未人沙比太的支持。 

 

★以斯拉记 10 章 16节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ נֵי כֵ גּוֹלָה בְּ  הַ
דְלוּ○ א וַיִּבָּ זְרָ ן עֶ כֹּהֵ ים הַ נָשִׁ י אֲ אשֵׁ אָבוֹת רָ  הָ
ית○ בֵ ם לְ בֹתָ לָּם אֲ מוֹת וְכֻ שֵׁ  בְּ
בוּ○ יוֹם וַיֵּשְׁ ד בְּ חָ ירִי לַחֹדֶשׁ אֶ שִׂ עֲ יוֹשׁ הָ דַרְ ר׃ לְ דָּבָ  הַ



○被掳归回的人如此而行。 

○祭司以斯拉和族长…见派；(…处填入下行) 

○按著宗族都指名 

○在十月初一日，一同在座查办这事， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

לוּ● דְ דַל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00914 וַיִּבָּ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ אשֵׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

ית● בֵ יִ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ תבַּ  殿、

家、房子 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ לָּ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 +וְ  连接词 03605 וְכֻ



用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 

מוֹת○ שֵׁ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ  。שֵׁ
בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

יוֹשׁ○ רְ דַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לְ

שׁ  寻求 דָּרַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 
□10:16 被掳归回的人如此而行。祭司以斯拉和些族长按着宗族，都指

名见派，在十月初一日，一同在座查办这事。 

□10:16 流亡归来的人都接受这计划，所以以斯拉祭司就从族长中指定

一些人，记下他们的名字。十月初一日，这些人开始调查， 

 

★以斯拉记 10 章 17节 

לּוּ○ ים בַכֹּל וַיְכַ נָשִׁ יבוּהַ  אֲ ים הֹשִׁ יּוֹת נָשִׁ רִ  נָכְ
ד יוֹם עַד○ חָ אשׁוֹן׃ לַחֹדֶשׁ אֶ רִ פ הָ  

○…才查清娶外邦女子的人数。(…处填入下行) 

○到正月初一日， 

[字汇分析] 



לּוּ● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03615 וַיְכַ לָ 、完成 כָּ

停止 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03605 בַ

 全部、整个、各 כֹּל

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יבוּהַ ○  动词，Hif'il 完成式 3 复 + הַ  冠词 03427 הֹשִׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹת○ רִ י 形容词，阴性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:17 到正月初一日，才查清娶外邦女子的人数。 

□10:17 到正月初一日，他们把所有娶外族女子的案件都调查过了。 

 

★以斯拉记 10 章 18节 

צֵא○ נֵי וַיִּמָּ בְּ נִים מִ כֹּהֲ ר הַ שֶׁ יבוּ אֲ ים הֹשִׁ יּוֹת נָשִׁ רִ  נָכְ
נֵי○ בְּ ן יֵשׁוּעַ  מִ  יוֹצָדָק-בֶּ
יו○ חָ יָה וְאֶ שֵׂ עֲ יעֶזֶר מַ לִ יב וֶאֱ יָה׃ וְיָרִ  וּגְדַלְ



○在祭司中查出娶外邦女子为妻的， 

○就是耶书亚的子孙约萨达的儿子， 

○和他弟兄玛西雅、以利以谢、雅立、基大利； 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמָּ צָ 找 מָ
到 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 03427 הֹשִׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹת○ רִ י 形容词，阴性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 

נֵי● בְּ ןמִ  介系词 01121 מִ  + 名词，复阳附属形 ן 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 יֵשׁוּעַ ○

亚 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ק○ דָ דָק 专有名词，人名 03136 יוֹצָ  约萨达 יוֹצָ

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ



玛西雅原意为「雅威的工作」。 

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00461 וֶאֱ יעֶ לִ 以 אֱ
利以谢 

יב○ יב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03402 וְיָרִ  雅立 יָרִ

יָה○ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01436 וּגְדַלְ לְ יָהוּ גְּדַ לְ  גְּדַ
基大利 基大利原意为「雅威是伟大的」。 
□10:18 在祭司中查出娶外邦女子为妻的，就是耶书亚的子孙约萨达的

儿子，和他弟兄玛西雅、以利以谢、雅立、基大利， 

□10:18 以下是娶外族女子的人的名单：祭司（以宗族排列）：约萨达的

子孙，耶书亚和他兄弟们的宗族：玛西雅、以利以谢、雅立、基大利。 

 

★以斯拉记 10 章 19节 

נוּ○ יא יָדָם וַיִּתְּ הוֹצִ ם לְ יהֶ  נְשֵׁ
ים○ מִ שֵׁ יל וַאֲ ם׃-עַל צֹאן-אֵ תָ מָ ס אַשְׁ  

○他们便应许必休他们的妻。 

○他们因有罪，就以群中的一只公绵羊代替他们的罪。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יא○ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 יָצָ

ם○ יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

ים● מִ שֵׁ וְ 连接词 00818 וַאֲ  + 形容词，阳性复数 ם  אָשֵׁ
有罪的 

יל○ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ



门框、柱子、强壮的人 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ תָ מָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00819 אַשְׁ מָ 罪 אַשְׁ
孽 ה מָ מוֹת 的复数为 אַשְׁ שָׁ מוֹת 复数附属形也是，אֲ שָׁ 未)אֲ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:19 他们便应许必休他们的妻。他们因有罪，就献群中的一只公绵

羊赎罪。 

□10:19 他们答应跟妻子离婚，献上了一只公绵羊作牲祭，替他们赎罪。 

 

★以斯拉记 10 章 20节 

נֵי○ בְּ ר וּמִ מֵּ נָנִי אִ דְיָה׃ חֲ ס וּזְבַ  

○音麦的子孙中，有哈拿尼、西巴第雅。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ר○ מֵּ ר 专有名词，人名 00564 אִ מֵּ  音麦 אִ

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 02607 חֲ  尼希米 חֲ

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02069 וּזְבַ דְ 西 זְבַ
巴第雅 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:20 音麦的子孙中有哈拿尼、西巴第雅； 

□10:20 音麦宗族：哈拿尼、西巴第雅。 



 

★以斯拉记 10 章 21节 

נֵי○ בְּ רִ  וּמִ םחָ יָה  שֵׂ עֲ  מַ
יָּה○ לִ יָה וְאֵ עְ מַ ל וּשְׁ יאֵ זִיָּה׃ וִיחִ  וְעֻ
○哈琳的子孙中，有玛西雅、 

○和以利雅、和示玛雅、和耶歇、和乌西雅。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ם○ רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「上主的工作」。 

יָּה● לִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00452 וְאֵ לִ 以利 אֵ

亚 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08098 וּשְׁ עְ מַ  שְׁ
יָה עְ מַ  。示玛雅 示玛雅原意为「上主听见」 שְׁ

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03171 וִיחִ יאֵ 耶 יְחִ
歇 

זִיָּה○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 05818 וְעֻ זִּיָּה עֻ 乌 עֻ
西雅 
□10:21 哈琳的子孙中有玛西雅、以利雅、示玛雅、耶歇、乌西雅； 

□10:21 哈琳宗族：玛西雅、以利雅、示玛雅、耶歇、乌西雅。 

 

★以斯拉记 10 章 22节 

נֵי○ בְּ חוּר וּמִ שְׁ ינַי פַּ יוֹעֵ לְ יָה אֶ שֵׂ עֲ  מַ
עֵאל○ מָ ל יִשְׁ נְאֵ ה׃ יוֹזָבָד נְתַ שָׂ עָ לְ ס וְאֶ  

○巴施户珥的子孙中，有以利约乃、玛西雅、 

○以实玛利、拿坦业、约撒拔、和以利亚撒。 

[字汇分析] 



נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַּ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

ינַי○ יוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 00454 אֶ יוֹעֵ לְ  以利约乃 אֶ

יָה○ שֵׂ עֲ יָה 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָהוּ מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「上主的工作」。 

אל● עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

נְ○ לנְתַ ל 专有名词，人名 05417 אֵ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

ד○ ד 专有名词，人名 03107 יוֹזָבָ  约撒拔 יוֹזָבָ

ה○ שָׂ עָ לְ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00501 וְאֶ שָׂ עָ לְ 以 אֶ
利亚萨 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:22 巴施户珥的子孙中有以利约乃、玛西雅、以实玛利、拿坦业、

约撒拔、以利亚撒。 

□10:22 巴施户珥宗族：以利约乃、玛西雅、以实玛利、拿坦业、约撒

拔、以利亚撒。 

 

★以斯拉记 10 章 23节 

ן○ וִיִּם-וּמִ לְ י יוֹזָבָד הַ עִ מְ יָה וְשִׁ לָ א הוּא וְקֵ יטָ לִ  קְ
יָה○ חְ תַ זֶר׃ יְהוּדָה פְּ יעֶ לִ ס וֶאֱ  

○利未人中，有约撒拔、示每、基拉雅（他就是基利他）， 

○还有毗他希雅、犹大、以利以谢。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ



וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ד○ ד 专有名词，人名 03107 יוֹזָבָ  约撒拔 יוֹזָבָ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 

יָה○ לָ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07041 וְקֵ לָ 基拉 קֵ

雅 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ יטָ לִ א 专有名词，人名 07042 קְ יטָ לִ  基利他 קְ

יָה● חְ תַ יָה 专有名词，人名 06611 פְּ חְ תַ  毗他希雅 פְּ

היְהוּדָ ○  03063 专有名词，人名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意

为「赞美」。 

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00461 וֶאֱ יעֶ לִ 以 אֱ
利以谢 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:23 利未人中有约撒拔、示每、基拉雅，基拉雅就是基利他，还有

毗他希雅、犹大、以利以谢。 

□10:23 利未人：约撒拔、示每、基拉雅（又叫基利他）、比他希雅、犹

大、以利以谢。 

 

★以斯拉记 10 章 24节 

ן○ ים-וּמִ רִ שֹׁרְ מְ יב הַ יָשִׁ לְ  אֶ
ן○ ים-וּמִ שֹּׁעֲרִ לֻּם הַ לֶם שַׁ י׃ וָטֶ ס וְאוּרִ  

○歌唱的人中有以利亚实。 

○守门的人中，有沙龙、提联、乌利。 

[字汇分析] 



ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  歌手、女歌手 שִׁ

יב○ יָשִׁ לְ יָשִׁ  专有名词，阳性 00475 אֶ לְ באֶ י  以利亚实 

以利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

ם○ לֻּ לּוּם 专有名词，人名，短写法 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ם○ לֶ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 02928 וָטֶ לֶ  提联 טֶ

י○ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00221 וְאוּרִ  乌利 אוּרִ

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:24 歌唱的人中有以利亚实。守门的人中有沙龙、提联、乌利。 

□10:24 歌手：以利亚实。圣殿守卫：沙龙、提联、乌利。 

 

★以斯拉记 10 章 25节 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ נֵי וּמִ בְּ עֹשׁ מִ רְ יָה פַ מְ  וְיִזִּיָּה רַ
יָּה○ כִּ לְ ן וּמַ יָּמִ זָר וּמִ עָ לְ יָּה וְאֶ כִּ לְ נָיָה׃ וּמַ ס וּבְ  

○以色列人巴录的子孙中，有拉米、和耶西雅、 

○和玛基雅、和米雅民、和以利亚撒、和玛基雅、和比拿雅。 

[字汇分析] 

ל● אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 + וְ  连接词 03478 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名、国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



עֹשׁ○ רְ עֹשׁ 专有名词，人名 06551 פַ רְ  巴录 פַּ

יָה○ מְ יָה 专有名词，人名 07422 רַ מְ  拉米 רַ

耶西 יִזִּיָּה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03150 וְיִזִּיָּה○

雅 

יָּה● כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04441 וּמַ כִּ לְ  מַ
יָּה כִּ לְ  。玛基雅 玛基雅原意为「雅威是我的王」 מַ

ן○ יָּמִ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 04326 וּמִ יָּמִ 米雅 מִ

民 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

יָּה○ כִּ לְ כִּ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04441 וּמַ לְ  יָּהוּמַ
יָּה כִּ לְ  。玛基雅 玛基雅原意为「雅威是我的王」 מַ

נָיָה○ נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ 比 בְּ
拿雅 比拿雅原意为「上主建立」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:25 以色列人巴录的子孙中有拉米、耶西雅、玛基雅、米雅民、以

利亚撒、玛基雅、比拿雅； 

□10:25 其他的人：巴录宗族：拉米、耶西雅、玛基雅、米雅民、以利

亚撒、玛基亚、比拿雅。 

 

★以斯拉记 10 章 26节 

נֵי○ בְּ ילָם וּמִ נְיָה עֵ תַּ יָה מַ רְ  זְכַ
ל○ יאֵ דִּי וִיחִ בְ מוֹת וְעַ יָּה׃ וִירֵ לִ ס וְאֵ  

○以拦的子孙中，有玛他尼、撒迦利亚、 

○和耶歇、和押底、和耶利末、和以利雅。 

[字汇分析] 



נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  .I. 国名以拦；II עֵ

人名以拦 

נְיָה○ תַּ נְיָה 专有名词，人名 04983 מַ תַּ  玛他尼 מַ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ל● יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03171 וִיחִ יאֵ 耶 יְחִ
歇 

י○ דִּ בְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05660 וְעַ דִּ בְ  押底 עַ

מוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירֵ ימוֹתיְ  יְרֵ  רִ
耶利末、耶利摩 

יָּה○ לִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00452 וְאֵ לִ 以利 אֵ

亚 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:26 以拦的子孙中有玛他尼、撒迦利亚、耶歇、押底、耶利末、以

利雅； 

□10:26 以拦宗族：玛他尼、撒迦利亚、耶歇、押底、耶利末、以利雅。 

 

★以斯拉记 10 章 27节 

נֵי○ בְּ נַי זַתּוּא וּמִ יוֹעֵ לְ יָשִׁ  אֶ לְ באֶ י  

נְיָה○ תַּ מוֹת מַ זִיזָא׃ וְזָבָד וִירֵ ס וַעֲ  

○萨土的子孙中，有以利约乃、以利亚实、 

○玛他尼、和耶利末、和撒拔、和亚西撒。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ



属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

 萨土 זַתּוּא 专有名词，人名 02240 זַתּוּא○

נַי○ יוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 00454 אֶ יוֹעֵ לְ  以利约乃 אֶ

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

נְיָה● תַּ נְיָהוּ 专有名词，人名 04983 מַ תַּ נְיָה מַ תַּ 、玛探雅 מַ

玛他尼 

מוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירֵ 耶 יְרֵ
利末 

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 02066 וְזָבָ  撒拔 זָבָ

זִיזָא○ זִיזָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 05819 וַעֲ 亚 עֲ
西撒 

ס○  09014 段落符号 ת הסְ 关闭的意思 抄写经文的 וּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:27 萨土的子孙中有以利约乃、以利亚实、玛他尼、耶利末、撒拔、

亚西撒； 

□10:27 萨土宗族：以利约乃、以利亚实、玛他尼、耶利末、撒拔、亚

西撒。 

 

★以斯拉记 10 章 28节 

נֵי○ בְּ בָי וּמִ נָן בֵּ נַנְיָה יְהוֹחָ י חֲ י׃ זַבַּ לָ תְ ס עַ  

○比拜的子孙中，有约哈难、哈拿尼雅、萨拜、亚勒。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

י○ בָ י 00893 בֵּ בַ י 的停顿型，专有名词，人名 בֵּ בַ  比拜 בֵּ



נָן○ נָן 专有名词，人名 03076 יְהוֹחָ  约哈难 יְהוֹחָ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

י○ י 专有名词，人名 02079 זַבַּ  萨拜 זַבַּ

י○ לָ תְ י 专有名词，人名 06270 עַ לָ תְ  亚勒 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:28 比拜的子孙中有约哈难、哈拿尼雅、萨拜、亚勒； 

□10:28 比拜宗族：约哈难、哈拿尼雅、萨拜、亚勒。 

 

★以斯拉记 10 章 29节 

נֵי○ בְּ נִי וּמִ לָּם בָּ שֻׁ לּוּךְ  מְ  מַ
דָיָה○ אָל יָשׁוּב וַעֲ מוֹת׃ וּשְׁ ס יְרָ  

○巴尼的子孙中，有米书兰、玛鹿、 

○和亚大雅、雅述、和示押、耶利末。 

[字汇分析] 

נֵיוּמִ ● ן 介系词 + וְ 连接词 01121 בְּ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָּ  巴尼 בָּ

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

לּוּךְ ○ לּוּךְ  专有名词，人名 04409 מַ  玛鹿 מַ

יָה● דָ יָה 专有名词，人名 05718 וַעֲ דָ  亚大雅 עֲ

 雅述 יָשׁוּב 专有名词，人名 03437 יָשׁוּב○

אָל○ אָל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07594 וּשְׁ  示押 שְׁ

מוֹת○ מוֹת 这是写型 07433 יְרָ מוֹת 和读型 יְרֵ 两个字 וְרָ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人



名 מוֹת מוֹת 拉末 如按写型 רָ ，它是专有名词，人名，יְרֵ

耶利末(SN 3406)。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:29 巴尼的子孙中有米书兰、玛鹿、亚大雅、雅述、示押、耶利末； 

□10:29 巴尼宗族：米书兰、玛鹿、亚大雅、雅述、示押、耶利末。 

 

★以斯拉记 10 章 30节 

נֵי○ בְּ ת וּמִ חַ דְנָא מוֹאָב פַּ לָל עַ נָיָה וּכְ  בְּ
יָה○ שֵׂ עֲ נְיָה מַ תַּ ל מַ אֵ לְ צַ נּוּי בְ ה׃ וּבִ נַשֶּׁ ס וּמְ  

○巴哈•摩押的子孙中，有阿底拿、和基拉、比拿雅、 

○玛西雅、玛他尼、比撒列、和宾内、和玛拿西。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ת○ חַ ת 专有名词，人名 06355 פַּ חַ ת 巴哈•摩押 מוֹאָב פַּ חַ  פַּ
(省长, SN 6346, 附属形) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 

合起来为专有名词，人名。 

ת 专有名词，人名 06355 מוֹאָב○ חַ  巴哈•摩押 מוֹאָב פַּ

ת חַ  摩押, SN) מוֹאָב 和 (省长, SN 6346, 附属形) פַּ

4124) 合起来为专有名词，人名。 

דְנָא○ דְנָא 专有名词，人名 05733 עַ  押拿 עַ

לוּכְ ○ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03636 לָ לָ  基拉 כְּ

נָיָה○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

יָה● שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ



玛西雅原意为「上主的工作」。 

נְיָה○ תַּ נְיָה 专有名词，人名 04983 מַ תַּ  玛他尼 מַ

ל○ אֵ לְ צַ ל 专有名词，人名 01212 בְ אֵ לְ צַ  比撒列 בְּ

נּ○ נּוּי 专有名词，人名 + וְ  连接词 01131 וּיוּבִ  宾内 בִּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 04519 וּמְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:30 巴哈摩押的子孙中有阿底拿、基拉、比拿雅、玛西雅、玛他尼、

比撒列、宾内、玛拿西； 

□10:30 巴哈摩押宗族：阿底拿、基拉、比拿雅、玛西雅、玛他尼、比

撒列、宾内、玛拿西。 

 

★以斯拉记 10 章 31节 

נֵי○ רִם וּבְ זֶר חָ יעֶ לִ יָּה אֱ  יִשִּׁ
יָּה○ כִּ לְ יָה מַ עְ מַ עוֹן׃ שְׁ מְ  שִׁ
○哈琳的子孙中，有以利以谢、伊示雅、 

○玛基雅、示玛雅、西缅、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 00461 אֱ יעֶ לִ  以利以谢 אֱ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 03449 יִשִּׁ  伊示雅 יִשִּׁ

יָּה● כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ



示玛雅原意为「上主听见」。 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ
□10:31 哈琳的子孙中有以利以谢、伊示雅、玛基雅、示玛雅、西缅、 

 

★以斯拉记 10 章 32节 

נְיָ ○ ןבְּ לּוּךְ  מִ יָה׃ מַ רְ מַ ס שְׁ  

○便雅悯、玛鹿、示玛利雅。 

[字汇分析] 

ן● נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בְּ נְיָמִ ן 便雅悯 בִּ נְיָמִ 是 בְּ
根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成 ן נְיָמִ  。בִּ

לּוּךְ ○ לּוּךְ  专有名词，人名 04409 מַ  玛鹿 מַ

יָה○ רְ מַ יָה 专有名词，人名 08114 שְׁ רְ מַ  示玛利雅 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:32 便雅悯、玛鹿、示玛利雅； 

□10:31-32 哈琳宗族：以利以谢、伊示雅、玛基雅、示玛雅、西缅、便

雅悯、玛鹿、示玛利雅。 

 

★以斯拉记 10 章 33节 

נֵי○ בְּ ם מִ שֻׁ נַי חָ תְּ ה מַ תָּ תַּ  זָבָד מַ
לֶט○ יפֶ לִ י אֱ מַ ה יְרֵ נַשֶּׁ י׃ מְ עִ מְ ס שִׁ  

○哈顺的子孙中，有玛特乃、玛达他、撒拔、 

○以利法列、耶利买、玛拿西、示每。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ שֻׁ ם 专有名词，人名 02828 חָ שֻׁ  哈顺 חָ

נַי○ תְּ נַי 专有名词，人名 04982 מַ תְּ  玛特乃 מַ



ה○ תָּ תַּ ה 专有名词，人名 04992 מַ תָּ תַּ  玛达他 מַ

ד○ ד 专有名词，人名 02066 זָבָ  撒拔 זָבָ

ט● לֶ יפֶ לִ ט 专有名词，人名 00467 אֱ לֶ יפֶ לִ  以利法列 אֱ

י○ מַ י 专有名词，人名 03413 יְרֵ מַ  耶利买 יְרֵ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:33 哈顺的子孙中有玛特乃、玛达他、撒拔、以利法列、耶利买、

玛拿西、示每； 

□10:33 哈顺宗族：玛特乃、玛达他、撒拔、以利法列、耶利买、玛拿

西、示每。 

 

★以斯拉记 10 章 34节 

נֵי○ בְּ נִי מִ דַי בָ עֲ ם מַ רָ מְ ל׃וְאוּ עַ ס אֵ  

○巴尼的子孙中，有玛玳、暗兰、和乌益、 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָ  巴尼 בָּ

י○ דַ עֲ י 专有名词，人名 04572 מַ דַ עֲ  玛玳 מַ

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00177 וְאוּאֵ  乌益 אוּאֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:34 巴尼的子孙中有玛玳、暗兰、乌益、 



 

★以斯拉记 10 章 35节 

נָיָה○ דְיָה בְּ היּ׃ בֵ לֻ  כְּ
○比拿雅、比底雅、基禄、 

[字汇分析] 

נָיָה● נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 00912 בֵ דְ  比底雅 בֵּ

היּ○ לֻ י 这是写型 03622 כְּ הַ לָ 两个字的 לוּהוּכְּ  和读型 כְּ

混合字型。按读型，它是专有名词，人名 ּלוּהו  基禄 כְּ
□10:35 比拿雅、比底雅、基禄、 

 

★以斯拉记 10 章 36节 

מוֹת וַנְיָה○ רֵ יב׃ מְ יָשִׁ לְ  אֶ
○瓦尼雅、米利末、以利亚实、 

[字汇分析] 

 瓦尼雅 וַנְיָה 专有名词，人名 02057 וַנְיָה●

מוֹת○ רֵ מוֹת 专有名词，人名 04822 מְ רֵ  米利末 מְ

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 
□10:36 瓦尼雅、米利末、以利亚实、 

 

★以斯拉记 10 章 37节 

נְיָה○ תַּ נַי מַ תְּ ו׃ מַ שָׂ  וְיַעֲ
○玛他尼、玛特乃、雅扫、 

[字汇分析] 

נְיָה● תַּ נְיָה 专有名词，人名 04983 מַ תַּ  玛他尼 מַ

נַי○ תְּ נַי 专有名词，人名 04982 מַ תְּ  玛特乃 מַ

ו○ שָׂ שׂוֹ 这是写型 03299 וְיַעֲ י 和读型 וְיַעֲ שָׂ 两个字的 וְיַעֲ



混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人名 

ייַ  שָׂ  雅扫 עֲ
□10:37 玛他尼、玛特乃、雅扫、 

□10:34-37 巴尼宗族：玛玳、暗兰、乌益、比拿雅、比底雅、基禄、瓦

尼雅、米利末、以利亚实、玛他尼、玛特乃、雅扫。 

 

★以斯拉记 10 章 38节 

נִי○ נּוּי וּבָ י׃ וּבִ עִ מְ  שִׁ
○和巴尼、和宾内、示每、 

[字汇分析] 

נִי● נִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 01137 וּבָ  巴尼 בָּ

נּוּי○ נּוּי 专有名词，人名 + וְ  连接词 01131 וּבִ  宾内 בִּ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ
□10:38 巴尼、宾内、示每、 

 

★以斯拉记 10 章 39节 

יָה○ מְ לֶ ן וְשֶׁ דָיָה׃ וְנָתָ  וַעֲ
○和示利米雅、和拿单、和亚大雅、 

[字汇分析] 

יָה● מְ לֶ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08018 וְשֶׁ מְ לֶ  שֶׁ
יָה מְ לֶ  。示利米雅 示利米雅原意为「上主所报赏的」 שֶׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתָ

יָה○ דָ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05718 וַעֲ דָ 亚大 עֲ

雅 
□10:39 示利米雅、拿单、亚大雅、 

 

★以斯拉记 10 章 40节 

י○ נַדְבַ כְ י מַ שַׁ י׃ שָׁ רָ  שָׁ
○玛拿底拜、沙赛、沙赖、 

[字汇分析] 



י● בַ נַדְ כְ י 专有名词，人名 04367 מַ בַ נַדְ כְ  玛拿底拜 מַ

י○ שַׁ י 专有名词，人名 08343 שָׁ שַׁ  沙赛 שָׁ

י○ רָ י 专有名词，人名 08298 שָׁ רָ  沙赖 שָׁ
□10:40 玛拿底拜、沙赛、沙赖、 

 

★以斯拉记 10 章 41节 

אֵ ○ זַרְ לעֲ יָהוּ  מְ לֶ יָה׃ וְשֶׁ רְ מַ  שְׁ
○亚萨利、示利米雅、示玛利雅、 

[字汇分析] 

ל● אֵ זַרְ ל 专有名词，人名 05832 עֲ אֵ זַרְ  亚萨列 עֲ

יָהוּ○ מְ לֶ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08018 וְשֶׁ מְ לֶ  שֶׁ
יָה מְ לֶ  。示利米雅 示利米雅原意为「上主所报赏的」 שֶׁ

יָה○ רְ מַ יָה 专有名词，人名 08114 שְׁ רְ מַ  示玛利雅 שְׁ
□10:41 亚萨利、示利米雅、示玛利雅、 

 

★以斯拉记 10 章 42节 

לּוּם○ יָה שַׁ רְ מַ ף׃ אֲ ס יוֹסֵ  

○沙龙、亚玛利雅、约瑟。 

[字汇分析] 

לּוּם● לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

יָה○ רְ מַ יָה 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ  亚玛利雅 אֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:42 沙龙、亚玛利雅、约瑟； 

□10:38-42 宾内宗族：示每、示利米雅、拿单、亚大雅、玛拿底拜、沙

赛、沙赖、亚萨利、示利米雅、示玛利雅、沙龙、亚玛利雅、约瑟。 

 



★以斯拉记 10 章 43节 

נֵי○ בְּ ל נְבוֹ מִ יאֵ יָה יְעִ תְ תִּ  מַ
ינָא זָבָד○ ל יַדַּו זְבִ נָיָה׃ וְיוֹאֵ  בְּ
○尼波的子孙中，有耶利、玛他提雅、 

○撒拔、西比拿、雅玳、和约珥、比拿雅。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 尼波 נְבוֹ 专有名词，人名 05015 נְבוֹ○

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 03273 יְעִ יאֵ  耶利 יְעִ

יָה○ תְ תִּ יָה 专有名词，人名 04993 מַ תְ תִּ  玛他提雅 מַ

ד● ד 专有名词，人名 02066 זָבָ  撒拔 זָבָ

ינָא○ ינָא 专有名词，人名 02081 זְבִ  西比拿 זְבִ

ו○ י 和读型 יִדּוֹ 这是写型 03035 יַדַּ 两个字的混合 יַדַּ

字型。按读型，它是专有名词，人名 ֹי יִדּו 雅玳、易 יַדַּ

多 如按写型 ֹיִדּו，它是专有名词，人名，「易多」。 

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03100 וְיוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

נָיָה○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 
□10:43 尼波的子孙中有耶利、玛他提雅、撒拔、西比拿、雅玳、约珥、

比拿雅。 

□10:43 尼波宗族：耶利、玛他提雅、撒拔、西比拿、雅玳、约珥、比

拿雅。 

 

★以斯拉记 10 章 44节 

לֶּה-כָּל○ אוּ אֵ ים נָשְׂ יּוֹת נָשִׁ רִ  נָכְ
ם וְיֵשׁ○ הֶ ים מֵ ימוּ נָשִׁ נִים׃ וַיָּשִׂ פ בָּ  

○这些人都娶了外邦女子为妻， 

○其中也有从(这些)女人生了儿子的。 



[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹת○ רִ י 形容词，阴性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ימוּ○ ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ 、使、置 שִׂ

放 

נִים○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，阳性复数 01121 בָּ

成员 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:44 这些人都娶了外邦女子为妻，其中也有生了儿女的。 

□10:44 以上这些人都娶了外族的女子。他们都把妻子和儿女送走。 

 

——全文完—— 

 


